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Originalbetriebsanleitung
Netz-/Akku-Haarschneidemaschine Typ 1565 Q

Allgemeine Sicherheitshinweise -

Lesen und beachten Sie alle Sicherheitshinweise und bewahren Sie diese
auf!

BestimmungsgemaBer Gebrauch

- Nutzen Sie Haarschneidemaschinen ausschlieBlich zum Schneiden von menschli-
chem Haupthaar, Barthaar und Augenbrauen.

- Nutzen Sie Tierhaarschneidemaschinen ausschlieBlich zum Schneiden von Tierhaa-
ren und Tierfell.

- Dieses Gerat ist fiir den Gebrauch in gewerblichen Bereichen konstruiert.

Anforderungen an den Anwender

- Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme die Betriebsanleitung vollstandig durch
und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.

- Dieses Gerat kann von Kindern ab 14 Jahren sowie von Personen mit reduzierten
physischen, sensorischen oder mentalen Féhigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden haben. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Rei-
nigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht durch Kinder durchgefiihrt werden, es
sei denn, sie sind beaufsichtigt.

- Das Gerdt auBerhalb der Reichweite von Tieren und vor Witterungseinfliissen
geschiitzt ablegen.

Gefdahrdungen

A Gefahr! Stromschlag durch Schaden am Gerat/Steckerschaltnetzteil.
» Das Gerdt nicht benutzen, wenn es nicht ordnungsgemag funktioniert,
wenn es beschadigt ist, oder wenn es ins Wasser gefallen ist.
» Das Gerdt niemals mit einem beschadigten Stromkabel bzw. Steckerschalt-
netzteil verwenden.
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» Um Gefahrdungen zu vermeiden, dirfen Reparaturen ausschlieBlich von
einem autorisierten Servicecenter oder von einer elektrotechnisch ausge-
bildeten Fachkraft unter Verwendung von Original-Ersatzteilen durchge-
fihrt werden.

A Gefahr! Stromschlag durch eintretende Fliissigkeit.

> Elektrogerate stets so ablegen bzw. aufbewahren, dass sie nicht ins Wasser
(z.B. Waschbecken) fallen kdnnen. Das Gerdt von Wasser und anderen Fliis-
sigkeiten fernhalten.

» Einins Wasser gefallenes Elektrogerat auf keinen Fall beriihren oder ins
Wasser fassen. Sofort den Netzstecker ziehen.

» Das Gerat vor erneuter Inbetriebnahme in einem Servicecenter tiberpriifen
lassen.

» Das Gerat nur in trockenen Raumen benutzen und aufbewahren.

Explosionsgefahr!
S Versuchen Sie nicht Akkus selbst auszuwechseln.
4

Akkus diirfen nur gegen die vom Hersteller freigegebenen Typen im Ser-
vicecenter ausgetauscht werden.

> Das Gerat nicht langere Zeit Temperaturen unter 0 °C oder tiber +40 °C aus-
setzen. Direkte Sonneneinstrahlung vermeiden.

» Das Gerat niemals in Umgebungen benutzen, in denen sich eine hohe
Konzentration an Aerosol-(Spray-) Produkten befindet, oder in denen
Sauerstoff freigesetzt wird.

Gefahr! Entziindlich!
» Das Gerat niemals mit als entziindlich gekennzeichneten Aerosol-(Spray-)
Produkten einspriihen.

A Warnung! Verletzungen durch iiberhitzte Schneidsatze.
» Durch lang anhaltenden Gebrauch des Gerdts kann sich der Schneidsatz
erhitzen. Unterbrechen Sie den Gebrauch regelmaBig, um den Schneidsatz
abkiihlen zu lassen.

A Warnung! Verletzungen durch unsachgeméaBe Handhabung.
» Benutzen Sie das Gerdt niemals mit beschaddigtem Schneidsatz.
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4

Schalten Sie das Gerat immer vor dem Ablegen aus, da das Gerat durch die
Vibrationen herunterfallen kann.

Vorsicht! Schaden durch unsachgeméaBe Handhabung.

4

>
>

Betreiben Sie das Steckerschaltnetzteil ausschlieBlich mit der auf dem
Typenschild angegebenen Spannung.

Verwenden Sie ausschlieBlich das vom Hersteller empfohlene Zubehor.
Verwenden Sie zum Aufladen des Gerates ausschlieBlich das im Lieferum-
fang enthaltene Steckerschaltnetzteil. Ersetzen Sie defekte Steckerschalt-
netzteile nur durch Original-Ersatzteile, die Sie iber unsere Servicecenter
beziehen kdnnen.

Niemals Gegenstande in die Gerdtedffnungen stecken oder fallen lassen.
Das Gerdt nicht am Stromkabel tragen und zum Trennen vom Stromnetz
immer am Stecker und nicht am Kabel oder am Gerit ziehen.

Das Stromkabel und das Gerét von heien Oberflachen fernhalten.

Das Gerdt nicht mit verdrehtem oder abgeknicktem Stromkabel aufladen
bzw. aufbewahren.

Allgemeine Benutzerhinweise GEFAHR
Informationen zum Gebrauch der Betriebsanleitung Gefahr durch die Ver‘yvelndung entzundllllcher stoffe. Durch
Brandentstehung mégliche schwerer Kérperverletzung oder

> Bevor Sie das Gerdt zum ersten Mal in Betrieb nehmen, muss die Tod als Folge.

Betriebsanleitung vollstandig gelesen und verstanden werden.
> Betrachten Sie die Betriebsanleitung als Teil des Produkts und WARNUNG

bewahren Sie sie gut und erreichbar auf. A Warnung vor einer méglichen Korperverletzung oder einem
> Diese Betriebsanleitung kann auch als PDF-Datei von unseren gesundheitlichen Risiko.

Servicecentern angefordert werden. Die EG-Konformitatserklérung

kann auch in weiteren Amtssprachen der EU von unseren Service- VORSICHT

centern angefordert werden. A Hinweis auf die Gefahr von Sachschéden.
> Fiigen Sie diese Betriebsanleitung bei Weitergabe des Gerétes an

Dritte bei. Hinweis mit niitzlichen Informationen und Tipps.
Symbol- und Hinweiserklérung »  Sie werden zu einer Handlung aufgefordert.
Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Betriebsanlei-
tung, auf dem Gerét oder auf der Verpackung verwendet. 1. Fiihren Sie diese Handlungen in der beschriebenen Reihen-
2. folge durch.
GEFAHR 3.

Gefahr durch Stromschlag mit méglicher schwerer Korper-
verletzung oder Tod als Folge.

GEFAHR
[%« Explosionsgefahr mit moglicher schwerer Kérperverletzung

oder Tod als Folge.
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Produktbeschreibung
Bezeichnung der Teile (Abb. 1)

Schneidsatz

Ein-/Ausschalter

Ladekontrollanzeige

Gerdtebuchse

Kammaufsatz klein, 3 mm und 6 mm Schnittlange
Kammaufsatz gro, 9 mm und 12 mm Schnittlénge
Reinigungsbiirste

Ol fiir den Schneidsatz

Steckerschaltnetzteil

Gerdteanschlussstecker

-—TrToammoA®m>

Technische Daten

Handgerat

Antrieb: DC-Motor

Akku: NiMh-Akku
Betriebsdauer Akku: bis zu 100 min
Abmessungen (LxBxH): 149 x 40 x 36 mm
Gewicht: ca. 140 g
Emissionsschalldruckpegel: max. 66 dB(A) @ 25 cm
Vibration: <2,5m/s?
Steckerschaltnetzteil

Typ:

Adapter 6000

Leistungsaufnahme: max. 12W

Betriebsspannung: 100 - 240V~ / 50/60 Hz
Betriebsbedingungen
Umgebung: 0°C-+40°C

Die Haarschneidemaschine ist schutzisoliert und funkentstort. Sie
erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinie Elektromagnetische
Vertréglichkeit 2014/30/EU und die Maschinenrichtlinie 2006/42/EG.

Betrieb
Vorbereitung

Bewahren Sie das Verpackungsmaterial fiir eine spétere
sichere Lagerung oder Transport auf.

> Kontrollieren Sie die Vollstandigkeit des Lieferumfangs.
> Priifen Sie alle Teile auf eventuelle Transportschaden.

Sicherheit

Vorsicht! Schaden durch falsche Spannungsversorgung.
» Betreiben Sie die Haarschneidemaschine ausschlieBlich
mit der auf dem Typenschild angegebenen Spannung.

Akku laden

Vor der ersten Inbetriebnahme ist eine Ladezeit von ca. 2
Stunden erforderlich!

1. Stecken Sie den Gerdteanschlussstecker (J) des Steckerschaltnetz-
teiles in die Geratebuchse (D) (Abb. 2).

2. Stecken Sie das Steckerschaltnetzteil in die Netzsteckdose.

3. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter die Haarschneidemaschine
aus (Abb. 3®).

Wihrend des Ladevorgangs blinkt die Ladekontrollan-
zeige (C) gleichmaBig. Bei voll geladenem Akku blinkt
die Ladekontrollanzeige in einem anderen Zyklus
(16an/1aus).

Die Ladezeit bis zum Erreichen der vollen Kapazitat
betrdgt ca. 2 Stunden.

Akku Betrieb

1. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter die Haarschneidemaschine
ein und nach Gebrauch aus (Abb. 3@/®).

Bei voll geladenem Akku kann die Haarschneidema-
schine bis zu 100 Minuten ohne Netzanschluss betrieben
werden. Diese Kapazitat wird nach ca. 5 - 10 Ladezyklen
erreicht.

Bei unzureichender Pflege des Schneidsatzes kann sich
die Laufzeit erheblich reduzieren.

Netzbetrieb

1. Stecken Sie den Gerdteanschlussstecker (J) des Steckerschaltnetz-
teiles in die Geratebuchse (D) (Abb. 2).

2. Stecken Sie das Steckerschaltnetzteil in die Netzsteckdose.

3. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter die Haarschneidemaschine
ein und nach Gebrauch aus (Abb. 3@/®).

Bedienung
Schneiden mit Kammaufsitzen

Die Haarschneidemaschine kann auch mit Kammaufsétzen betrieben

werden. Folgende Kammaufsétze sind im Lieferumfang enthalten:
Kammaufsatz klein = 3 mm und 6 mm Schnittlange
Kammaufsatz groR = 9 mm und 12 mm Schnittlénge

Die Schnittlange (in mm) ist am Kammaufsatz abzulesen.
Ein Kammaufsatz kann fiir zwei Schnittléngen benutzt
werden. Fiir die zweite Schnittlénge den Kammaufsatz
abnehmen, drehen und wieder aufsetzen.

Vorteil dieser Kammaufsétze ist, egal in welchem Winkel
man das Gerat an den Haaren ansetzt, immer wird die
gleiche Schnittlange erreicht.

Kammaufsatz aufsetzen / abnehmen

1. Kammaufsatz an der Schneidkante des Schneidsatzes ansetzen
und bis zum Einrasten in die Noppen in Richtung Gehéuse auf den
Schneidsatz driicken (Abb. 4®).

2. Der Kammaufsatz lasst sich durch Driicken in Richtung Schneid-
kante entfernen (Abb. 4®).
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Instandhaltung

Warnung! Verletzungen und Sachschaden durch unsach-

gemaBe Handhabung.

> Schalten Sie die Haarschneidemaschine vor Beginn aller
Reinigungs- und Wartungsarbeiten aus und trennen Sie
sie von der Stromversorgung.

Reinigung und Pflege

Gefahr! Stromschlag durch eintretende Fliissigkeit.
A > Die Haarschneidemaschine nicht in Wasser tauchen!
> Lassen Sie keine Fliissigkeiten in das Geréteinnere
gelangen.
> SchlieBen Sie das Gerét nur vollstandig getrocknet wie-
der an die Stromversorgung an.

Vorsicht! Schaden durch aggressive Chemikalien.

Aggressive Chemikalien konnen das Gerat und Zubehér

schadigen.

> Verwenden Sie keine Lsungs- oder Scheuermittel.

> Verwenden Sie ausschlieBlich das vom Hersteller emp-
fohlene Reinigungsmittel und Schneidsatzol.

Zubehor und Ersatzteile konnen Sie tiber Thren Handler oder
unser Servicecenter beziehen.

> Nehmen Sie nach jedem Gebrauch den Kammaufsatz ab (Abb. 4®)
und klappen Sie den Schneidsatz vom Gehause ab (Abb. 5@). Ent-
fernen Sie mit der Reinigungsbiirste die Haarreste aus der Gehau-
sedffnung und vom Schneidsatz (Abb. 6). Driicken Sie zusétzlich
den Reinigungshebel. So konnen Sie einfach die Haarreste zwischen
Scherkamm und Schermesser mit der Reinigungsbiirste entfernen
(EASY CLEANING).

» Halten Sie die Geratebuchse (D) stets sauber.

> Wischen Sie die Haarschneidemaschine nur mit einem weichen,
eventuell leicht feuchten Tuch ab.

> Reinigen Sie den Schneidsatz mit dem Hygienespray.

> Olen Sie den Schneidsatz mit dem Schneidsatzé! (Abb. 7).

> Fiir eine gute und lang anhaltende Schneidleistung ist es
wichtig den Schneidsatz haufig zu élen.

> Wenn nach ldngerer Gebrauchsdauer trotz regelméBi-
gem Reinigen und Olen die Schneidleistung nachlésst,
sollte der Schneidsatz ausgewechselt werden.

Austausch des Schneidsatzes

1. Driicken Sie den Schneidsatz in Pfeilrichtung vom Gehause weg
(Abb. 5@). Entfernen Sie den Schneidsatz.

2. Zum Wiedereinsetzen den Schneidsatz mit dem Haken in die Auf-
nahme am Gehduse ansetzen und bis zum Einrasten zum Gehduse
driicken (Abb. 5®).

Problembehebung

Schneidsatz schneidet schlecht.
Schneidsatz rupft.
Akkulaufzeit ist zu kurz.

Ursache: Schneidsatz ist verschmutzt oder verschlissen.

> Reinigen und 6len Sie den Schneidsatz (Abb. 6/7). Sollte dies das
Problem nicht beseitigen, tauschen Sie den Schneidsatz aus (Abb.
5).

Hautverletzung

Ursache: Zu starker Druck auf die Haut.
> Reduzieren Sie den Druck beim hautnahen Schneiden.

Ursache: Schneidwinkel zu steil angesetzt.
> Haarschneidemaschine flacher ansetzen.

Ladekontrolllampe leuchtet nicht.

Ursache: Gerétebuchse ist verschmutzt.
> Reinigen Sie die Gerétebuchse (D).

Ursache: Defekte Stromversorgung.

» Uberzeugen Sie sich von der einwandfreien Kontaktierung zwischen
Steckerschaltnetzteil und Steckdose. Uberpriifen Sie das Stromkabel
auf eventuelle Beschadigungen.

Wenn Sie das Problem mit diesen Hinweisen nicht beheben konnen,
wenden Sie sich an unsere Servicecenter. Versuchen Sie keinesfalls die
Haarschneidemaschine selbst zu reparieren!

Entsorgung

Vorsicht! Umweltschaden bei falscher Entsorgung.
> Akkus vor der Entsorgung entladen!

> Die ordnungsgemaBe Entsorgung dient dem Umwelt-
schutz und verhindert mégliche schédliche Auswirkun-
gen auf Mensch und Umwelt.

Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Gerts die jeweiligen gesetz-
lichen Vorschriften.

Information zur Entsorgung von elektrischen und elektronischen
Geréten in der Europdischen Union:

Innerhalb der Europdischen Union wird fiir elektrisch betrie-

E bene Geréte die Entsorgung durch nationale Regelungen

mmmm  VOrgegeben, die auf der EU-Richtlinie 2012/19/EU Giber Elekt-
ronik-Altgerate (WEEE) basieren. Danach darf das Gerét nicht
mehr mit dem kommunalen Miill oder Hausmiill entsorgt
werden. Das Gerat wird bei den kommunalen Sammelstellen
bzw. Wertstoffhdfen kostenlos entgegengenommen. Die Pro-
duktverpackung besteht aus recyclingfahigen Materialien.
Entsorgen Sie diese umweltgerecht und fiihren diese der
Wiederverwertung zu.
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Translation of the original operating manual
Cord/cordless hair clipper type 1565 Q

General safety instructions
A Read and observe all safety instructions and store them in a safe place!

Intended use

- Only use hair clippers to cut human hair, beard hair and eyebrows.
- Only use animal clippers to cut animal hair and animal fur.
- This appliance is designed for commercial use.

User requirements

- Read the operating manual in full and familiarise yourself with it before the first
use.

- This appliance can be used both by children aged 14 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and/or
knowledge, if they have been given supervision or instruction concerning the use
of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children must
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance must never be carried
out by children, unless they are supervised by an adult.

- Keep the appliance out of reach of animals and protected against the effects of
the weather.

Hazards

A Danger! Electric shock due to damage to appliance/plug-in
transformer.
» Do not use the appliance if it is not working correctly, if it is damaged or if
it has fallen into water.
» Never use the appliance if the mains cable or plug-in transformer is
damaged.
» In order to avoid hazards, repairs may only be performed at an authorised
service centre or by specialists properly trained in the handling of electro-
technical appliances, and using original spare parts.
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A Danger! Electric shock due to penetration of liquid.
» Always position or store electrical equipment where it cannot fall into
water (e.g. washbasin). Keep the appliance away from water and other

liquids.

» Never touch electrical equipment that has fallen into water or reach into
water to retrieve it. Disconnect from the mains immediately.

» Have the appliance inspected at a service centre before using it again.
Only use and store the appliance in dry rooms.

>
Danger of explosion!
= » Do not attempt to replace the battery.
>

Batteries may only be exchanged for types approved by the manufacturer
and may only be replaced at service centres.

» Do not expose the appliance to temperatures below 0 °C and above +40 °C
for any length of time. Avoid direct exposure to sunlight.

» Never use the product in an environment with a high concentration of
aerosol (spray) products or in which oxygen is released.

@ Danger! Flammable!
» The appliance must never be sprayed with aerosol (spray) products classi-

fied as flammable.

Warning! Injuries caused by overheating of blade sets.

» The blade set can heat up if the appliance is used over a prolonged period.
Take regular breaks when using the appliance so that the blade set can
cool down.

Warning! Injuries due to incorrect handling.

» Never use the appliance if the blade set is damaged.

» Always switch the appliance off before storage, as the appliance can fall
down due to the vibrations.

A Caution! Injuries due to incorrect handling.
» Only operate the plug-in transformer with the voltage stated on the
nameplate.
» Only use accessories recommended by the manufacturer.
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» Only use the plug-in transformer that is included in the scope of supply for
charging the appliance. Only replace defective plug-in transformers with
original spare parts which you can order via our service centres.

» Never insert or allow objects to fall into the openings of the appliance.

» Do not carry the appliance by the mains cable and, when disconnecting
the appliance from the mains, always pull the plug rather than the cable or
the appliance.

> Keep the mains cable and appliance away from hot surfaces.

» Make sure that the mains cable is not twisted or kinked when charging or

storing.
General user information Explanation of symbols and notes
Information about using the operating manual The following symbols and signal words are used in this operating

> Before using the appliance for the first time, you must read and manual, on the appliance or on the packaging.

understand the operating manual completely.

> Consider the operating manual as part of the product and store it in
a safe and accessible place.

> This operating manual is also available in PDF format from our ser-
vice centres. The EC declaration of conformity can also be requested
in other official EU languages from our service centres.

» Include this operating manual if passing the appliance on to a
third party.

DANGER
Danger of electric shock which may result in serious physical
injury or death.

DANGER
Danger of explosion which may result in serious physical
injury or death.

DANGER

Danger due to the use of flammable materials. Danger of
fire development which may result in serious physical injury
or death.

WARNING
Warning of possible physical injury or a health risk.

CAUTION
Information about danger of material damage.

BB o b b

Note with useful information and tips.

> Action to be taken by owner.

Carry out these actions in the sequence described.

~




Product description
Description of parts (Fig. 1)

Blade set

On/off switch

Charging indicator

Appliance socket

Attachment comb small = cutting lengths 3 mm and 6 mm
Attachment comb large = cutting lengths 9 mm and 12 mm
Cleaning brush

Oil for blade set

Plug-in transformer

Appliance plug

——TITXroMmMmMmoON >

Technical data
Hand-held appliance

Drive: DC motor

Battery: NiMh battery

Battery operating time: up to 100 min.
Dimensions (LxWxH): 149 x 40 x 36 mm
Weight: approx. 140 g
Emission sound pressure level: Max. 66 dB(A) @ 25 cm
Vibration: <2.5m/s?

Plug-in transformer

Type Adapter 6000

Power consumption: max. 12W

Operating voltage: 100 - 240V / 50/60 Hz

Operating conditions
Ambient temperature: 0°C-+40°C

The hair clipper is safety insulated and radio screened. It

complies with the requirements of the EU Directive on electromagnetic
compatibility 2014/30/EU and Machinery Directive 2006/42/EC.

Operation
Preparation

Keep the packaging material for safe storage or transport
later.

> Check that the contents are complete.
> Check all the parts for possible transport damage.

Safety

Caution! Damage due to incorrect power supply.
> Only operate the hair clipper with the voltage stated on

the nameplate.

Charging the battery

Before the appliance is used for the first time, it must be
charged for approx. 2 hours!
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1. Connect the appliance plug (J) on the plug-in transformer to the
appliance socket (D) (Fig. 2).

2. Insert the plug-in transformer into the mains socket.

3. Switch off the hair clipper using the on/off switch (Fig. 3®).

During charging, the charging indicator (C) flashes

at evenly spaced intervals. When the battery is fully
charged, the charging indicator flashes at a different rate
(160n/1off).

For the appliance to charge to full capacity, it should
take around 2 hours.

Battery operation

1. Switch on the hair clipper using the on/off switch and switch off
after use (Fig. 3@/®).

AP When the battery is fully charged, the hair clipper can be
used for up to 100 minutes without mains connection.
This capacity is attained after approx. 5 - 10 charging
cycles.

In case of insufficient maintenance of the blade set, the
operating time can be reduced considerably.

Mains operation

1. Connect the appliance plug (J) on the plug-in transformer to the
appliance socket (D) (Fig. 2).

2. Insert the plug-in transformer into the mains socket.

3. Switch on the hair clipper using the on/off switch and switch off
after use (Fig. 3@/®).

Operation
Cutting with the attachment comb

The hair clipper can also be operated with attachment combs. The fol-
lowing attachment combs are included as standard:

Attachment comb small = cutting lengths 3 mm and 6 mm

Attachment comb large = cutting lengths 9 mm and 12 mm

e The cutting length (in mm) is shown on the comb.

One attachment comb can be used for two different cut-
ting lengths. For the second length, all you need to do is
remove the attachment comb, rotate and replace.
The advantage of these attachment combs is that no
matter the angle at which you approach the hair, you
always achieve the same cutting length.

Attaching/removing the attachment comb

1. Place the attachment comb onto the cutting edge of the blade set
and press it down onto the blade set in the direction of the housing
until it clicks into position (Fig. 4@).

2. The attachment comb can be removed by pushing it in towards the
cutting edge (Fig. 4®).
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Maintenance

Warning! Injuries and material damage due to incorrect
A handling.
> Switch off the hair clipper before cleaning it or perform-
ing any maintenance and disconnect it from the mains.

Cleaning and care

Danger! Electric shock due to penetration of liquid.
» Do not immerse the hair clipper in water!

» Do not allow any liquid to get inside the appliance.
> Only reconnect the appliance to the power supply if it is

completely dry.
Caution! Danger from aggressive chemicals.
Aggressive chemicals could damage the appliance and
accessories.

> Never use solvents or scouring agents.
> Only use cleaning agents and blade set oil recom-
mended by the manufacturer.

Accessories and spare parts are available from your dealer or
our service centre.

> Remove the attachment comb (Fig. 4®) after every use and lift
the blade set out of the housing (Fig. 5@). Use the cleaning brush
to remove any cut hairs from the housing opening and from the
blade set (Fig. 6). The cleaning lever can also be pressed. This allows
the cut hairs that accumulate between the bottom blade and the
top blade to be easily removed using the cleaning brush(EASY
CLEANING).

Always keep the appliance socket (D) clean.

Only wipe the hair clipper with a soft, slightly damp cloth.

The blade set using the hygienic spray.

0il the blade set with the blade set oil (Fig. 7).

vvwvyyw

» Foragood and long-lasting cutting performance, it is
important to oil the blade set frequently.

> If the cutting performance deteriorates after long use
despite regular cleaning and oiling, the blade set should
be replaced.

Changing the blade set

1. Slide the blade set off the housing in the direction of the arrow
(Fig. 5@). Remove the blade set.

2. Replace the blade set by hooking it into the housing and pressing it
down until it clicks into position (Fig. 5®).

Problem elimination

Blade set is cutting badly.
Blade set is pulling hair out.
Battery operating time is too short.

Cause: Blade set is dirty or worn out.
> Clean and oil the blade set (Fig. 6/7). If this does not resolve the
problem, replace the blade set (Fig. 5).

Skin injury
Cause: Too much pressure on the skin.
> Reduce pressure when cutting close to skin.

Cause: Cutting angle is too steep.
> Hold the hair clipper flatter to the skin.

Charging indicator light does not light up.

Cause: appliance socket is dirty.
> Clean appliance socket (D).

Cause: Defective power supply.

> Make sure that there is a faultless contact between the plug-in
transformer and the socket. Check the mains cable for possible
damage.

In the event that this information does not help you resolve your prob-
lem, please contact our service centre. Never attempt to repair the hair
clipper yourself!

Disposal

Handle with care! Environmental damage in the event of
A incorrect disposal.
> Discharge batteries prior to disposal!
> Correct disposal will ensure environmental protection
and prevent any potentially harmful impact on people
and the environment.

Adhere to the relevant legal requirements when disposing of the
appliance.

Information on the disposal of electrical and electronic appli-
ances in the European Community:

Within the European Community, national regulations are

E specified for the disposal of electrical appliances, based

mmm 0N EU Waste Electrical and Electronic Equipment Directive
2012/19/EC (WEEE). In accordance with this, the appliance
can no longer be disposed of with the local or domestic
waste.The appliance will be accepted free of charge by local
collection points or recycling centres. The packaging for this
product is made from recyclable materials. Dispose of this in
an environmentally friendly manner by recycling it.



FRANCAIS

Traduction du mode d’emploi d'origine
Tondeuse a cheveux avec/sans fil, type 1565 Q

Consignes générales de sécurité

A Toutes les consignes de sécurité doivent étre lues, respectées et conser-
vées !

Utilisation conforme

Utilisez les tondeuses a cheveux et poils exclusivement pour la coupe de cheveus,
de poils de barbe et de sourcils humains.

Utilisez les tondeuses pour animaux exclusivement pour couper les poils et le
pelage d'animaux.

Cet appareil est destiné a un usage par des professionnels.

Exigences envers l'utilisateur

Avant la premiére mise en service, lisez intégralement le mode d'emploi et familia-
risez-vous avec |'appareil.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 14 ans ou plus ainsi que par des per-
sonnes a capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'ex-
périence et/ou de connaissances, des lors qu'ils sont surveillés ou ont été instruits au
sujet de 'utilisation sire de I'appareil et ont compris les dangers qui y sont liés. Ne
laissez pas les enfants jouer avec |'appareil. Le nettoyage et I'entretien par I'utilisa-
teur ne doivent pas étre confiés a des enfants, sauf s'ils sont surveillés.

Rangez I'appareil hors de portée des animaux et a |'abri des intempéries.

Risques
A Danger ! Risque d'électrocution dii a des détériorations de I'appareil ou
de I'adaptateur secteur.
» N'utilisez pas I'appareil s'il ne fonctionne pas correctement, s'il est endom-
magé ou s'il est tombé dans 'eau.
» N'utilisez jamais I'appareil si le cable d'alimentation ou |'adaptateur secteur
sont endommagés.
» Pour éviter tout danger, les réparations ne doivent étre effectuées que par
un centre de service autorisé ou par un spécialiste formé en électrotech-
nique, qui utilisera des piéces de rechange d'origine.
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A Danger ! Risque d'électrocution liée a la pénétration de liquide.

> Rangez ou stockez toujours les appareils électriques de sorte qu'ils ne
puissent pas tomber dans I'eau (par ex. dans un lavabo). Tenir I'appareil
éloigné des éclaboussures d'eau et d'autres liquides.

» Ne touchez en aucun cas un appareil électrique tombé dans I'eau ou l'eau
dans laquelle I'appareil est tombé. Débranchez immédiatement la fiche.

> Avant toute remise en service, faites examiner I'appareil par un centre de
SAV.

» Utilisez et rangez I'appareil uniquement dans des endroits secs.

Risque d’explosion !

» N'essayez pas de changer des batteries vous-méme.

> Les batteries ne doivent étre remplacées que dans un centre de SAV et par
des modeles homologués par le fabricant.

> N'exposez pas I'appareil pendant une durée prolongée a des températures
inférieures a 0 °C ou supérieures a +40 °C. Evitez I'exposition directe aux
rayons du soleil.

» N'utilisez jamais I'appareil dans un environnement contenant une forte
concentration de produits aérosols (sprays) ou dans lequel de I'oxygeéne est
libéré.

Danger ! Inflammable !

» Ne jamais pulvériser I'appareil avec des produits (sprays) aérosol
inflammables.

Avertissement ! Risque de blessures provoquées par des tétes de coupe

surchauffées.

> La téte de coupe peut chauffer sil'on utilise I'appareil de facon prolongée.
Interrompez |'utilisation régulierement afin que la téte de coupe puisse
refroidir.

A Avertissement ! Risque de blessures liées a une utilisation non-conforme.
> N'utilisez jamais I'appareil avec une téte de coupe endommagée.
> Eteignez toujours I'appareil avant de le poser, les vibrations émises par
I'appareil pouvant provoquer sa chute.
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Attention ! Risque de dommages liés a une utilisation non-conforme.

» Utilisez I'adaptateur secteur exclusivement avec la tension indiquée sur la
plaque signalétique.

» Utilisez exclusivement les accessoires recommandés par le fabricant.

» Pour charger 'appareil, utilisez exclusivement I'adaptateur secteur fourni.
Ne remplacez les adaptateurs secteur défectueux que par des pieces déta-
chées d'origine que vous pourrez obtenir aupres de notre centre de SAV.

» Nintroduisez jamais et ne laissez jamais tomber d'objets dans les ouver-
tures de I'appareil.

» Ne portez pas I'appareil par son cable d'alimentation. Pour le débrancher,
tirez toujours sur la fiche et non sur le cable ou I'appareil.

» Tenez |'appareil et le cable d'alimentation éloignés des surfaces chaudes.

» Ne chargez ou ne rangez pas I'appareil avec un cable d'alimentation vrillé

ou pincé.
Conseils généraux d'utilisation é AVERTISSEMENT
Informations concernant I'utilisation du mode d’emploi Risque de blessures éventuelles ou risque pour fa santé.
> Avant la premiére mise en service de |'appareil, vous devez avoir lu ATTENTION
et compris intégralement le mode d'emploi. A Risque de dommages matériels.
> Vous devez considérer le mode d'emploi comme partie intégrante
du produit et le conserver soigneusement & un endroit facilement Conseils et informations utiles.
accessible.
> Nos centres de SAV peuvent également vous envoyer ce mode S Vous étes invité(e) a exécuter une action.
d'emploi sous forme de fichier PDF sur simple demande. La déclara-
tion de conformité CE peut également étre demandée a nos centres 1. Exécutez ces actions dans 'ordre décrit.
de SAV dans d'autres langues officielles de I'UE. 2.
> Joignez ce mode d'emploi a I'appareil lorsque vous le remettez a 3.

un tiers.

Explication des symboles et consignes

Les symboles et mots-clés suivants figurent dans ce mode d'emploi, sur
I'appareil ou I'emballage.

Danger en cas d'utilisation de substances inflammables.
Risque d'incendie pouvant entrainer des blessures graves
ou la mort.

Description du produit
Désignation des éléments (Fig. 1)

A Téte de coupe
DANGER B Touche marche / arrét
A Risque d'électrocution pouvant entrainer des blessures c Temom df chargg
graves ou la mort. D Prise de I'appareil
E Peigne, petit modele, longueur de coupe 3 et 6 mm
DANGER F  Peigne, grand modeéle, longueur de coupe 9 et 12 mm
[%« Risque d'explosion pouvant entrainer des blessures graves g 5’9559 de nettoyage
ou la mort. uile pour la téte de coupe
| Adaptateur secteur
@ DANGER J Prise d'alimentation
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Caractéristiques techniques

Appareil portatif
Moteur : moteur CC
Batterie : batterie NiMh

Durée de fonctionnement sur batterie : jusqu'a 100 min
Dimensions (LxIxh) : 149 x 40 x 36 mm
Poids : env. 140 g
Niveau de pression acoustique

des émissions : max. 66 dB(A) a 25 cm

Vibrations : <2,5m/s?
Adaptateur secteur

Modéle : adaptateur 6000
Puissance absorbée : max. 12W

Tension de service : 100 - 240V, 50/60 Hz
Conditions de fonctionnement
Environnement : 0°C-+40°C

La tondeuse a cheveux est équipée d'une double isolation et d'un
dispositif d'antiparasitage. Elle satisfait aux exigences de la directive
européenne 2014/30/UE « Compatibilité électromagnétique » et de la
directive 2006/42/CE « Machines ».

Fonctionnement
Préparation

Conservez I'emballage d'origine pour un rangement ou trans-
port ultérieur en toute sécurité.

> Contrdlez I'intégralité de la livraison.
> Vérifiez que les piéces n'aient pas été endommagées au cours du
transport.

Sécurité
Attention ! Risque de dommages liés a une tension d'ali-
mentation inadaptée.
> Utilisez la tondeuse a cheveux exclusivement avec la
tension indiquée sur la plaque signalétique.

Charger la batterie

Avant la premiére mise en service, un temps de chargement
d'environ 2 heures est indispensable !

1. Mettez la prise d'alimentation (J) de I'adaptateur secteur dans la
prise de I'appareil (D) (Fig. 2).

2. Branchez I'adaptateur secteur dans la prise secteur.

3. Arrétez la tondeuse a cheveux en utilisant Iinterrupteur marche/
arrét (Fig. 3®).

Le témoin de charge (C) clignote de maniére réguliere
pendant la charge. Lorsque la batterie est entiérement
chargée, le témoin de charge clignote a un rythme diffé-
rent (16 allumé / 1 éteint)

Pour atteindre la capacité maximale de la batterie, le
temps de charge est d'environ 2 heures.

Fonctionnement sur batterie

1. Mettez la tondeuse a cheveux en marche avec l'interrupteur
marche/arrét et arrétez-la aprés utilisation (Fig. 3@/®).

Lorsque la batterie est entiérement chargée, la tondeuse
a cheveux peut étre utilisée jusqu'a 100 minutes sans
qu'il ne faille le brancher au secteur. Cette capacité est
atteinte apreés 5-10 cycles de charge environ.

La durée d'utilisation peut considérablement diminuer
en cas d'entretien insuffisant de |a téte de coupe.

Fonctionnement sur secteur

1. Mettez la prise d'alimentation (J) de I'adaptateur secteur dans la
prise de I'appareil (D) (Fig. 2).

2. Branchez I'adaptateur secteur dans la prise secteur.

3. Mettez la tondeuse a cheveux en marche avec l'interrupteur
marche/arrét et arrétez-la apres utilisation (Fig. 3@/®).

Utilisation
Couper avec les peignes

La tondeuse a cheveux peut également étre utilisée avec des peignes.
Les peignes suivants sont fournis avec I'appareil :

Peigne, petit modéle = longueur de coupe 3 et 6 mm

Peigne, grand modeéle = longueur de coupe 9 et 12 mm

La longueur de coupe (en mm) figure sur le peigne.

Un peigne ne peut étre utilisé que pour deux longueurs
de coupe. Pour la deuxieme longueur de coupe, retirer le
peigne, le retourner et le remettre.

L'avantage de ces peignes est que la longueur de coupe
reste constante quel que soit I'angle avec lequel I'appa-
reil est appliqué sur les cheveux.

Mettre en place/enlever le peigne

1. Placez le peigne sur I'aréte coupante de la téte de coupe et appuyez
dessus en direction du boitier jusqu‘a la butée (Fig. 4®).

2. Le peigne peut étre retiré en appuyant dessus en direction de
I'aréte coupante (Fig. 4®).

Entretien

Avertissement ! Risque de blessures et dommages maté-
A riels liés a une utilisation non-conforme.
> Eteignez la tondeuse a cheveux avant toute opération
de nettoyage et de maintenance et débranchez-le de
I'alimentation électrique.



Nettoyage et entretien

Danger ! Risque d'électrocution liée a la pénétration
A de liquide.
» ne plongez pas la tondeuse a cheveux dans I'eau !
> Ne laissez pas de liquides pénétrer a l'intérieur de
I'appareil.
» Ne rebranchez 'appareil a I'alimentation électrique que
lorsqu'il est parfaitement sec.

chimiques agressifs.

Les produits chimiques agressifs peuvent endommager I'ap-
pareil et les accessoires.

> Nutilisez pas de solvants ni d'abrasifs.

> Utilisez exclusivement les produits de nettoyage et

2 Attention ! Risque de dommages liés a des produits

I'huile pour téte de coupe recommandés par le fabricant.

Vous pouvez vous procurer les accessoires ainsi que les
piéces de rechange auprés de votre revendeur ou de notre
centre de SAV.

> Aprés chaque utilisation, retirez le peigne (Fig. 4®) et détachez
la téte de coupe en |'écartant du boitier (Fig. 5@). A l'aide de la
brosse de nettoyage, retirez le reste des cheveux dans l'ouverture
du boitier et dans la téte de coupe (Fig. 6). Appuyez sur le levier
de nettoyage. Les restes de cheveux entre le peigne de la téte de
coupe et la lame peuvent ainsi étre facilement enlevés avec la
brosse de nettoyage (EASY CLEANING).

> Veillez a ce que la prise de I'appareil (D) soit toujours propre.

> Essuyez la tondeuse a cheveux uniquement avec un chiffon doux,

éventuellement légérement humide.

Nettoyez la téte de coupe avec le spray hygiénique.

> Lubrifiez la téte de coupe avec I'huile pour téte de coupe (Fig. 7).

v

> Pour une capacité de coupe performante et durable,
il est important de lubrifier réguliérement la téte de
coupe.

> Siaprés une longue durée d'utilisation et malgré un
nettoyage et un huilage réguliers, la capacité de coupe
diminue, il convient de changer la téte de coupe.

Changement de la téte de coupe

1. Appuyez sur la téte de coupe dans le sens de la fleche pour la déta-
cher du boitier (Fig. 5@). Retirez la téte de coupe.

2. Pour remettre la téte de coupe en place, mettez le crochet dans
le logement du boitier et appuyez jusqua ce que la téte de coupe
semboite (Fig. 5®).
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Résolution des problémes

La téte de coupe ne coupe pas correctement.
La téte de coupe arrache les cheveux.
L'autonomie de la batterie est trop courte.

Cause : La téte de coupe est encrassée ou usée.
> Nettoyez et lubrifiez la téte de coupe (Fig. 6/7). Si le probleme per-
siste, remplacez la téte de coupe (Fig. 5).

Blessures sur la peau

Cause : Pression trop importante sur la peau.
> Diminuez la pression lorsque vous coupez prés de la peau.

Cause : Angle de coupe trop raide.
> Tenez la tondeuse a cheveux plus a plat.

Le témoin de charge ne s'allume pas.

Cause : La prise de I'appareil est encrassée.
> Nettoyez la prise de |'appareil (D).

Cause : Alimentation électrique défectueuse.
> Vérifiez le bon contact entre I'adaptateur secteur et la prise secteur.
Vérifiez si le cable d'alimentation présente des endommagements.

Si le probléme persiste malgré ces conseils, adressez-vous a notre
centre de SAV. N'essayez en aucun cas de réparer la tondeuse a cheveux
vous-méme !

Mise au rebut

Attention ! Risque de d g i taux en
A cas de mise au rebut inadaptée.

> Déchargez les batteries avant de les jeter !

> Le traitement conforme des déchets protége I'environne-

ment et empéche les impacts possibles sur 'homme et
I'environnement.

Lors de la mise au rebut de I'appareil, respectez les réglementations
1égales en vigueur.

Informations concernant la mise au rebut d'appareils élec-
triques et électroniques dans la Communauté Européenne :

Au sein de la Communauté Européenne, des réglementations
E nationales reposant sur la directive UE 2012/19/CE relative
mmm  2Uxappareils électroniques (WEEE) définissent la mise au
rebut des appareils électriques. Selon celle-ci, I'appareil ne
doit plus étre jeté dans les ordures communales ou ména-
géres. L'appareil peut étre remis gratuitement aux centres
de collecte communaux ou aux entreprises de traitement de
déchets. L'emballage de ce produit se compose de matériaux
recyclables. Pensez a respecter I'environnement et appor-
tez-le au recyclage.
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Traduzione delle istruzioni per I'uso originali
Tagliacapelli a rete/a batteria tipo 1565 Q

Avvertenze generali sulla sicurezza
A Leggere e osservare tutte le avvertenze di sicurezza e conservarle!

Uso conforme alle norme

- Utilizzare i tagliacapelli esclusivamente per tagliare i capelli, i peli della barba e le
sopracciglia.

- Utilizzare le tosatrici per animali unicamente per tagliare il pelo di animali.

- Questo apparecchio ¢ stato realizzato per I'uso in ambiti professionali.

Requisiti dell’utente

Prima della prima messa in funzione, leggere per intero le istruzioni per I'uso e
familiarizzarsi con I'apparecchio.

- Questo apparecchio puo essere utilizzato dai bambini a partire dagli 14 anni non-
ché da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o, ancora, che
non abbiano esperienza o competenza nell'uso del medesimo, se vengono sorve-
gliati o ricevano istruzioni circa I'uso sicuro dell’apparecchio e abbiano compreso
i pericoli risultanti. | bambini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e
la manutenzione da parte dell'utente non devono essere esequite da bambini, a
meno che ci0 non avvenga sotto sorveglianza.

- Conservare |'apparecchio lontano dalla portata di animali e protetto dagli agenti
atmosferici.

Pericoli

Pericolo! Folgorazione causata da danni all’apparecchio/al cavo di

alimentazione.

» Mai utilizzare I'apparecchio se non funziona correttamente, se € danneg-
giato o se & caduto nell'acqua.

> Mai utilizzare I'apparecchio con un cavo elettrico o con un trasformatore a
spina danneggiati.
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» Per evitare pericoli, le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente
da un centro di assistenza autorizzato o da uno specialista con formazione
elettrotecnica e impiegando ricambi originali.

A Pericolo! Folgorazione causata dall’infiltrazione di liquido.

» Riporre e custodire gli apparecchi elettrici sempre in modo che non pos-
sano cadere in acqua (ad es. nel lavandino). Mantenere lontano |'apparec-
chio dall'acqua e da altri liquidi.

» Non toccare in nessun caso un apparecchio elettrico caduto in acqua né
introdurre le mani nell'acqua. Staccare subito la spina.

» Far controllare 'apparecchio in un centro di assistenza prima di rimetterlo
in funzione.

» Usare e conservare |'apparecchio solo in ambienti asciutti.

Pericolo di esplosione!
= > Non tentare di sostituire la batteria personalmente.
>

Le batterie devono essere sostituite in un centro di assistenza con modelli
approvati dal produttore.

» Non esporre |'apparecchio per un tempo prolungato a temperature inferiori
ai 0° o superiori ai +40 °C. Evitare I'irradiazione solare diretta.

» L'apparecchio non deve essere mai utilizzato in ambienti in cui e presente
un‘alta concentrazione di prodotti aerosol (spray) o nei quali venga liberato
o0ssigeno.

Pericolo! Infiammabile!
» Mai spruzzare sull'apparecchio prodotti aerosol (spray) contrassegnati
come infiammabili.

Avvertenza! Lesioni causate da testine surriscaldate.

» Un uso prolungato dell’apparecchio puo provocare il surriscaldamento
della testina. Interrompere |'utilizzo con regolarita per lasciare raffreddare
|a testina.

A Avvertenza! Lesioni causate da un uso improprio.
» Mai utilizzare 'apparecchio con una testina danneggiata.
» Spegnere sempre |'apparecchio prima di riporlo, poiché 'apparecchio puo
cadere a causa delle vibrazioni.
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Cautela! Danni causati da un uso improprio.

» Usare il trasformatore a spina esclusivamente con la tensione indicata sulla
targhetta.

» Utilizzare esclusivamente gli accessori consigliati dal produttore.

P Per caricare I'apparecchio utilizzare solo il trasformatore a spina compreso
nella dotazione. Sostituire i trasformatori a spina difettosi solo con ricambi
originali, acquistabili presso il nostro centro di assistenza.

» Maiinfilare o far cadere oggetti nelle aperture dell'apparecchio.

» Non trasportare I'apparecchio tenendolo per il cavo elettrico e tirare sem-
pre la presa e non il cavo o 'apparecchio quando lo si scollega dalla rete
elettrica.

» Tenere il cavo elettrico e I'apparecchio lontano da superfici calde.

» Non caricare o conservare |'apparecchio con il cavo elettrico attorcigliato o

piegato.
Istruzioni generali per I'utente PERICOLO
Informazioni sull’uso delle istruzioni per I'uso Pericolo d,°"“t°‘a|,| impiego F" sostanze '"f'af“m?b'lf' !‘f‘
o ) o . . . propagazione di fiamme pud provocare gravi lesioni fisiche
> Prima di mettere in funzione I'apparecchio per la prima volta, & o morte.
necessario che le istruzioni per I'uso siano state lette per intero e
comprese. o ) AVVERTENZA
> Considerare le presenti istruzioni una parte integrante del prodotto Messa in guardia da una possibile lesione corporea o da un
e conservarle in un posto sicuro ed accessibile. rischio per la salute.
> Le presenti istruzioni per I'uso possono essere richieste ai nostri
centri di assistenza anche come file PDF. La dichiarazione di confor- CAUTELA
mita CE puo essere richiesta ai nostri centri di assistenza anche in A Indicazione del pericolo di danni materiali.
altre lingue ufficiali dell'UE.

> Allegare le presenti istruzioni per I'uso al momento della cessione Indicazione con informazioni e consigli util
dell'apparecchio a terzi.

. . .. . L > Viene richiesta un‘azione da parte vostra.
Spiegazione dei simboli e degli avvisi

| simboli e le avvertenze seguenti vengono impiegati nelle presenti 1. Esequire queste azioni nella successione descritta.
istruzioni per I'uso, sull'apparecchio o sullimballaggio. 2.
3.

PERICOLO
Pericolo di folgorazione con possibile conseguenza di gravi

lesioni corporee o morte.

PERICOLO
[%. Pericolo di esplosione con possibile conseguenza di gravi
lesioni corporee o morte.
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Descrizione del prodotto
Denominazione dei pezzi (Fig. 1)

Testina di taglio

Interruttore On/Off

Indicatore di carica

Presa dell'apparecchio

Pettine regolacapelli piccolo, 3 mm e 6 mm lunghezza di taglio
Pettine regolacapelli grande, 9 mm e 12 mm lunghezza di taglio
Spazzolino per la pulizia

Olio per la testina

Alimentatore switching

Spina di connessione dell'apparecchio

——TITXroMmMmMmoON >

Dati tecnici

Apparecchio portatile

Azionamento: Motorino CC
Batteria: batteria NiMh
Durata di funzionamento batteria: fino a 100 min.
Dimensioni (LxPxA): 149 x 40 x 36 mm
Peso: ca. 1409

Livello di pressione

acustica dell'emissione: max. 66 dB(A) @ 25 cm

Vibrazione: <2,5m/s?
Alimentatore switching

Tipologia: adattatore 6000
Assorbimento di potenza: max. 12W

Tensione di esercizio: 100 - 240V~ / 50/60 Hz
Condizioni di esercizio
Ambiente: 0°C-+40°C

Il tagliacapelli & isolato e schermato. Soddisfa i requisiti della direttiva
UE in materia di compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE e la diret-
tiva macchine 2006/42/CE.

Funzionamento
Preparazione

Conservare il materiale di imballaggio per uno stoccaggio o
un trasporto successivo.

> Controllare la completezza della fornitura.
> Verificare tutti i pezzi per escludere eventuali danni di trasporto.

Sicurezza

Cautela! Danni causati da un‘alimentazione di tensione
AN
> Usare il tagliacapelli esclusivamente con la tensione
indicata sulla targhetta.

ITALIANO

Carica della batteria

Dovendo mettere in funzione per la prima volta, & necessario
caricare le batterie per circa 2 ore!

1. Inserire la spina di connessione dell'apparecchio (J) dell'alimenta-
tore switching nella presa dell'apparecchio (D) (Fig. 2).

2. Inserire I'alimentatore switching nella presa di alimentazione.
Spegnere il tagliacapelli con I'interruttore On/Off (Fig. 3®).

Durante la procedura di carica I'indicatore di carica (C)
lampeggia in modo regolare. Con la batteria comple-
tamente carica, l'indicatore di carica lampeggia con un
ciclo diverso (16 x acceso / 1 x spento).

La durata di carica per il raggiungimento della piena
capacita delle batterie & di circa 2 ore.

Funzionamento a batteria

1. Accendere il tagliacapelli con l'interruttore On/Off e spegnerlo con
lo stesso interruttore dopo I'uso (Fig. 3@/®).

Se la batteria & completamente carica, il tagliacapelli ha
un‘autonomia d'uso di fino a 100 minuti. Questa capacita
si raggiunge dopo ca. 5 - 10 cicli di carica.

In caso di insufficiente cura della testina, 'autonomia
puo ridursi notevolmente.

Funzionamento a rete

1. Inserire la spina di connessione dell'apparecchio (J) dell'alimenta-
tore switching nella presa dell'apparecchio (D) (Fig. 2).

2. Inserire I'alimentatore switching nella presa di alimentazione.

3. Accendere il tagliacapelli con I'interruttore On/Off e spegnerlo con
lo stesso interruttore dopo I'uso (Fig. 3@/®).

Uso
Taglio con pettini regolacapelli

Il tagliacapelli puo essere fatto funzionare anche con pettini regola-
capelli. Nella confezione di vendita sono contenuti i sequenti pettini
regolacapelli:
Pettine regolacapelli piccolo = 3 mm e 6 mm lunghezza di taglio
Pettine regolacapelli grande = 9 mm e 12 mm lunghezza di taglio

La lunghezza di taglio (in mm) € riportata sul pettine
regolacapelli.

Un pettine regolacapelli puo essere utilizzato per due
lunghezze di taglio. Per la seconda lunghezza di taglio,
togliere il pettine regolacapelli, ruotarlo e reinserirlo.

Il vantaggio di questi pettini regolacapelli sta nel fatto
che, indipendentemente dall'angolazione di taglio, viene
raggiunta sempre la stessa lunghezza di taglio.
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Inserimento/rimozione del pettine regolacapelli

1. Apporre il pettine regolacapelli sul bordo tagliente della testina
e premerlo sulle boccole fino a che s'ingrani sulla testina facendo
forza verso l'alloggiamento (Fig. 4®).

2. |l pettine regolacapelli puo essere rimosso facilmente premendolo
in direzione del bordo tagliente (Fig. 4®).

Manutenzione

Avvertenza! Lesioni e danni materiali causati da un uso

improprio.

> Prima di ogni operazione di pulizia e manutenzione si
raccomanda di spegnere il tagliacapelli e di staccarlo
dall'alimentazione elettrica.

Pulizia e manutenzione

Pericolo! Folgorazione causata dall‘infiltrazione di

liquido.

> Non immergere il tagliacapelli in acqua!

> Non far penetrare liquidi all'interno dell'apparecchio.

> Ricollegare I'apparecchio all'alimentazione elettrica solo
se & completamente asciutto.

Cautela! Danni causati da sostanze chimiche aggressive.

Le sostanze chimiche aggressive possono danneggiare |'ap-

parecchio e gli accessori.

> Non utilizzare solventi o detersivi abrasivi.

> Utilizzare esclusivamente detergenti e olio per testine
consigliati dal produttore.

Accessori e ricambi possono essere acquistati tramite il
vostro rivenditore o il nostro centro di assistenza.

> Dopo ogni utilizzo, togliere il pettine regolacapelli (Fig. 4®) e
ribaltare la testina per toglierla dall'alloggiamento (Fig. 5@).
Eliminare con lo spazzolino i resti di capelli dall'apertura dell'allog-
giamento e dalla testina (Fig. 6). Premere inoltre la leva di pulizia. In
questo modo & possibile rimuovere i resti di capelli tra il pettine di
taglio e la lama con lo spazzolino (EASY CLEANING).

> Tenere sempre pulita la presa dell'apparecchio (D).

> Pulire il tagliacapelli solo con un panno morbido, eventualmente
un po' inumidito.

> Pulire la testina con lo spray igienico.

> Oliare la testina con l'olio per testine (Fig. 7).

> Per una buona e durevole prestazione di taglio & impor-
tante oliare spesso la testina.

> Sein sequito ad un utilizzo prolungato la prestazione di
taglio diminuisce pur avendo pulito ed oliato regolar-
mente, si consiglia di cambiare la testina.

Sostituzione della testina

1. Estrarre la testina dall'alloggiamento spingendola in direzione della
freccia (Fig. 5@). Rimuovere la testina.
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2. Perrimetterla in sede, poggiare la testina con il gancio nell'attacco
presente sull'alloggiamento e spingerla verso I'alloggiamento fino
allincastro (Fig. 5®).

Risoluzione dei problemi

La testina taglia male.
La testina strappa i peli.
L'autonomia della batteria & troppo breve.

Causa: la testina € sporca o usurata.
> Pulire e oliare la testina (Fig. 6/7). Se cio non dovesse eliminare il
problema, sostituire la testina (Fig. 5).

Lesione cutanea

Causa: pressione troppo elevata sulla pelle.
> Ridurre la pressione mentre si effettuano tagli radenti.

Causa: eccessiva inclinazione dell'angolo di taglio.
> Tenere il tagliacapelli pit dritto.

La spia di controllo carica non si illumina.

Causa: la presa dell'apparecchio € sporca.
> Pulire la presa dell'apparecchio (D).

Causa: alimentazione elettrica difettosa.
> Accertare il contatto perfetto tra 'alimentatore switching e la presa.
Verificare il cavo elettrico per escludere eventuali danneggiamenti.

Se il problema non si risolve seguendo queste istruzioni, rivolgetevi al
nostro centro di assistenza. Non cercare mai di riparare il tagliacapelli
per conto proprio!

Smaltimento

Cautela! Danni ambientali in caso di smaltimento errato.
A > Scaricare le batterie prima dello smaltimento!
> Uno smaltimento conforme alle prescrizioni di legge
garantisce la tutela dell'ambiente ed impedisce possibili
effetti dannosi sull'uomo e sull'ambiente medesimo.

In caso di smaltimento dell'apparecchio, osservare le rispettive norme
dilegge.

Informazioni sullo smaltimento di apparecchi elettrici ed elet-
tronici nella Comunita Europea:

Allinterno della Comunita Europea, lo smaltimento di appa-

E recchi elettrici e prescritto da regolamenti nazionali che si

s Dasano sulla direttiva UE 2012/19/CE sui rifiuti di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche (WEEE). Questa vieta di
smaltire I'apparecchio insieme ai rifiuti comunali o domestici.
L'apparecchio viene smaltito gratuitamente presso i punti di
raccolta previsti dal comune nonché nei centri di riciclaggio.
L'imballo del prodotto & composto da materiali riciclabili.
Smaltirli nel rispetto dell'ambiente e riciclarli.
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Traduccion del manual de uso original
Méquina de corte de pelo con alimentacion por bateria y red modelo 1565 Q

Indicaciones generales de seguridad

A Lea y respete todas las advertencias de seguridad y consérvelas en un
lugar seguro.

Uso adecuado

Utilice las maquinas de corte de pelo exclusivamente para cortar cabello en huma-
nos (cabeza, barba, cejas).

Utilice las maquinas de corte de pelo para animales exclusivamente para cortar el
pelaje de animales.

Este aparato ha sido disefiado para un uso comercial.

Obligaciones del usuario

Antes de poner en marcha por primera vez el aparato, lea detenidamente el
manual de uso y familiaricese con el aparato.

Este aparato puede ser utilizado por parte de nifios a partir de 14 afios de edad
y personas con capacidades fisicas, mentales o sensoriales disminuidas o que

no posean los conocimientos o experiencia necesarios para tal uso siempre que
dichas personas sean supervisadas o hayan sido instruidas acerca del uso seguro
del aparato y de los posibles riesgos asociados. Los nifios no deben jugar con el
aparato. La limpieza y mantenimiento del aparato solo pueden ser realizados por
ninos bajo supervision.

Mantenga el aparato fuera del alcance de animales y protegido de los agentes
atmosféricos.

Riesgos
A Peligro: Electrocucion por dafios en el aparato/fuente de alimentacion
enchufable.
» No utilice el aparato en caso de que no funcione debidamente, esté dafiado
0 se haya caido al agua.
» No utilice nunca el aparato con un cable eléctrico o una fuente de alimen-
tacion conmutada dafados.
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> Para evitar riesgos, las reparaciones solo las puede realizar un servicio
técnico autorizado o un técnico electrénico debidamente cualificado que
utilice recambios originales

A Peligro: Electrocucion por penetracion de liquido.

» Coloque y guarde siempre los aparatos eléctricos de modo que no puedan
caer al agua (p. ¢j., al lavabo). Evite que el aparato entre en contacto con
agua u otros liquidos.

» No debe tocarse bajo ninglin concepto un aparato eléctrico que se haya
caido al agua, ni debe introducirse la mano en el agua. Desconecte inme-
diatamente el enchufe de red.

> Antes de volver a poner en marcha el aparato haga que lo revise un servi-
cio técnico autorizado.

» Utilice y guarde el aparato sélo en lugares secos.

Peligro de explosion

» No intente cambiar las baterias por su cuenta.

> Las baterias solo pueden cambiarse en el Departamento de Atencion al
Cliente por modelos autorizados por el fabricante.

» No someta el aparato a temperaturas inferiores a 0 °C o superiores a +40 °C
durante mucho tiempo. Evite la exposicion directa a la luz del sol.

» No utilice nunca el aparato en entornos en los que exista una alta concen-
tracion de aerosoles (sprays) o en los que se haya liberado oxigeno.

Peligro: jInflamable!
» No rocie nunca el aparato con productos etiquetados como inflamables
(aerosoles/sprays).

Advertencia: Lesiones por cabezales de corte sobrecalentados.

» Tras el uso prolongado del aparato el cabezal de corte se puede calentar.
Interrumpa el uso cada cierto tiempo para dejar que el cabezal de corte se
enfrie.

Advertencia: Lesiones por manejo indebido.

» No utilice nunca el aparato con el cabezal de corte averiado.

> Apague siempre el aparato antes de dejarlo en algun lado, puesto que con
las vibraciones podria caerse.
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Atencion: Danos por manejo indebido.

» Utilice la fuente de alimentacion sélo con la tension especificada en su
placa de caracteristicas.

» Deben utilizarse Unicamente los accesorios recomendados por el
fabricante.

» Para cargar el aparato utilice sélo la fuente de alimentacién conmutada
que se entrega con el producto. Si la fuente de alimentacion conmutada
esta defectuosa cdmbiela siempre por una original, que podré adquirir a
través de nuestro Departamento de Atencion al Cliente.

» No introduzca ni deje caer objetos en las aberturas del aparato.

» No sujete el aparato por el cable eléctrico. Para desconectarlo de la red
eléctrica tire siempre de la clavija y no del cable o del aparato.

» Mantenga el aparato y el cable eléctrico alejados de superficies calientes.

» No cargue ni guarde el aparato con el cable eléctrico torcido o aplastado.
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Indicaciones generales de uso
Observaciones sobre el manual de uso

> Antes de poner en marcha por primera vez el aparato debe leer
y comprender por completo las instrucciones contenidas en el
manual de uso.
» El manual de uso es un componente mds del aparato y debe guar-
darlo de forma segura y accesible.
Este manual esté disponible como archivo Pdf previa solicitud a
nuestro Departamento de atencion al cliente. La Declaracion de
Conformidad CE esta disponible en otros idiomas oficiales de la UE
previa solicitud a nuestro Departamento de atencion al cliente.
Si entrega el aparato a otra persona, entréguele también el manual
de uso.

v

v

Significado de los simbolos y advertencias

Los simbolos y las palabras de advertencia siguientes se utilizan en este
manual, en el aparato o en el envase.

PELIGRO
Peligro de electrocucion; puede provocar lesiones personales
graves o incluso la muerte.

PELIGRO
Peligro de explosion; puede provocar lesiones personales
graves o incluso la muerte.

PELIGRO

Peligro por el uso de sustancias inflamables. Un pusible
incendio puede puede provocar lesiones personales graves o
incluso la muerte.

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones personales o riesgos para la salud.

ATENCION
Riesgo de dafios materiales.

Informacion y consejos de utilidad.
Se le pide que haga algo.

Se le pide que haga algo en el orden indicado.

o> BR @ B P
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Descripcion del producto
Componentes (fig. 1)

Cabezal de corte

Interruptor de conexion/desconexion

Indicador de control de carga

Conexion del aparato

Peine pequeio, longitud de corte 3 mmy 6 mm
Peine grande, longitud de corte 9 mmy 12 mm
Cepillo de limpieza

Aceite para el cabezal de corte

Fuente de alimentacion conmutada

Conector de alimentacion

——TITXroMmMmMmoONw>>

Datos técnicos

Aparato

Accionamiento: Motor DC

Bateria: Bateria NiMh
Autonomia con bateria: hasta 100 min.
Dimensiones (largo x ancho x alto): 149 x 40 x 36 mm
Peso: aprox. 140 g

Nivel de presién acustica: méx. 66 dB(A) @ 25 cm
Vibracion: <2,5m/s?

Fuente de alimentacion conmutada

Modelo: Adaptador 6000
Consumo de potencia: max. 12W

Tension de servicio: 100 - 240V~ / 50/60 Hz

Requisitos operativos
Temperatura ambiente: 0°C-+40°C

La maquina de corte de pelo esté dotada de aislamiento de proteccion y
de un sistema de eliminacion de parésitos. Cumple con las disposiciones
de la directiva de la UE 2014/30/CE sobre compatibilidad electromagné-
ticay de la directiva de méquinas 2006/42/CE.

Funcionamiento
Preparacion

Conserve el material de embalaje por si desea guardar o
transportar el aparato de forma segura més adelante.

> Compruebe que el suministro esta completo.
> Compruebe todos los elementos para detectar posibles dafios por
el transporte.
Seguridad
Atencion: Dafios por tension incorrecta.
> Utilice la maquina de corte de pelo sélo con la tension

especificada en su placa de caracteristicas.



Carga de la bateria

Antes de la primera puesta en servicio es necesario un
tiempo de carga de aprox. 2 horas.

1. Conecte el conector (J) de la fuente de alimentacion conmutada a
la conexion del aparato (D) (fig. 2).

2. Enchufe la fuente de alimentacion conmutada a la toma de
corriente.

3. Apague la méquina de corte de pelo con el interruptor de cone-
xion/desconexion (fig. 3®).

Durante la carga el indicador de control de carga par-
padea de forma constante (C). Con la bateria completa-
mente cargada el indicador de control de carga cambia
el ritmo de parpadeo (16 encendido / Tapagado).

El tiempo de carga para alcanzar la plena capacidad es
de aproximadamente 2 horas.

Funcionamiento con bateria

1. Encienda y apague la maquina de corte de pelo después del uso
con el interruptor de conexion/desconexion (fig. 3@/®).

Con la bateria completamente cargada, la maquina de
corte de pelo puede funcionar hasta 100 minutos sin
necesidad de conectarla a la red. Esta autonomia se con-
sigue después de 5 - 10 ciclos de carga.

Si el mantenimiento del cabezal de corte es insuficiente,
es posible que la autonomia se reduzca notablemente.

Funci i con tacion de red

1. Conecte el conector (J) de la fuente de alimentacion conmutada a
la conexion del aparato (D) (fig. 2).

2. Enchufe la fuente de alimentacién conmutada a la toma de
corriente.

3. Encienday apague la maquina de corte de pelo después del uso
con el interruptor de conexion/desconexién (fig. 3@/®).

Manejo
Corte con peine

La mdquina de corte de pelo se puede utilizar también con peines. El
producto incluye los siguientes peines:

Peine pequefio = longitud de corte 3 mmy 6 mm

Peine grande = longitud de corte 9 mmy 12 mm

La longitud de corte (en mm) estd inscrita en el peine.
Un peine puede utilizarse para obtener dos longitudes
de corte distintas. Para cortar con la segunda longitud
de corte, extraiga el peine, girelo y vuelva a colocarlo.
La ventaja de estos peines es que con ellos siempre se
obtiene la misma longitud de corte, independiente-
mente del angulo en el que se coloque el aparato sobre
el cabello.

Colocacion y extraccion del peine

1. Coloque el peine en el canto de corte del cabezal y presionelo con-
tra la carcasa hasta que encaje en los botones y quede enclavado
en el cabezal de corte (fig. 4@).

2. El peine puede quitarse facilmente presionandolo contra el cabezal
de corte (fig. 4®).

Mantenimiento

Advertencia: Lesiones y dafios materiales por manejo

indebido.

> Antes de iniciar cualquier operacion de limpieza y
mantenimiento apague la maquina de corte de peloy
desconéctela de la red.

Limpieza y conservacion

Peligro: Electrocucion por penetracion de liquido.
> No sumerja la maquina de corte de pelo en agua.

> Debe evitar en todo momento que penetren liquidos en
el interior del aparato.

> Seque completamente el aparato antes de volver a
enchufarlo a la corriente eléctrica.

Atencion: Daios por productos quimicos agresivos.

Los productos quimicos agresivos pueden dafiar el aparato

y los accesorios.

> No utilice disolventes ni productos de limpieza
abrasivos.

> Utilice Gnicamente el producto de limpieza y el aceite
para cabezales de corte recomendados por el fabricante.

Puede solicitar los accesorios y los recambios a su proveedor
habitual o a nuestro Departamento de atencién al cliente.

> Después de cada uso, desmonte el peine (fig. 4®) y abra el cabezal
de corte separandolo de la carcasa (fig. 5@). Elimine los restos
de pelo de la abertura de la carcasa y del cabezal de corte con el
cepillo (fig. 6). Accione ademas la palanca de limpieza. De este
modo pueden eliminarse facilmente los restos de pelo que hayan
quedado entre el peine de corte y la cuchilla con el cepillo de lim-
pieza (EASY CLEANING).

> Mantenga la conexion del aparato (D) siempre limpia.

> Limpie la maquina de corte de pelo Ginicamente con un pafio suave
y, en caso necesario, ligeramente humedecido.

> Limpie el cabezal de corte con el spray de limpieza.

> Lubrique el cabezal de corte con el aceite para cabezales de corte
(fig. 7).

» Recomendamos lubricar el cabezal de corte con regu-
laridad para garantizar una optima calidad de corte de
forma duradera.

> Enel caso de que, a pesar de limpiar y lubricar el cabezal
regularmente, su capacidad de corte disminuya después
de un uso prolongado, éste debera cambiarse.
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Cambio del cabezal de corte

1. Retire el cabezal de corte de la carcasa presionando en el sentido
de la flecha (fig. 5@). Extraiga el cabezal de corte.

2. Para volver a colocar el cabezal de corte, introduzcalo en la carcasa
con el gancho en el alojamiento y presionelo contra la carcasa hasta
que encaje (fig. 5®).

Resolucion de problemas

El cabezal corta mal.
El cabezal da tirones.
La bateria dura muy poco.

Causa: el cabezal esté sucio o desgastado.
> Limpiey lubrique el cabezal (fig. 6/7). Si el problema no soluciona,
cambie el cabezal (fig. 5).

Lesiones cutdneas

Causa: se ha ejercido demasiada presion sobre la piel.
> Reduzca la presion en el apurado.

Causa: el angulo de corte es demasiado abierto.
» Incline menos la maquina de corte de pelo.

El piloto de control de carga no se ilumina.

Causa: la conexion del aparato esta sucia.
> Limpie la conexion (D).

Causa: suministro eléctrico defectuoso.

> Asegurese de que la fuente de alimentacion conmutada hace buen
contacto en la toma de corriente. Compruebe que el cable eléctrico
no esté dafado.

Si no ha podido solucionar el problema con estas indicaciones dirijase a

nuestro Departamento de atencion al cliente. No intente nunca reparar
la maquina de corte de pelo por su cuenta.
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Eliminacion de residuos

iAtencion! Dafios
A cién indebida.

> Descargar las baterias antes de eliminarlas.

> Con una eliminacion de residuos adecuada se protege el

medio ambiente y se evitan posibles efectos perjudicia-
les para la salud y el entorno.

en caso de eli

Deseche el aparato de conformidad con las disposiciones legales
aplicables.

Informacion sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y elec-
tronicos en la Comunidad Europea:

Dentro de la Comunidad Europea la eliminacion de apara-
E tos eléctricos y electronicos se encuentra regulada por las
mmm  disposiciones legales de cada pais, basadas todas ellas en
la directiva de la UE 2012/19/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos (RAEE). El aparato no se puede, por
tanto, desechar junto con la basura doméstica. El aparato se
puede depositar sin coste alguno en un punto de recogida o
de reciclaje municipal. El envase del producto esté fabricado
con materiales reciclables. Eliminelo de forma respetuosa
con el medio ambiente en un punto de reciclaje.



PORTUGUES

Tradugdo do manual original
Méquina para corte de cabelo com bateria e ligagao a rede elétrica tipo 1565 Q

Instrugdes gerais de seguranca
A Leia e respeite todas as indicagoes de seguranca e guarde-as!

Utilizagao correta

- Utilize as maquinas para corte de cabelo exclusivamente para cortar cabelo
humano, barba e sobrancelhas.

- Utilize as maquinas de tosquia exclusivamente para cortar pelos de animais.

- Este aparelho é construido para uso em areas comerciais.

Requisitos ao utilizador

Leia 0 manual de utilizacdo todo antes da primeira colocacao em servico e familia-
rize-se com o aparelho.

Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 14 anos, bem como por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou psiquicas reduzidas ou que nao
tenham experiéncia e conhecimentos suficientes logo que estejam a ser super-
visionadas ou tenham sido instruidas corretamente relativamente a utilizacao
segura do aparelho e que tenham entendido os possiveis riscos provenientes. As
criangas nao podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencao pelo utili-
zador ndo podem ser efetuadas por criancas, a nao ser que sejam supervisionadas.
Colocar o aparelho afastado de animais e guarda-lo protegido contra influéncias
atmosféricas.

Riscos

A Perigo! Choque elétrico devido a danos no aparelho/transformador de
ficha.
» Nao utilize o0 aparelho quando nao funciona corretamente, esté danificado
ou tenha caido dentro de dgua.
» Nunca utilizar o aparelho com um cabo elétrico ou um transformador de
ficha danificado.
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» Para evitar perigos, as reparagoes devem ser realizadas exclusivamente
pela assisténcia técnica autorizada ou por um eletricista utilizando pecas
de substituicao originais.

A Perigo! Choque elétrico devido a infiltracao de liquido.

» Coloque ou arrume sempre os aparelhos elétricos de modo a que nao pos-
sam cair dentro da aqua (por ex. lavatdrio). Manter o aparelho afastado da
agua e outros liquidos.

» Nunca tocar um aparelho elétrico que tenha caido dentro de dgua ou
meter a mao na mesma. Retire de imediato a ficha de rede.

> Antes de voltar a utilizar o aparelho, este deve ser verificado num centro de
servico.

» Utilize e guarde o aparelho apenas em lugares secos.

Perigo de explosao!
= p Nunca tentar substituir as baterias.
4

As baterias apenas podem ser substituidas, no centro de servico, por tipos
de baterias autorizados pelo fabricante.

» Nao colocar o aparelho por longos periodos de tempo a temperaturas infe-
riores a 0 °C ou superiores a +40 °C. Evite irradiacao solar direta.

» Nunca utilizar o aparelho em zonas com elevadas concentragdes de produ-
tos aerossois (sprays) ou que tenha sido libertado oxigénio.

Perigo! Inflamavel!
» Nunca pulverizar o aparelho com produtos aerossdis (spray) identificados
como inflaméveis.

A Aviso! Ferimentos devido a conjuntos de laminas sobreaquecidos.
» Devido a uma utilizacao prolongada do aparelho o conjunto de laminas
pode aquecer. Interrompa a utilizagao regularmente para deixar arrefecer o
conjunto de laminas.

Aviso! Ferimentos devido a um manuseio incorreto.

» Nunca utilize o aparelho se o conjunto de laminas apresentar danos.

» Desligar sempre o aparelho antes de o colocar em qualquer lado, porque o
aparelho pode cair devido as suas vibracoes.
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A Cuidado! Danos causados por um manuseio incorreto.
» Utilize o transformador de ficha exclusivamente com a tensao indicada na
placa de identificacao.

» Utilizar exclusivamente acessorios recomendados pelo fabricante.

» Para carregar o aparelho utilizar apenas o transformador de ficha incluido
no volume de fornecimento. Substituir os transformadores de ficha danifi-
cados apenas por pecas de substituicao originais, que podem ser adquiri-
das através do nosso centro de servico.

» Nunca inserir ou deixar cair objetos nas aberturas do aparelho.

» Nao transportar o aparelho pelo cabo elétrico e para retira-lo da rede elé-
trica puxar sempre na fica e nao pelo cabo ou aparelho.

» Manter o cabo elétrico e o aparelho a distancia de superficies quentes.

» Nao carregar ou guardar o aparelho com o cabo elétrico torcido ou
dobrado.

33




PORTUGUES

Indicagdes gerais para o utilizador
Informacdes relativas a utilizagao do manual de utilizacao

> Antes de efetuar a primeira colocacdo em funcionamento do
aparelho, 0 manual de utilizagéo deve ser lido e compreendido por
completo.

> Considerar o manual de utilizagdo como parte integrante do pro-

duto e guarde-o bem num local de facil acesso.

Este manual de utilizacdo também pode ser solicitado como

ficheiro PDF junto dos nossos centros de servico. A declaragao CE

de conformidade também pode ser solicitada em outras linguas

oficiais da UE junto dos nossos centros de servico.

Entregar este manual de utilizacdo na entrega do aparelho a

terceiros.

v

v

Explicacao dos simbolos e das indicagoes

0Os seguintes simbolos e palavras de sinalizagdo sao utilizados neste
manual de instrugdes, no aparelho ou na embalagem.

PERIGO
Perigo devido a choque elétrico com possivel consequéncia
de ferimento grave ou morte.

PERIGO

Perigo de explosdo com possivel consequéncia de ferimento

grave ou morte.

PERIGO

Perigo devido a utilizagéo de substancias inflaméveis. Devido
a formacdo de incéndio séo possiveis ferimentos graves ou a

morte como consequéncia.

AVISO
Aviso de um possivel ferimento ou risco para a satde.

ATENCAO
Indicagdo para o perigo de danos materiais.

Indicagdo com informagdes (teis e sugestoes.
E Ihe solicitada uma acao.

Efetuar essas agoes na sequéncia descrita.

o> BR @ B P
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Descricao do produto
Designacao das pecas (Fig. 1)

Conjunto de laminas

Interruptor de ligar/desligar

Indicador do carregamento

Tomada do aparelho

Pente encaixavel pequeno, com comprimento de corte de 3 mm
e6mm

Pente encaixavel grande, com comprimento de corte de 9 mm e
12mm.

G Escova de limpeza

H  Oleo para o conjunto de laminas

!

J

moONW>

-

Transformador de ficha
Ficha de ligagdo do aparelho

Dados técnicos

Aparelho manual

Acionamento: Motor DC
Bateria: Bateria NiMh
Tempo de funcionamento da bateria: até 100 min

Dimensdes (CxLxA): 149 x 40 x 36 mm
Peso: aprox. 140 g

Nivel de emissao sonora: max. 66 dB(A) @ 25 cm
Vibragao: <2,5m/s?

Transformador de ficha

Tipo: Adaptador 6000
Consumo de energia: méx. 12W

Tensao de servico: 100 - 240V~ / 50/60 Hz

Condigdes de funcionamento
Ambiente: 0°C-+40°C

A méquina para corte de cabelo estd isolada e protegida contra interfe-
réncias. Cumpre os requisitos da diretiva UE de compatibilidade eletro-
magnética 2014/30/UE e a diretiva de maquinas 2006/42/CE.

Operagao
Preparagao

Guarde o material da embalagem para um armazenamento
ou transporte posterior seguro.

> Controlar a integridade do volume de fornecimento.
> Verifique todos as pecas quanto a possiveis danos de transporte.

Seguranga
Cuidado! Danos causados por alimentacao de tensao
errada.
> Utilize a maquina para corte de cabelo exclusivamente
com a tensdo indicada na placa de identificacao.



Carregar a bateria

Antes da primeira colocacao em funcionamento é necessario
um tempo de carregamento de aprox. 2 horas!

1. Insira a ficha de ligagdo do aparelho (J) do transformador de ficha
na tomada do aparelho (D) (Fig. 2).

2. Insira transformador de ficha na tomada de rede.

3. Desligue a maquina para corte de cabelo com o interruptor de
ligar/desligar (Fig. 3®).

Durante o processo de carregamento, o indicador de
carregamento (C) pisca uniformemente. Com a bateria
completamente carregada, o indicador de carregamento
pisca noutro ciclo (16 lig. / 1 deslig.).

0 tempo de carregamento, até atingir toda a capacidade,
é aprox. de 2 horas.

Funcionamento com a bateria

1. Ligue a maquina para corte de cabelo com o interruptor de ligar e
desligar e depois desligue-o (Fig. 3@/®).

Com o acumulador completamente carregado, a
maquina para corte de cabelo pode ser utilizada até 100
minutos sem ligagao a rede. Esta capacidade serd atin-
gida ao fim de aprox. 5 - 10 ciclos de carregamento.

Se o conjunto de laminas ndo tiver a manutencdo ade-
quada, poderd ver reduzida a sua vida util.

Funcionamento elétrico

1. Insira a ficha de ligagdo do aparelho (J) do transformador de ficha
na tomada do aparelho (D) (Fig. 2).

2. Insira transformador de ficha na tomada de rede.

3. Ligue a maquina para corte de cabelo com o interruptor de ligar
desligar e depois desligue-o (Fig. 3@/®).

Operagao
Corte com os pentes encaixaveis

A maquina para corte de cabelo também pode ser utilizada com pen-
tes encaixdveis. Os seguintes pentes encaixaveis estao incluidos no
fornecimento:
Pente encaixavel pequeno = com comprimento de corte de 3 mm
e6mm
Pente encaixavel grande = com comprimento de corte de 9 mm
e12mm.

0 comprimento do corte (em mm) pode ser lido no
pente encaixavel.

Um pente encaixavel pode ser utilizado para dois com-
primentos de corte. Para o seqgundo comprimento de
corte retirar o pente encaixavel, rodar e voltar a colocar.

PORTUGUES

A vantagem dos pentes encaixaveis é que indepen-
dentemente do dngulo em que o aparelho é colocado
no cabelo, é sempre alcangado 0 mesmo comprimento
de corte.

Colocar / retirar o pente encaixavel

1. Colocar o pente encaixavel na aresta da lamina do conjunto de
|dminas e pressiond-lo no sentido do cérter ao conjunto de laminas
até encaixar no no (Fig. 4®).

2. 0 pente encaixavel retira-se pressionando-o no sentido da aresta
da lamina (Fig. 4®).

Conservagao

Aviso! Ferimentos e danos devido a um manuseio

incorreto.

> Desligar a maquina para corte de cabelo antes de iniciar
os trabalhos de limpeza e de manutencéo e separé-la da
alimentacéo de corrente.

Limpeza e conservagao

Perigo! Choque elétrico devido a infiltracéo de liquido.
A > Nao mergulhe a méquina para corte de cabelo na dgua!
> Nao deixe entrar liquidos para o interior do aparelho.
> Conecte o aparelho a alimentacdo de corrente apenas
quando estiver completamente seco.

Cuidado! Danos devido a quimicos agressivos.

Quimicos agressivos podem danificar o aparelho e os

acessorios.

> Néo utilize dissolventes ou produtos de limpeza
agressivos.

> Utilize exclusivamente 6leos do conjunto de laminas e
produtos de limpeza recomendados pelo fabricante.

0Os acessorios e as pecas de substituicdo estdo a venda no
seu comerciante ou no nosso centro de servico.

> Retirar, apos cada utilizacdo, o pente encaixavel (Fig. 4®) e retire
0 conjunto de laminas do carter (Fig. 5@). Eliminar com a escova
de limpeza os restos dos cabelos da abertura do carter e do con-
junto de laminas (Fig. 6). Pressionar adicionalmente a alavanca de
limpeza. Deste modo, torna-se facil remover restos de cabelo entre
0 pente da tesoura e a lamina da tesoura com a escova de limpeza
(EASY CLEANING).

» Mantenha a tomada do aparelho (D) limpa.

> Limpe a maquina para corte de cabelo com um pano macio e even-
tualmente ligeiramente hamido.

> Limpar o conjunto de laminas com o spray de higiene.

> Lubrificar o conjunto de ldminas com o éleo do conjunto de laminas
(Fig. 7).
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> Para uma poténcia de corte boa e de longa duracao
é importante lubrificar o conjunto de ldminas com
frequéncia.

> (Caso, apds um tempo de utilizagdo longo e apesar da
limpeza e lubrificacdo regular, a poténcia de corte dimi-
nuiu, o conjunto de laminas deve ser substituido.

Substituir o conjunto de laminas

1. Para retirar o conjunto de laminas pressione a carter em sentido da
seta (Fig. 5@). Remover o conjunto de laminas.

2. Para voltar a colocar o conjunto de laminas, coloca-lo com o gancho
no suporte do cdrter e pressiond-lo no sentido do cdrter até encai-
xar (Fig. 5®).

Resolugao do problema

Conjunto de ldminas nao corta bem.
Conjunto de laminas puxa.
Periodo de carga da bateria muito curto.

Causa: Conjunto de ldminas estd sujo ou tem desgaste.
> Limpe e lubrifique o conjunto de l&minas (Fig. 6/7). Se isto nao
resolver o problema, substitua o conjunto de laminas (Fig. 5).

Ferimentos na pele

Causa: Muita pressdo exercida na pele.
> Reduza a pressao durante o corte junto a pele.

Causa: Angulo de corte demasiado inclinado.
> Posicione a maquina para corte de cabelo de forma mais plana.

Luz do indicador de carregamento nao acende

Causa: Tomada do aparelho estd suja.
» Limpe a tomada do aparelho (D).

Causa: Alimentacdo de corrente com defeito.

> Certifique-se que os contactos entre o transformador de ficha e
tomada estejam impecaveis. Verifique o cabo elétrico quanto a
possiveis danos.

Se nao conseguir resolver o problema com estas indicacdes, dirija-se ao

nosso centro de servico. Nunca tentar reparar a maquina para corte de
cabelo por conta prépria!
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Eliminacao
Atencéo! Danos ambientais em caso de uma eliminagao
A incorrecta.
> Descarregar as baterias antes da eliminagao!
» A eliminagdo correcta ajuda o meio ambiente e evita
possiveis efeitos prejudiciais para o ser humano e para
0 meio ambiente.

Observar as respectivas normas legais em caso de eliminagao do
aparelho.
Informacao para a eliminacao de aparelhos eléctricos e elec-
tronicos na Comunidade Europeia:

Dentro da Comunidade Europeia séo indicadas as regras
E nacionais relativas a eliminacao de aparelhos eléctricos,
mmmm  (Ue se baseiam na directiva UE 2012/19/CE sobre aparelhos
fim de vida electrénicos (WEEE). O aparelho nao deve ser
eliminado juntamente com o lixo doméstico. O aparelho
pode ser entregue gratuitamente em centros de recolha ou
ecocentros. A embalagem do produto é composta por mate-
riais reciclaveis. Elimine-os ecologicamente e entregue-os
para reciclagem.
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Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
Netstroom- accutondeuse type 1565 Q

Algemene veiligheidsaanwijzingen
A Lees deze veiligheidsaanwijzingen door, volg ze op en bewaar ze!

Beoogd gebruik

- Gebruik tondeuses uitsluitend voor het knippen van hoofd- en baardhaar en
wenkbrauwen bij mensen.

* Gebruik dierentondeuses uitsluitend om dierenhaar te knippen en dieren te
scheren.

- Dit apparaat is geconstrueerd voor gebruik in commerciéle omgevingen.

Eisen voor de gebruiker

- Lees de gebruiksaanwijzing volledig door alvorens het apparaat de eerste keer te
gebruiken en maak u met het apparaat vertrouwd.

- Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 14 jaar en door personen
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of met onvoldoende
ervaring en/of kennis, mits er toezicht op hen wordt uitgeoefend of zij geinstru-
eerd zijn in het veilige gebruik van het apparaat en begrepen hebben welke geva-
ren gepaard gaan met het gebruik van het apparaat. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. Reiniging en door gebruikers uit te voeren onderhoud mogen
niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij dit onder toezicht gebeurt.

- Bewaar het apparaat op een plek buiten het bereik van dieren, waar het
beschermd is tegen weersinvloeden.

Gevaren

A Gevaar! Elektrische schok door schade aan het apparaat / de adapter.
» Gebruik het apparaat niet wanneer het niet correct functioneert, wanneer
het beschadigd is of wanneer het in het water is gevallen.
» Gebruik het apparaat nooit met een beschadigd snoer of een beschadigde
adapter.

37




NEDERLANDS

» Om gevaren te voorkomen mogen reparaties uitsluitend door een bevoegd
servicecenter of een gediplomeerd elektrotechnicus worden uitgevoerd en
mogen uitsluitend originele vervangingsonderdelen worden gebruikt.

Gevaar! Elektrische schok door binnendringend vocht.

> Elektrische apparatuur moet steeds zo worden weggelegd resp. bewaard
dat deze niet in het water (bijv. washak) kan vallen. Houd het apparaat uit
de buurt van water en andere vloeistoffen.

> Raak een elektrisch apparaat dat in het water is gevallen in geen geval aan
en raak het water niet aan. Trek meteen de stekker uit het stopcontact.

> Laat het apparaat voorafgaand aan een hernieuwde ingebruikname door
een servicecenter controleren.

» Gebruik en bewaar het apparaat alleen in droge ruimten.

Explosiegevaar!

> Probeer nooit zelf de accu’s te vervangen.

» Accu’s mogen alleen tegen de door de fabrikant vrijgegeven types worden
vervangen in het servicecentrum.

» Stel het apparaat niet langdurig bloot aan temperaturen die lager zijn dan
0 °C of hoger dan +40 °C. Voorkom blootstelling aan direct zonlicht.

> Gebruik het apparaat nooit in omgevingen waarin zich een zeer hoge
concentratie aerosolproducten (sprays) bevindt of waarin
zuurstof vrijkomt.

Gevaar! Ontvlambaar!
> Spuit het apparaat nooit in met aerosolproducten (sprays) die als ontvlam-
baar zijn gekenmerkt.

A Waarschuwing! Letsel door oververhitte snijkoppen.
» Door langdurig aaneengesloten gebruik van het apparaat kan de snijkop
heet worden. Onderbreek het gebruik regelmatig om de snijkop te laten
afkoelen.

A Waarschuwing! Letsel door ondeskundige omgang.
» Gebruik het apparaat nooit met een beschadigde snijkop.
> Schakel het apparaat altijd uit voordat u het neerlegt, aangezien het appa-
raat door de trillingen kan vallen.
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Voorzichtig! Schade door ondeskundige omgang.

» Gebruik de adapter uitsluitend met de op het typeplaatje aangegeven
spanning.

» Gebruik alleen de door de fabrikant geadviseerde accessoires.

» Laad het apparaat uitsluitend op met de bijgeleverde adapter. Vervang
defecte adapters uitsluitend door originele reserveonderdelen. Deze zijn
verkrijgbaar via onze servicecenters.

» Steek nooit voorwerpen in de openingen van het apparaat en laat deze er
evenmin invallen.

» Draag het apparaat niet aan het netsnoer en trek het altijd aan de stekker
uit het stopcontact en niet aan de kabel of aan het apparaat zelf.

» Houd het netsnoer en het apparaat uit de buurt van hete oppervlakken.

» Het apparaat mag niet met een verdraaid of geknikt snoer worden opgela-
den of bewaard.

Algemene gebruikersinstructies Verklaring van symbolen en aanwijzingen

Informatie over het gebruik van de gebruiksaanwijzing De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze gebruiksaan-

» U moet de gebruiksaanwijzing volledig gelezen en begrepen heb- wijzing, op het apparaat of op de verpakking gebruikt.

ben alvorens het apparaat de eerste keer te gebruiken.

> Beschouw de gebruiksaanwijzing als deel van het product en
bewaar haar zodanig dat u ze snel kunt raadplegen.

> Deze gebruiksaanwijzing kan ook als pdf-bestand bij onze service-
centers worden opgevraagd. De EG-conformiteitsverklaring kan
ook in andere officiéle EU-talen bij onze servicecenters worden
aangevraagd.

> Geef de gebruiksaanwijzing mee als u het apparaat aan derden
doorgeeft.

GEVAAR
Gevaar door elektrische schokken met mogelijk zwaar licha-
melijk of dodelijk letsel als gevolg.

GEVAAR
Explosiegevaar met mogelijk zwaar lichamelijk of dodelijk
letsel als gevolg.

GEVAAR

Gevaar door gebruik van ontvlambare stoffen. Door bran-
dontwikkeling mogelijk zwaar lichamelijk letsel of dodelijk
letsel als gevolg.

WAARSCHUWING
Waarschuwing voor mogelijk lichamelijk letsel of een
gezondheidsrisico.

VOORZICHTIG
Let op het gevaar van materiéle schade.

> b b

Aanwijzing met nuttige informatie en tips.

> U wordt gevraagd een handeling te verrichten.

1. Voer de desbetreffende handelingen in de beschreven volg-
2. orde uit.
3.
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Productbeschrijving

Benaming van de onderdelen (afb. 1)

Snijkop

Aan-/uitschakelaar

Oplaadcontrole-indicator

Apparaatbus

Opzetkammen klein, met kniplengte 3 mm en 6 mm
Opzetkammen groot, met kniplengte 9 mm en 12 mm
Reinigingsborstel

Olie voor de snijkop

Adapter

Apparaataansluitstekker

-—TrToammoA®m>

Technische gegevens

Handapparaat

Motor: DC-motor

Accu: NiMh-accu
Gebruiksduur op accu: tot 100 min.
Afmetingen (Ixbxh): 149 x 40 x 36 mm
Gewicht: ca. 140 g
Geluidsdrukniveau max. 66 dB(A) op 25 cm
Trillingen: <2,5m/s?
Adapter

Type: Adapter 6000
Opgenomen vermogen: max. 12W

Netspanning: 100 - 240V~ / 50/60 Hz
Bedrijfsfactoren
Omgeving: 0°C-+40°C

Deze tondeuse is dubbel geisoleerd en ontstoord. Het apparaat voldoet
aan de EU-richtlijn voor elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU
en aan de machinerichtlijn 2006/42/EG.

Gebruik
Voorbereiding

Bewaar het verpakkingsmateriaal om het apparaat later vei-
lig te kunnen opbergen en vervoeren.

> Controleer of de levering compleet is.
> Controleer alle onderdelen op eventuele transportschade.

Veiligheid

Voorzichtig! Schade door onjuiste voedingsspanning.
> Gebruik de tondeuse uitsluitend met de op het type-

plaatje aangegeven spanning.

De accu opladen

Het apparaat moet ca. 2 uur worden opgeladen voordat het
voor het eerst in gebruik kan worden genomen!
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1. Steek de apparaataansluitstekker (J) van de adapter in de apparaat-
bus (D) (afb. 2).

2. Steek de adapter in het stopcontact.

3. Schakel de tondeuse uit met de aan-/uitschakelaar (afb. 3®).

Tijdens het opladen knippert de laadcontrole-indicatie
(C) gelijkmatig. Als de accu volledig is opgeladen, knip-
pert de laadcontrole-indicatie in een andere cyclus
(16.aan /1 uit).

De oplaadtijd tot aan het bereiken van de volle capaci-
teit bedraagt ca. 2 uur.

Accubedrijf

1. Gebruik de aan-/uitschakelaar om de tondeuse in te schakelen en
na het gebruik weer uit te schakelen (afb. 3@/®).

Als de accu volledig is opgeladen, kan de tondeuse max.
100 minuten zonder netvoeding worden gebruikt. Deze
capaciteit wordt na ca. 5-10 oplaadcycli bereikt.

Bij onvoldoende onderhoud aan de snijkop kan de
gebruiksduur van de accu aanzienlijk afnemen.

Gebruik op netvoeding

1. Steek de apparaataansluitstekker (J) van de adapter in de apparaat-
bus (D) (afb. 2).

2. Steek de adapter in het stopcontact.

3. Gebruik de aan-/uitschakelaar om de tondeuse in te schakelen en
na het gebruik weer uit te schakelen (afb. 3@/®).

Bediening
Knippen met opzetkammen

De tondeuse kan ook met opzetkammen worden gebruikt. De volgende
opzetkammen worden standaard meegeleverd:

Opzetkammen klein = kniplengte 3 mm en 6 mm

Opzetkammen groot = kniplengte 9 mm en 12 mm

e De kniplengte (in mm) kan op de opzetkam worden

afgelezen.
Een opzetkam kan voor twee kniplengten worden
gebruikt. Voor de tweede kniplengte de opzetkam eraf
nemen, draaien en er weer opzetten.
Het voordeel van deze opzetkammen is dat, in welke
hoek je het apparaat ook op het haar plaatst, steeds
dezelfde kniplengte wordt bereikt.

Opzetkam monteren/demonteren

1. Breng de opzetkam aan de snijkant van de snijkop aan en druk hem
in de richting van de behuizing op de snijkop totdat hij vastklikt in
de noppen (afh. 4@).

2. De opzetkam kan worden verwijderd door deze in de richting van
de snijkant te drukken (afh. 4®).



Onderhoud

Waarschuwing! Letsel en materiéle schade door ondes-
A kundige omgang.
> Schakel de tondeuse voor aanvang van alle reinigings-
en onderhoudswerkzaamheden uit en scheid het appa-
raat van de stroomvoorziening.

Reiniging en onderhoud

Gevaar! Elektrische schok door binnendringend vocht.
A » De tondeuse mag niet in water worden
ondergedompeld!
> Laat geen vloeistof in het apparaat binnendringen.
> Sluit het apparaat pas weer op de stroomtoevoer aan als
het helemaal droog is.

Agressieve chemicalién kunnen schade toebrengen aan het

apparaat en de accessoires.

> Gebruik geen oplos- of schuurmiddelen.

> Gebruik alleen het reinigingsmiddel en de snijkopolie
zoals door de fabrikant geadviseerd wordt.

2 Voorzichtig! Schade door agressieve chemicalién.

Toebehoren en onderdelen kunt u via uw dealer of bij ons
servicecenter bestellen.

> Verwijder telkens na gebruik de opzetkam (afb. 4®) en klap de
snijkop weg van de behuizing (afb. 5@). Verwijder de haarresten
met de reinigingsborstel uit de opening van de behuizing en van de
snijkop (afb. 6). Druk bovendien op de reinigingshendel. Zo kunt u
de haarresten tussen de scheerkam en het scheermes gemakkelijk
met de reinigingsborstel verwijderen (EASY CLEANING).

> Houd de apparaatbus (D) altijd schoon.

Neem de tondeuse alleen met een zachte, eventueel licht vochtige

doek af.

> Reinig de snijkop met de hygiénespray.

> Smeer de snijkop met de snijkopolie (afb. 7).

v

> Voor een optimale knipprestatie over langere tijd is het
van belang om de snijkop veelvuldig te smeren.

> Wanneer na langere gebruiksduur ondanks regelmatige
reiniging en smering de knipprestatie afneemt, moet de
snijkop worden vervangen.

De snijkop vervangen

1. Druk de snijkop in de richting van de pijl van de behuizing af
(afb. 5®@). Verwijder de snijkop.

2. Om de snijkop opnieuw aan te brengen, moet deze met de haak in
de houder aan de behuizing worden geplaatst en in de behuizing
worden gedrukt, totdat hij vast klikt (afb. 5®).

NEDERLANDS

Problemen oplossen

De snijkop knipt slecht.
De snijkop loopt met horten en stoten.
De accuduur is te kort.

Oorzaak: de snijkop is vuil of versleten.
> Reinig en smeer de snijkop (afb. 6/7). Blijft het probleem zich voor-
doen, vervang de snijkop dan (afb. 5).

Huidletsel

Oorzaak: te veel druk op de huid.
> Verminder de druk als u dicht op de huid knipt.

Oorzaak: snijhoek te steil aangezet.
> Tondeuse vlakker houden.

Oplaadcontrolelampje brandt niet.

Oorzaak: de apparaatbus is vuil.
> Reinig de apparaatbus (D).

Oorzaak: Defecte voeding.
> Controleer of de adapter goed contact maakt met het stopcontact.
Controleer het netsnoer op eventuele beschadiging.

Wanneer u het probleem met deze aanwijzingen niet kunt opheffen,
kunt u contact opnemen met ons servicecenter. Probeer nooit zelf de
tondeuse te repareren!

Afdanken

Voorzichtig! Milieuschade door onjuiste manier van
afdanken.

> Ontlaad accu’s voordat u ze afdankt!
> Door het apparaat volgens de voorschriften af te voeren
voorkomt u schadelijke gevolgen voor mens en milieu.

Volg de wettelijke voorschriften op, als u het apparaat aan het einde
van de levensduur afdankt.

Informatie over het afdanken van elektrische en elektronische
apparaten in de EU:

Binnen de EU gelden er landelijke regels voor het afdanken
Ei van elektrische apparaten. Deze regels zijn gebaseerd op EU-
mmm  ichtlijn 2012/19/EG betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA) Het apparaat mag daarom
niet meer met de gemeentelijke vuilophaaldienst worden
meegegeven of als huisvuil worden afgedankt.
U kunt het apparaat kosteloos bij de desbetreffende
gemeentelijke inzamelpunten of recyclecentra inleveren.
De productverpakking bestaat uit recyclebare materialen.
Voer deze volgens de milievoorschriften af voor verdere
verwerking en recycling.
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Oversattelse af den originale betjeningsvejledning
Net-/akku-klippemaskine type 1565 Q

Generelle sikkerhedsanvisninger
A Laes og overhold alle sikkerhedsanvisningerne, og opbevar dem godt!

Bestemmelsesmassig anvendelse

- Brug udelukkende klippemaskiner til klipning af menneskehar pa hovedet, skaeg
0g gjenbryn.

- Brug udelukkende dyreklipperen til klipning af dyrehar og dyrepels.

- Dette produkt er konstrueret til brug inden for erhvervsmassige omrader.

Krav til brugeren

- Laes betjeningsvejledningen helt igennem fer farste brug, og laer produktet at
kende.

- Denne maskine kan bruges af bern fra 14 ar samt af personer med reducerede
fysiske, sensoriske og mentale evner eller mangel pa erfaring og/eller viden, hvis
de er under opsyn eller er oplart i sikker brug af maskinen og har forstaet farerne,
som kan opsta i forbindelse med anvendelse af det. Barn ma ikke lege med pro-
duktet. Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udferes af barn, medmindre
de er under opsyn.

- Leeg produktet, sa det ikke ligger i naerheden af dyr og ikke kan udszttes for vej-
rets pavirkning.

Farer

A Fare! Stromstod pa grund af skader pa maskinen/stikstromforsyningen.
» Maskinen ma ikke bruges, hvis den har dérlig funktion, hvis den er i styk-
ker, eller hvis den er eller har vret faldet ned i vand.
» Produktet ma aldrig anvendes med defekt ledning eller stikstremforsyning.
» For at undga fare ma reparationer udelukkende udferes af et autoriseret
servicecenter eller af en fagmand med uddannelse inden for elektroteknik,
og der ma kun anvendes originale reservedele.
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A Fare! Stromstad pa grund af indtreengende veesker.
» Lag eller opbevar altid elapparater, sa de ikke kan falde ned i vand (f.eks.
en vaskekumme). Hold ladeapparatet borte fra vand og andre vaesker.
» Rar aldrig ved produktet, hvis det falder ned i vand, og rer ikke ved vandet.
Traek straks stikket ud af kontakten.
» Lad servicecenteret kontrollere produktet, for det startes igen.
» Produktet ma kun bruges og opbevares i tarre rum.

Eksplosionsfare!
X
>

Prov ikke selv pa at udskifte akkuer.
Akkuer ma kun udskiftes i servicecenteret med typer, som er frigivet af
producenten.

» Udsat ikke maskinen for temperaturer under 0 °C eller over +40 °Cii laen-
gere tid. Undga direkte sollys.

» Brug aldrig produktet i omgivelser, hvor der er hgj koncentration af aero-
sol-(spray-) produkter, eller hvor der frigares ilt.

@ Fare! Antaendeligt!
» Spray aldrig produktet ind med aerosol-(spray-) produkter, som er maerket

som antaendelige.

A Advarsel! Fare for personskader pa grund af overophedede skaeresat.
» Ved lengere tids brug kan skaeresattet varmes for meget op. Hold regel-
massigt pauser for at lade skaeresaettet kole af.

Advarsel! Personskader pa grund af forkert brug.

» Brug aldrig produktet med beskadiget skaeresat.

» Sluk altid for produktet, for det leegges vk, da det kan falde ned pa grund
af vibrationerne.

A Forsigtig! Skader pa grund af forkert brug.
» Brug udelukkende stikstramforsyningen med spandingen, som er angivet
pa typeskiltet.
» Brug udelukkende tilbehgr, som anbefales af producenten.
» Brug udelukkende stikstremforsyningen, som er del af de leverede dele,
ved opladning af produktet. Udskift kun defekte stikstremforsyningsdele
med originale reservedele, som kan bestilles hos vores servicecenter.
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» Stik aldrig genstande ind i produktets abninger, og lad ikke genstande

falde ned i dem.

» Ber ikke produktet i stramledningen, og hold altid i stikket og ikke i led-
ningen eller produktet, ndr det afbrydes fra stramnettet.

» Hold stremledningen og produktet pd afstand af varme overflader.

» Oplad eller opbevar ikke produktet med drejet eller knaekket stramkabel.

Generelle brugeranvisninger
Informationer til brug af betjeningsvejledningen

> For produktet bruges forste gang, skal betjeningsvejledningen
laeses og forstas fuldstendigt.

> Betragt betjeningsvejledning som en del af produktet, og opbevar
den sikkert og inden for raekkevidde.

> Denne betjeningsvejledning kan ogsa bestilles som PDF-fil hos
vores servicecenter. EF-overensstemmelseserklaringen kan bestilles
pa flere andre EU-sprog hos vores servicecenter.

> Vedlzg denne betjeningsvejledning, hvis produktet gives videre
til andre.
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Symbol- og infoerklaering

De fglgende symboler og signalord anvendes i denne betjeningsvejled-
ning pa produktet eller pa emballagen.

> P & p D

FARE
Fare for stromstod med mulige alvorlige kvaestelser af krop-
pen eller med deden som folge.

FARE
Eksplosionsfare med mulige alvorlige kvaestelser af kroppen
eller med deden som falge.

FARE

Fare pa grund af anvendelse af antaendelige stoffer. Mulige
alvorlige kvaestelser af kroppen eller med daden som folge
pa grund af brand.

ADVARSEL
Advarsel mod mulige kvestelser af kroppen eller sundheds-
maessig risiko.

FORSIGTIG
Henvisning til fare for materielle skader.

Henvisning til nyttige informationer og tips.
Du opfordres til at udfare en handling.

Udfer disse handlinger i den beskrevne raekkefalge.
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Produktbeskrivelse

Delenes betegnelse (fig. 1)

1. Seet produktets tilslutningsstik (J) ind i indgangen (D) pé stikstrom-

forsyningen (fig. 2).

A Skereset 2. St stikstromforsyningen ind i stikkontakten.
B Tend-/slukknap 3. Sluk for klippemaskinen pa tend-/slukknappen (fig. 3®).
C Ladekontrolindikator
D Indgangsstik n Under opladningen blinker ladekontroldisplayet (C)
E  Afstandskam lille, 3 mm og 6 mm skeerelengde regelmaessigt. Nar akkuen er opladet helt, blinker
F  Afstandskam stor, 9 mm og 12 mm skaereleengde ladekontrolindikatoren med en anden cyklus (16 teend
G Rengoringshorste /1 sluk).
H  Olie til skaeresattet Ladetiden, for den fulde kapacitet er ndet, er ca. 2 timer.
I Stikstremforsyning
J Tilslutningsstik Akku-drift

. 1. Teend for klippemaskinen med taend-/slukknappen, og sluk den
Tekniske data efter brug (fig. 3@/®).
Motordel
Drev: D.C-motor e Nar akkuen er ladet helt op, kan klippemaskinen anven-
Ak‘ku: ‘ N|Mh—akku ‘ des op til 100 minutter uden nettilslutning. Denne kapa-
Driftstid akku: op til 100 min citet opnas efter ca. 5 - 10 opladningscyklusser.
Mal (LxBxH): 149 x 40 x 36 mm Hvis skaeresattet ikke vedligeholdes korrekt, kan driftsti-
Vagt: ca.140¢g den reduceres betydeligt.
Emissionslydtryksniveau: maks. 66 dB(A) @ 25 cm
Vibration: <25m/s? Netdrift

Stikstremforsyning
Type:

Adapter 6000

1.

Seet produktets tilslutningsstik (J) ind i indgangen (D) pa stikstrom-
forsyningen (fig. 2).

. 2. Sat stikstromforsyningen ind i stikkontakten.
Efrfleff:sfo:):é?n . :noaoki' ;io\ﬂ\ll /50/60 Hz 3. Tend for klippemaskinen med tend-/slukknappen, og sluk den
P g efter brug (fig. 3@/®).
Driftsbetingelser
Omgivelser: 0°C-+40°C L.
Betjening

Klippemaskinen er beskyttelsesisoleret og radiostejdaempet. Den opfyl-
der kravene i EU-direktivet for elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/
EU og maskindirektivet 2006/42/EF.

Klipning med afstandskamme

Klippemaskinen kan ogsa anvendes med afstandskamme. Fglgende
afstandskamme leveres med:

Kam lille = 3 mm og 6 mm skaerelengde

Kam stor = 9 mm og 12 mm skaerelengde
Brug

Forberedelse Skerelengden (i mm) kan aflzses pa kammen.

En kam kan bruges til to skaerelengder. Tag kammen
af, drej den og st den pa igen for at fa den anden
skaerelengde.

Fordelen ved disse kamme er, at skaerelengden altid

bliver den samme, ligegyldigt hvilken vinkel man holder

Opbevar emballagen, sa du senere kan opbevare eller trans-
portere produktet sikkert.

> Kontrollér, at alle dele er leveret med.
> Kontrollér delene for eventuelle transportskader.

produktet i.
Sikkerhed - X Pésatning / aftagning af kamme
A :;:;gdtilgéssfl:tsi;r‘i?:;grund afforkert 1. Sat kammen pa skaeresttets skaerekant, og skub den pa skaere-
> Brug udelukkende klippemaskinen med spaendingen, ?ﬁ;titérfmmg af kabinettet, indtil den gar i indgreb i nopperne

som er angivet pd typeskiltet 2. Afstandskammen kan tages af, ved at den trykkes i retning af sk-

Opladning af akku rekanten (fig. 4®).

@ Forproduktet bruges forste gang, er det nedvendigt med en
opladningstid pa ca. 2 timer!
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Vedligeholdelse

Advarsel! Personskader og materielle skader pa grund af

forkert handtering.

> Sluk for klippemaskinen, for rengerings- eller ved-
ligeholdelsesarbejdet startes, og afbryd den fra
stramforsyningen.

Renggring og pleje
Fare! Stromstod pa grund af indtrangende vasker.
> Lg ikke klippemaskinen ned i vand!
> Lad ikke vaeske komme ind i produktet.
> Slut kun produktet til stramforsyningen igen, hvis det
er helt tort.

Forsigtig! Skader pa grund af aggressive kemikalier.

Aggressive kemikalier kan beskadige produktet og

tilbehgret.

> Brug ikke oplasnings- eller skuremidler.

» Brug udelukkende rengeringsmidlet og skaresaetolien,
som anbefales af producenten.

Tilbehor og reservedele kan bestilles hos forhandleren eller
hos vores servicecenter.

> Tag afstandskammen af efter hver anvendelse (fig. 4®), og klap
skaeresttet vaek fra kabinettet (fig. 5@). Fjern harresterne fra
kabinettets abning og fra skaeresattet (fig. 6) med rengeringsber-
sten. Tryk endvidere pa renggringsarmen. Sa kan harresterne mel-
lem skaerekammen og skeerekniven fjernes med rengeringsborsten
(EASY CLEANING).

Hold altid indgangen til produktet (D) ren.

Tor kun klippemaskine af med en bled, eventuelt let fugtet klud.
Rengor skaresaettet med hygiejnesprayen.

Smor skaeresattet med olien til skaereszet (fig. 7).

vvvwvyyw

> Det er vigtigt, at skaeresxttet ofte smares med olie, for
at skaereeffekten kan holde sig i lang tid.

> Hvis skereeffekten trods regelmaessig rengering og
smoring aftager efter lengere brugstid, skal skaeresttet
udskiftes.

Udskiftning af skaeresattet

1. Tryk skeeresattet vk fra kabinettet i pilens retning (fig. 5@). Tag
skaeresttet af.

2. Set skaeresaettet med krogen ind i holderen pa kabinettet, og tryk
mod kabinettet, indtil krogen gér i indgreb for at satte skaeresxttet
péigen (fig. 5®).
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Problemafhjeelpning

Skaresattet fungerer darligt.
Skaeresattet fungerer i stod.
Akkuens driftstid er for kort.

Arsag: Skaereszettet er snavset eller slidt.
> Renger, og smer skaresettet med olie (fig. 6/7). Hvis problemet
ikke kan afhjelpes, bedes du udskifte skaresattet (fig. 5).

Skader pa huden

Arsag: For voldsomt pres mod huden.
> Tryk ikke for hardt, nar du klipper tzet pa huden.

Arsag: Skaerevinklen er for stejl.
» Hold produktet med mindre vinkel.

Ladekontrollampen lyser ikke.

Arsag: Produktets indgangsstik er snavset.
> Renger produktets indgangsstik (D).

Arsag: Defekt stromforsyning.
> Kontrollér, at kontakten mellem stikstramforsyningen og stikkon-
takten er i orden. Kontrollér stramledningen for eventuelle skader.

Hvis du ikke kan afhjaelpe problemet med disse anvisninger, bedes du
henvende dig til vores servicecenter. Prov aldrig selv pa at reparere
klippemaskinen!

Bortskaffelse

Forsigtig! Miljoskader ved forkert bortskaffelse.
A > Aflad genopladelige batterier for bortskaffelse!
> Bortskaffelse efter reglerne gavner miljget og forhindrer
eventuelle skadelige falger for mennesker og miljg.

Overhold altid de gaeldende forskrifter i loven ved bortskaffelse af
maskinen.

Informationer til bortskaffelse af elektriske og elektroniske
maskiner i det europaeriske fallesskab:

Inden for det Europaeiske Faellesskab fastsattes bortskaf-

E felsen af elektrisk drevne maskiner af nationale love, som

mmm  ©F baseret pa EU-direktivet 2012/19/EU om kasserede
elektroniske maskiner (WEEE). Ifelge disse love ma maskinen
ikke bortskaffes sammen med det kommunale affald eller
husholdningsaffaldet. Maskinen modtages gratis pa de kom-
munale indsamlingssteder eller genbrugspladser. Produktets
emballage bestér af genbrugsmaterialer. Bortskaf dem kor-
rekt efter lovene og aflever det til genanvendelse.
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Oversittning av originalbruksanvisning
Nat-/batteri-harklippningsmaskin typ 1565 Q

Allma@n sdkerhetsinformation
A Las och beakta all sakerhetsinformation och spara denna!

Avsedd anvandning

- Harklippningsmaskinen far endast anvéndas fér klippning av manskligt har, skagg
och dgonbryn.

- Klippmaskinen for djur far endast anvandas for klippning av djurpalsar.

- Denna apparat ar konstruerad for att anvandas professionellt.

Krav pa anvandaren

- Las hela bruksanvisningen innan det forsta idrifttagandet och bekanta dig med
apparaten.

- Den hadr produkten kan anvandas av barn som ar minst 14 ar och av personer
med begransad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller bristande erfarenhet
och/eller kunskap om de hélls under uppsikt eller instruerats i hur produkten
anvands pa ett sakert satt och inser vilka risker det innebar. Barn far inte leka med
produkten. Rengdring och anvandarunderhall far inte goras av barn, om de inte
overvakas.

- Apparaten ska forvaras utom rackhall for djur och skyddas mot inverkan av vader
och vind.

Risker

A Fara! Elektrisk stot till foljd av skador pa apparaten/kontakt-

kopplmgsnatdelen
» Anvdnd inte apparaten om den inte fungerar korrekt, om den dr skadad
eller om den har fallit i vatten.

» Anvand aldrig apparaten om stromsladden eller kontaktkopplingsnatdelen
ar skadad.

» For att undvika risker far reparationer endast utféras av ett auktoriserat
servicecenter eller av en elektrotekniskt utbildad fackperson med bruk av
reservdelar av originaltyp.
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A\

A

Fara! Elektriska stotar pa grund av intrangande vitska.

> Elektriska apparater ska forvaras sa att de inte kan falla i vatten (t.ex. i
tvattstall). Se till att apparaten inte kommer i kontakt med vatten och
andra vatskor.

» Vidror aldrig och ta aldrig tag i en elektrisk apparat som har fallit i vatten.
Dra genast ut kontakten ur eluttaget.
Lat servicecentret kontrollera apparaten innan den tas i drift igen.
Apparaten far endast anvandas och forvaras i torra utrymmen.

>

>

Explosionsrisk!

> Forsok aldrig byta batterierna sjalv.

> Batterier far endast bytas ut mot godkdnda typer fran tillverkaren i ett
servicecenter.

> Utsdtt inte apparaten for temperaturer under 0 °C eller éver +40 °C under
ldngre perioder. Undvik direkt solljus.

> Apparaten ska aldrig anvandas i miljoer med en hog koncentration av
aerosoler eller sprejprodukter, eller dér syre frigérs.

Fara! Brandfarlig!
> Spreja aldrig brandfarliga aerosoler eller sprejprodukter i apparaten.

Varning! Skador till foljd av overhettade klippsatser.
» Om apparaten anvands ldnge at gangen kan klippsatsen varmas upp.
Avbryt anvandningen regelbundet for att |ata klippsatsen svalna.

Varning! Personskador till foljd av olampligt handhavande.

> Apparaten far aldrig anvandas om klippsatsen @r skadad.

> Stdng alltid av apparaten innan du lagger ifran dig den eftersom vibratio-
nerna kan fa den att falla i golvet.

Varnlng' Skador till foljd av olampligt handhavande.
Kontaktkoppllngsnatdelen far endast anvandas med den spanning som
anges pa typskylten.

» Anvdnd endast de tillbehdr som tillverkaren rekommenderar.

> Anvénd endast kontaktkopplingsnatdelen som medféljer vid leveransen for
att ladda upp apparaten. Byt endast ut defekta kontaktkopplingsnatdelar
mot originalreservdelar som kan erhallas via vart servicecenter.
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» Stick aldrig in ndgra foremal i apparatens dppningar och se till att inget
kan falla in dar.

» Bar aldrig apparaten i sladden och hall alltid i kontakten ndr du drar ut
kontakten fran elndtet och inte i sladden eller i sjdlva apparaten.

» Hall sladden och apparaten borta fran heta ytor.

» Apparaten far inte laddas eller férvaras med vriden eller bojd sladd.

Allménna rad till anvindaren Forklaring av symboler och anvisningar
Information for anvéndning av bruksanvisningen Féljande symboler och signalord anvands i denna bruksanvisning, pa

> Innan du tar apparaten i bruk forsta gangen, maste du ldsa igenom apparaten eller p forpackningen.

och forsta bruksanvisningen till fullo.

> Bruksanvisningen ska betraktas som en del av produkten och den
ska forvaras pa en skyddad och tillganglig plats.

» P begaran kan denna bruksanvisning kan dven erhallas som PDF-fil
fran vart servicecenter. EG-forklaringen om dverensstimmelse pa

FARA
Fara for elektrisk stot som kan resultera i allvarliga person-
skador eller dodsfall.

andra officiella EU-sprak kan erhallas fran vart servicecenter. FARA R . ,
- L e Explosionsrisk som kan resultera i allvarliga personskador
> Bruksanvisningen ska medfdlja apparaten om den overlats till en .
N eller dodsfall.
ny dgare.
FARA

Fara till foljd av anvandning av brandfarliga &mnen. Eldsvada
som kan resultera i allvarliga personskador eller dédsfall.

VARNING
Varning fér en fara som kan medfdra personskador eller en
halsorisk.

FORSIKTIGHET
Informerar om risk for materiella skador.

> B> e b b

Anvisning som innehaller nyttig information och tips.

> Innehaller en uppmaning att utfora en handling.

1. Genomfor dessa handlingar i den turordning som anges.
2.

3.
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Produktbeskrivning
Beskrivning av delarna (fig. 1)

Klippsats

Strémbrytare

Laddningssymbolen

Apparatens uttag

Kam liten med 3 mm och 6 mm klipplédngd.
Kam stor med 9 mm och 12 mm klipplédngd.
Rengdringsborste

Olja till klippsatsen

Kontaktkopplingsnatdel

Apparatkontakt

-—TrToammoAnw>

Tekniska uppgifter

Handhallen apparat

Drivning: DC-motor

Batteri: NiMh-batteri
Driftslangd batteri: upp till 100 min

Matt (LxBxH): 149 x 40 x 36 mm

Vikt: cal40g
Ljudtrycksniva: max. 66 dB(A) vid 25 cm
Vibration: <2,5m/s?

Kontaktkopplingsnatdel

Typ: Adapter 6000
Effektforbrukning: max. 12W
Driftsspanning: 100-240 V~ / 50/60 Hz

Driftvillkor

Omgivning: 0°C-+40°C

Harklippningsmaskinen &r skyddsisolerad och radioavstord. Den uppfyl-
ler kraven i EU-direktivet Elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU
och i Maskindirektivet 2006/42/EU.

Anvéndning
Forberedelse

Spara férpackningsmaterialet for eventuell senare forvaring
eller transport.

> Kontrollera att alla delar medfdljer enheten vid leverans.
» Kontrollera delarna for att upptécka eventuella transportskador.

Sakerhet
Varning! Skador till foljd av felaktig stromspanning.
> Harklippningsmaskinen far endast anvandas med den
spanning som anges pa typskylten.

Laddning av batterier

Fore forsta anvéndning maste batterierna laddas under
ca.2 timmar!

1. Sétt kontaktkopplingsnétdelens apparatkontakt (J) i apparatens
uttag (D) (fig. 2).
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2. Sattiapparatens kontaktkopplingsnatdel i eluttaget.
3. Sténg av harklippningsmaskinen med strombrytaren (fig. 3®).

Under uppladdningen lyser laddningsindikatorn (C) med
fast ljus. Vid fullt uppladdat batteri blinkar laddningsin-
dikatorn i en annan cykel (16 pa / 1 av).

Laddningstiden tills full kapacitet har uppnatts uppgar
da till ca 2 timmar.

Batteridrift

1. Anvénd strémbrytaren for att s& pa apparaten och stanga av den
efter anvandning (fig. 3@/®).

Med ett helt laddat batteri kan harklippningsma-

skinen anvandas i upp till 100 minuter utan att vara
ansluten till elndtet. Denna kapacitet uppnas efter ca.
5-10 laddningscykler.

Om Klippsatsen inte skots pa ratt satt, kan dess livslangd
reduceras avsevart.

Anvéndning med natstrom

1. Sétt kontaktkopplingsnétdelens apparatkontakt (J) i apparatens
uttag (D) (fig. 2).

2. Sattiapparatens kontaktkopplingsnatdel i eluttaget.

3. Anvand strombrytaren for att slé pa apparaten och stanga av den
efter anvéndning (fig. 3@/®).

Anvéndning
Klippning med olika

PP

Harklippningsmaskinen kan dven forses med olika kammar. Foljande
kammar foljer med apparaten:

Kam liten = 3 mm och 6 mm klipplangd.

Kam stor =9 mm och 12 mm klippléngd.

Klipplangden (i mm) kan avlsas pa kammen.

En kam kan anvandas for tva klipplangder. For att kunna
anvanda den andra klipplangden tas kammen av, vrids
och sitts tillbaka.

Fordelen med dessa kammar ér att det inte spelar nagon
roll i vilken vinkel apparaten sdtts mot haren, for man
kommer alltid att uppna samma klippléngd.

Sétt pa/ta av kammen

1. Sétt pa kammen pa klippsatsens klippsida och tryck fast den i
knottrorna pa klippsatsen i riktning mot huset (fig. 4@).

2. Kammen kan tas bort om du trycker i riktning mot klippsidan
(fig. 4®).



Underhall

Varning! Personskador och materiella skador till foljd av

olampligt handhavande.

> Sténg av harklippningsmaskinen innan rengérings- och
underhéllsarbeten pabarjas och koppla I6s den fran
stromkallan.

Rengodring och skotsel

Fara! Elektriska stotar pa grund av intrangande vatska.
A > Sénk inte harklippningsmaskinen i vatten!
> Latingen vétska tranga in i apparatens inre.
> Apparaten maste vara helt torr innan den ansluts till
stromférsdrjningen igen.

Aggressiva kemikalier kan skada apparaten och tillbehdren.

» Anvénd inga l6sningsmedel eller slipmedel.

» Anvénd endast de rengéringsmedel och den klippsats-
olja som tillverkaren rekommenderar.

f Varning! Skador pa grund av aggressiva kemikalier.

Tillbehor och utbytesdelar kan du képa hos din aterforséljare
eller fran vart servicecenter.

> Taalltid av kammen efter anvandning (fig. 4®) och ta av klipp-
satsen fran huset (fig. 5@). Ta bort har fran klippsatsen och fran
oppningen i huset med rengdringsborsten (fig. 6). Tryck sedan
pa rengdringsspaken. S kan man med rengdringshorsten pa ett
enkelt sétt avldgsna harrester mellan kammen och knivarna (EASY
CLEANING).

> Sealltid till att apparatens uttag (D) &r rent.

> Torka bara av harklippningsmaskinen med en mjuk, eventuellt létt
fuktad trasa.

> Rengdr klippsatsen med hygiensprayet.

> Olja klippsatsen med klippsatsoljan (fig. 7).

> Foren god och langvarig klippformaga ér det viktigt att
smorja klippsatsen ofta.

> Om klippférméagan forsamras efter en lang tids anvénd-
ning, trots regelbunden rengéring och smérjning, maste
klippsatsen bytas ut.

Byte av klippsatsen

1. Tryck bort klippsatsen fran huset, i pilens riktning (fig. 5@). Ta av
klippsatsen.

2. Satt tillbaka klippsatsen med kroken i urtaget pa huset och tryck
fast den i riktning mot huset (fig. 5®).
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Felsokning

Klippsatsen skar daligt.
Klippsatsen hugger.
Batteriet laddas ur for snabbt.

Orsak: Klippsatsen ar smutsig eller sliten.
> Rengdr och olja in klippsatsen (fig. 6/7). Om detta inte avhjalper
problemet, byt ut klippsatsen (fig. 5).

Hudskador

Orsak: For hagt tryck mot huden.
> Minska trycket nar du klipper néra huden.

Orsak: Klippvinkeln &r for brant.
> Hall apparaten plattare.

Laddningslampan lyser inte.

Orsak: Apparatens uttag dr smutsigt.
> Rengdr apparatens uttag (D).

Orsak: Fel i stromférsorjningen.
> Forsakra att kontakten mellan kontaktkopplingsnatdelen och elut-
taget &r god. Kontrollera att stromkabeln inte &r skadad.

Om det inte gar att avhjalpa problemet med hjélp av denna informa-
tion, kontakta vart servicecenter. Forsok aldrig reparera harklippnings-
maskinen sjalv!

Kassering

Varning! Risk for miljoskador vid felaktig kassering.
> Ladda ur batteriet innan det kastas!

> En korrekt avfallshantering ér viktig for miljon och
forhindrar eventuella skadliga effekter pa manniska
och milj.

Félj de géllande lagstiftade foreskrifterna vid kassering av apparaten.
Information for kassering av elektriska och elektroniska appa-
rater i den Europeiska gemenskapen:

| den Europeiska gemenskapen regleras villkoren for kas-
E sering av elektrisk utrustning i nationella regelverk, som
mmm  DYgger pd EU-direktiv 2012/19/EG om elektronisk utrustning
(WEEE). Enligt dessa far apparaten inte ldngre kasseras
som hushallssopor. Apparaten omhandertas kostnadsfritt
vid kommunala uppsamlingsstationer eller miljdstationer.
Produktforpackningen bestér av atervinningsbara material.
Kassera dessa pa ett miljovénligt sétt och lamna in dem for
atervinning.
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Oversettelse av original bruksanvisning
Nettdrevet/batteridrevet harklippemaskin type 1565 Q

Generelle sikkerhetsinstrukser
A Les og falg sikkerhetsinstruksene og ta vare pa dem!

Forskriftsmessig bruk

- Du ma bare bruke harklippemaskinen til & klippe har, skjegg og @yenbryn pa
mennesker.

- Du ma bare bruke klippemaskinen for dyr til a klippe har og pels pa dyr.

- Dette apparatet er konstruert for bruk i yrkesmessig sammenheng.

Krav til brukeren

* Les gjennom hele bruksanvisningen far du tar i bruk apparatet for fgrste gang, og
gjer deg fortrolig med apparatet.

- Dette apparatet kan brukes av barn over 14 ar og av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og/eller kunn-
skaper, forutsatt at de blir overvaket eller instruert i sikker bruk av apparatet, og
forutsatt at de har forstatt risikoene som er forbundet med det. Barn ma ikke leke
med apparatet. Rengjering og bruk/vedlikehold far ikke gjennomfares av barn,
unntatt hvis de er under oppsyn.

- Du ma legge fra deg apparatet utenfor dyrs rekkevidde og slik at det ikke er utsatt
for vind og vaer.

Risikoer

A Fare! Fare for elektrisk stot ved skader pa apparatet/nettdelen.
> Apparatet md ikke brukes hvis det ikke fungerer forskriftsmessig, hvis det
er skadet, eller hvis det har falt ned i vann.
» Maskinen ma aldri brukes ndr stramkabelen eller nettdelen er skadet.
» For & unnga risiko ma reparasjoner kun utferes av et autorisert service-
senter eller av en fagmann med elektroteknisk utdanning, og det skal kun
brukes original-reservedeler.
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A Fare! Elektrisk stot dersom det trenger vaeske inn i maskinen.

» Legg alltid fra deg hhv. oppbevar alltid elektriske apparater slik at de ikke
kan falle ned i vann (f.eks. en utslagsvask). Hold apparatet borte fra vann
0g andre vaesker.

» Du mad ikke under noen omstendighet bergre et elektrisk apparat som har
falt ned i vann. Man ma heller ikke bergre vannet. Trekk ayeblikkelig ut
nettpluggen.

» La apparatet kontrolleres pa et servicesenter fgr det benyttes igjen.

» Apparatet skal kun brukes og oppbevares i tarre rom.

Eksplosjonsfare!

» Forsek aldri d skifte ut batteriene selv.

» Batterier far kun byttes ut pa Servicesenteret mot batterityper som er fri-
gitt av produsenten.

> Apparatet ma ikke utsettes for temperaturer under 0 °C eller over +40 °Ci
lengre perioder. Unnga at det utsettes for direkte sollys.

» Apparatet ma aldri brukes i omgivelser hvor det finnes en hgy
konsentrasjon av aerosolprodukter (spray) eller hvor
det frisettes oksygen.

Fare! Brannfarlig!
» Apparatet ma aldri sprayes med aerosolprodukter (spray) som er merket
som brannfarlige.

A Advarsel! Skader grunnet overopphetede knivsett.
» Hvis apparatet brukes over lengre tid vil knivsettet bli varmt. Ta regelmes-
sige pauser slik at knivsettet kan avkjoles.

A Advarsel! Fare for personskader ved ukorrekt handtering.
» Bruk aldri apparatet nar knivsettet er skadet.
> SIa alltid av apparatet for du legger det fra deg, fordi apparatet kan falle
ned pa grunn av vibrasjonene.

A Forsiktig! Fare for skader ved ukorrekt handtering.
» Du ma bare bruke nettdelen med den spenning som er angitt pa
merkeplaten.
» Du ma kun bruke det tilbehgret som produsenten har anbefalt.
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» Til opplading av apparatet ma kun nettdelen anvendes som er med i leve-
ringsomfanget. Skift kun ut de defekte nettdelene med originale reserve-
deler som kan kjopes via vart servicesenter.

» Stikk aldri gjenstander inn i dpningene i apparatet eller la gjenstander falle

inn i dem.

» Ikke bare apparatet i stramkabelen og dra alltid i pluggen og ikke i kabe-
len eller apparatet ndr du skal koble det fra stramnettet.

» Hold stramkabelen og apparatet pa avstand fra varme overflater.

» Ikke lad opp eller oppbevar apparatet med vridd eller knekt stramkabel.

Generelle instrukser for brukeren

Informasjon om bruken av bruksanvisningen
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For du tar maskinen i bruk for forste gang, mé du ha lest gjennom
og forstatt hele bruksanvisningen.

Anse bruksanvisningen for & vaere en del av produktet, og oppbevar
den pa et trygt og lett tilgjengelig sted.

Denne bruksanvisningen kan ogsa fas som PDF-fil fra vért service-
senter. EF-samsvarserklaeringen kan pa foresparsel ogsa leveres av
vare servicesenter pa andre offisielle EU-sprak.

Legg ved denne bruksanvisningen dersom du gir maskinen videre
til en annen person.

Forklaring av symboler og merknader

Falgende symboler og signalord brukes i denne bruksanvisningen, pa
maskinen eller pd emballasjen.

>p & B b

N~

FARE
Fare pa grunn av elektrisk stot, med mulig alvorlig person-
skade eller daden som folge.

FARE
Eksplosjonsfare, med mulig alvorlig personskade eller deden
som folge.

FARE
Fare ved bruk av brannfarlige stoffer. Brann kan fore til alvor-
lig personskade eller dod.

ADVARSEL
Advarsel mot mulige personskader eller helserisiko.

FORSIKTIG
Henvisning til risiko for materielle skader.

Merknad med nyttige opplysninger og tips.
Du oppfordres til en handling.

Utfor disse handlingene i beskrevet rekkefalge.
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Produktbeskrivelse 1. Stikk nettdelens maskintilkoplingsplugg (J) inn i maskinkontakten
. X (D) (fig. 2).
Betegflelse pa delene (fig. 1) 2. Plugg nettdelen inn i stikkontakten.
A Knivsett 3. Sla harklippemaskinen av med PA-/AV-bryteren (fig. 3®).
B PA/AV-bryter
C  Ladekontrollindikator Under ladeprosessen blinker ladeindikatoren (C) jevnt.
D Apparatkontakt Nar batteriet er helt ladet opp blinker ladeindikatoren i
E Distansekam liten 3 mm og 6 mm Klippelengde en annen syklus (16 pa / 1 av).
F Distapsgkam stor 9 mm og 12 mm klippelengde Oppladingstiden fram til akkumulatoren pé nytt har fatt
G Rengjoringsborste full kapasitet, ligger pa ca. 2 timer.
H  Olje for knivsettet
I Nettdel o Batteridrift
J Apparattilkoplingsplugg 1. SI& harklippemaskinen pa og av etter bruk med PA/AV-bryteren
Tekniske data etter bruk (fig. 3@/®).
Hélndenhet Harklippemaskinen kan brukes i inntil 100 minutter uten
Dnvenhet: D.C-motor ) & veere tilkoplet nettet, ndr batteriet er fullt oppladet.
Batten} 4 ‘N|M_h-batter‘| Denne kapasiteten oppnds etter ca. 5 - 10 ladesykluser.
Brukstid batteri: inntil 100 min Ved utilstrekkelig stell av knivsettet kan brukstiden bli
Dimensjoner (LxBxH): 149 x 40 x 36 mm betraktelig redusert.
Vekt: ca.140g
Emisjonslydtrykksniva: maks. 66 dB(A) @ 25 cm Nettdrift
ibracioner: 2
Vibrasjoner: <25mis 1. Stikk nettdelens maskintilkoplingsplugg (J) inn i maskinkontakten
(D) (fig. 2).
?;;:f’el Adapter 6000 2. Plugg nettdelen inn i stikkontakten. )
; . 3. SIa harklippemaskinen pa og av etter bruk med PA/AV-bryteren
pp: pa og b
Opptatt effekt: maks. 12W etter bruk (fig. 3@/®)
Driftsspenning: 100 - 240V~ / 50/60 Hz 9 ’
Driftsbetingelser L.
Omgivelse: 0°C-+40°C Betjening

Harklippemaskinen er verneisolert og radiosteydempet. Den oppfyller
kravene i EU-direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EF
o0g maskindirektiv 2006/42/EF.

Bruk
Forberedelser

Ta vare pa emballeringsmaterialet med tanke pa senere sik-
ker oppbevaring eller transport.

> Kontroller at leveringen er komplett.
> Kontroller alle delene med tanke pa eventuelle transportskader.

Sikkerhet

Forsiktig! Skader pa grunn av feil spenningsforsyning.
> Du mé bare bruke harklippemaskinen med den spenning

som er angitt pa merkeplaten.

Lade batteriet

4 For maskinen kan tas i bruk for forste gang, kreves det en
ladetid pa ca. 2 timer!

Klippe med distansekammer

Harklippemaskinen kan ogsé brukes med distansekammer. Fglgende
distansekammer er inkludert i leveringen:

Distansekam liten = 3 mm og 6 mm klippelengde

Distansekam stor = 9 mm og 12 mm klippelengde

Klippelengden (i mm) kan avleses pa distansekammen.
En distansekam kan benyttes til to klippelengder. Nar du
vil benytte den andre klippelengden, mé du ta av distan-
sekammen, snu den og sette den pa igjen.

Fordelen med disse distansekammene er at du alltid far
samme klippelengde, uansett i hvilken vinkel maskinen
settes inntil haret pa.

Sette pa / ta av distansekam

1. Sett distansekammen inntil skjeerekanten pa knivsettet og press
den mot huset inn i noppene pé knivsettet til den smekker i las
(fig. 4®).

2. Distansekammen kan tas av igjen ved at den trykkes mot skjaere-
kanten (fig. 4®).
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Vedlikehold

Advarsel! Fare for personskader og materielle skader ved

ukorrekt handtering.

> SIa av harklippemaskinen for du begynner med
rengjerings- og vedlikeholdsarbeid og koble den fra
stromforsyningen.

Rengjoring og stell

Fare! Elektrisk stot dersom det trenger vaeske inn i

maskinen,

> Ikke dypp harklippemaskinen i vann!

> La ikke noen form for vaeske trenge inn i maskinen.

> Du ma bare kople apparatet til stromforsyningen igjen
nar den er fullstendig torr.

Forsiktig! Skader ved bruk av aggressive kjemikalier.
A Aggressive kjemikalier kan medfere skader pa maskinen og
tilbehoret.
> Du ma ikke bruke losemidler eller skuremidler.
> Du ma kun bruke det rengjeringsmidlet og den knivsett-
oljen som produsenten har anbefalt.

Tilbeher og reservedeler kan kjgpes hos vére forhandlere
eller pa Serviecenteret.

» Taav distansekammen etter hver bruk (fig. 4®) og vipp knivsettet
bort fra huset (fig. 5@). Fjern hérrestene fra knivsettet og fra
apningen i huset og fra knivsettet med rengjgringsbarsten (fig. 6).
Press i tillegg inn rengjoringshendelen. Pa denne maten kan man
enkelt og greit fierne harrestene mellom klippekammen og klip-
pekniven med rengjoringsberstene (EASY CLEANING).

» Hold alltid maskinkontakten (D) ren.

> Tork bare av harklippemaskinen med en myk, eventuelt litt fuktig
klut.

> Rengjer knivsettet med hygienespray.

> Sett knivsettet inn med knivsettolje (fig. 7).

> Det er viktig & smere knivsettet ofte med olje for & opp-
rettholde en god og langvarig klippeytelse.

> Huvis klippeytelsen avtar etter at maskinen har veert i
bruk i lang tid, pa tross av regelmessig rengjering og
smoring med olje, bor man skifte ut knivsettet.

Utskiftning av knivsettet

1. Press knivsettet bort fra huset den vei pilen viser (fig. 5@). Ta ut
knivsettet.

2. Nar knivsettet skal monteres igjen, settes det med haken inn i festet
pa huset og presses inn til det smekker i 1as i huset (fig. 5®).
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Utbedring av feil

Knivsettet klipper darlig.
Knivsettet lugger.
Batteriets brukstid er for kort.

Arsak: Knivsettet er tilsmusset eller slitt.
> Rengjor knivsettet og sett det inn med olje (fig. 6/7). Hvis det ikke
er mulig & utbedre problemet, ma du skifte ut knivsettet (fig. 5).

Skader pa hud

Arsak: For sterkt press mot huden.
> Reduser trykket nar du skjaerer naer huden.

Arsak: Knivvinkelen er for bratt.
» Hold harklippemaskinen i en flatere vinkel.

Ladekontrollampen lyser ikke.

Arsak: Maskinkontakten er tilsmusset.
> Rengjer maskinkontakten (D).

Arsak: Defekt stromforsyning.

> Kontroller at det er forskriftsmessig kontakt mellom nettdelen og
stikkontakten. Kontroller stromkabelen med tanke pa eventuelle
skader.

Hvis du ikke kan lgse problemet med disse instruksene, ber vi det
kontakte Servicesenteret. Forsgk aldri & reparere harklippemaskinen
pa egenhand!

Avfallsbehandling

Forsiktig! Miljoskader ved feil avfallsbehandling.
> Sorg for at akkumulatorene er utladet for de deponeres!

> Forskriftsmessig avhendig bidrar il & avlaste miljoet
og forhindrer mulige skadevirkninger pa mennesker
og milje.

Overhold gjeldende lovfestede forskrifter ndr du skal sende apparatet
inn til avfallsbehandling.

Informasjon om avfallsbehandling av elektrisk og elektronisk
utstyr i Det europeiske fellesskap:

Innenfor Det europeiske fellesskap regulerer nasjonale
E forskrifter pa grunnlag av EU-direktiv 2012/19/EF og utbrukt
mmm  ©lektrisk og elektronisk utstyr (WEEE) hvordan elektrisk
drevne apparater skal avfallsbehandles. | henhold til dette
er det ikke lenger tillatt & kaste apparatet i kommunalt avfall
eller husholdningsavfall. Apparatet kan leveres inn gratis
til kommunale deponier eller anlegg for gjenvinning av
materialer. Produktemballasjen bestar av materialer som kan
gjenvinnes. Kast disse pa miljovennlig mate og tilbakefor
dem til gjenbruksstasjonen.
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Alkuperaiskayttoohjeen kdaannos
Verkko-/Akkukadyttoinen hiustenleikkuukone tyyppi 1565 Q

Yleiset turvallisuusohjeet
A Lue kaikki turvallisuusohjeet, noudata niita ja sailyta nama!

Maaraystenmukainen kaytto

- Kayta hiustenleikkuukoneita ainoastaan ihmisten hiusten, parran ja kulmakarvojen
leikkaamiseen.

- Kdyta eldinten karvojen leikkuukoneita ainoastaan eldinten karvojen ja turkin
leikkaamiseen.

- Tdma laite on rakennettu ammatilliseen kayttéon.

Kéyttdjaan kohdistuvat vaatimukset

- Lue kdyttoohje kokonaan ldpi ennen ensimmaista kayttoonottoa ja tutustu
laitteeseen.

- Tatad laitetta voivat kdyttdd 14-vuotiaat tai sitd vanhemmat lapset seka henkilot,
joilla on heikentyneet fyysiset, aistimukselliset tai henkiset kyvyt tai puutteelliset
kokemukset ja/tai tiedot, jos heita valvotaan tai opastetaan laitteen turvallisen
kdyton osalta, ja jos he ymmartavat siitd aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia
laitteella. Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta ja kdyttajan huoltoa, vaikka heitd
valvotaan.

- Pida laite etdalla eldimista ja suojaa saan vaikutuksilta.

Vaarantamiset

A Vaara! Laitteessa/verkkopistokeosassa olevista vauriosta aiheutuva

sahkoisku.

> Ald kdyta laitetta, jos se ei toimi asianmukaisesti, jos se on vaurioitunut, tai
jos se on pudonnut veteen.

» Ald milloinkaan kayta laitetta vioittuneen kaapelin tai pistokekytkentaosan
kanssa.

> Vaarojen valttdmiseksi korjauksia saa suorittaa ainoastaan valtuutettu huol-
tokeskus tai sahkoteknisesti koulutetut ammattilaiset alkuperaisvaraosia
kdyttden.
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Vaara! Sisaan tunkeutuvasta nesteesta aiheutuva sahkoisku.

> Sailyta tai sijoita sahkolaitteet aina niin, etteivat ne voi pudota veteen
(esim. pesualtaaseen). Pida laite etaalld vedestd ja muista nesteista.

> Ald missaan tapauksessa kosketa veteen pudonnutta sihkélaitetta tai laita
veteen. Veda verkkopistoke heti irti.

> Jata laite ennen uutta kdyttoonottoa huoltokeskuksen tarkastettavaksi.

> Kaytd ja sdilyta laitetta vain kuivissa tiloissa.

Réjahdysvaaral
2 p Al3 yritd itse vaihtaa akkuja.

> Akkuja saa vaihtaa huoltokeskuksessa vain valmistajan vapauttamiin
tyyppeihin.

> Laitetta ei saa jattda pidemmaksi aikaa alle 0 °C tai yli +40 °C lampétiloihin.
Suoraa auringonsateilyd on vltettava.
» Al milloinkaan kéyta laitetta sellaisissa ymparistoissa, joissa on korkean
pitoisuuden aerosoli- (spray-) tuotteita, tai joissa vapautuu happea.

Vaara! Tulenarka!
> Laitetta ei milloinkaan saa suihkuttaa tulenaroiksi merkityilla aerosoli-(sp-
ray-) tuotteilla.

A Varoitus! Ylikuumentuneista leikkuusarjoista johtuvia vammoja.
» Leikkuusarja voi kuumentua laitteen pitkaan kestdvassa kdytossa. Keskeyta
laitteen kayttd saanndllisesti leikkuusarjan jaahdyttamiseksi.

Varoitus! Epaasianmukaisesta kasittelysta aiheutuvat loukkaantumiset.

» Ala milloinkaan kaytd laitetta viallisella leikkuusarjalla.

» Sammuta laite aina ennen kuin lasket sen kadestasi, koska laitteen tarind
voi saada sen putoamaan.

Varo! Epaasianmukaisesta kasittelysta aiheutuvat vauriot.

> Kaytd pistokekytkentdverkko-osaa vain tyyppikilvessa ilmoitetulla
jannitteelld.

> Kaytd vain valmistajan suosittelemia lisdvarusteita.

> Kayta laitteen lataamiseen ainoastaan toimitukseen sisdltyvaa pistokekyt-
kentdosaa. Vaihda vialliset pistokekytkentaverkko-osat vain alkuperdisiin
varaosiin, joita voit hankkia huoltokeskuksemme valityksella.
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» Ald milloinkaan pudota tai aseta mitaan esineita laitteen aukkoihin.

» Ald kanna laitetta virtajohdosta, ja erottamiseksi virtaverkosta veda pistok-
keesta eikd kaapelista tai laitteesta.

> Suojaa verkkokaapelia ja laitetta kuumilta pinnoilta.

> Ald lataa tai sdilyta laitetta virtajohdon ollessa kiertyneena tai taittuneena.

Yleisia kdyttoohjeita Symbolien ja ohjeiden selitys
Kéyttdohjeen kayttoa koskevia tietoja Seuraavia symboleja ja merkkisanoja kaytetddn tassé kayttoohjeessa,

> Ennen kuin otat laitteen kayttoon ensimmaisté kertaa, sinun tulee laitteessa tai pakkauksessa.

lukea kayttoohje kokonaan ja ymmartda se.

> Pida kéyttdohjetta osana tuotetta ja sailyta se hyvéssa kunnossa
ja saatavilla.

> Tama kayttoohje voidaan pyytaa myos PDF-tiedostona huoltokes-
kuksestamme. EY-yhdenmukaisuusvakuutus voidaan pyytaa myds
muina EU:n virastokielising versioina palvelukeskuksestamme.

> Liitd timd kayttoohje mukaan, kun luovutat laitteen kolmansille
osapuolille.

VAARA

Sahkoiskun vaara, jonka seurauksena voi olla vakava ruu-
miinvamma tai kuolema.

VAARA

Rajahdysvaara, jonka seurauksena voi olla vakava ruumiin-
vamma tai kuolema.

VAARA
Vaara tulenarkojen aineiden kaytdsta. Tulipalon syttymis-

vaara, jonka seurauksena voi olla vakava ruumiinvamma tai
kuolema.

VAROITUS
Varoitus mahdollisesta ruumiinvammasta tai terveysriskistd.

VARO
Viittaa haitallisista aineista aiheutuvaan vaaraan.

Ohje hyddyllisten tietojen ja vinkkien kanssa.
> Sinua kehotetaan suorittamaan jokin toimenpide.

1. Suorita ndmé toimenpiteet kuvatussa jarjestyksessa.

59




SUOMI

Tuotteen kuvaus
Osien merkinta (Kuva 1)

Leikkuusarja

Péalle-/Pois -kytkin

Latauksen merkkivalonaytto

Laitteen pistorasia

Pieni kiinnityskampa, leikkuupituus 3 mm ja 6 mm
Suuri kiinnityskampa, leikkuupituus 9 mm ja 12 mm.
Puhdistusharja

Leikkuusarjan 6ljy

Pistokekytkentaverkko-osa

Laiteliiténtdpistoke

-—TrToammoA®m>

Tekniset tiedot
Késin pidettava laite

Kayttolaite: Tasavirtamoottori
Akku: NiMh-akku

Akun kayttoaika: 100 min saakka

Mitat (P x L x K): 149 x 40 x 36 mm
Paino: n.140g

Ranitaso: maks. 66 dB(A) @ 25 cm
Tarina: <2,5m/s?

Pistokekytkentaverkko-osa

Tyyppi: Adapteri 6000
Ottoteho: maks. 12W
Kayttojannite: 100 - 240V~ / 50/60 Hz

Kayttoedellytykset
Ympéristo: 0°C-+40°C

Hiustenleikkuukone on suojaeristetty ja siitd on poistettu radiohdiriét.
Se tayttdd sahkdmagneettisen yhteensopivuuden 2014/30/EU ja konedi-
rektiivid 2006/42/EY koskevat EU-direktiivin vaatimukset.

Kaytto
Valmistelu

Séilyta pakkausmateriaali myohempaa turvallista séilytysta
tai kuljetusta varten.

> Tarkasta toimituksen taydellisyys.
> Tarkasta kaikki osat mahdollisten kuljetusvaurioiden varalta.

Turvallisuus

Varo! Vaarasta jannitesyotosta aiheutuvat vauriot.
> Kéytd tukanleikkuukonetta vain tyyppikilvessd ilmoite-
tulla jannitteelld.

Akun lataaminen
4 Ennen ensimmaista kdyttdonottoa vaaditaan n. 2 tunnin
latausaikal
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1. Kytke pistokekytkentdosan laiteliitantapistoke (J) pistorasiaan (D)
(Kuva 2).

2. Pistd verkkopistokeosa verkkopistorasiaan.

3. Kytke tukanleikkuukone pois paélta Paalle-/Pois -kytkimell
(Kuva 3®).

Lataustapahtuman aikana latauksen merkkivalo (C)
vilkkuu tasaisesti. Akun ollessa ladattu téyteen latauksen
merkkivalo vilkkuu toisessa jaksossa (16 paalla / 1 pois).
Latausaika téyden kapasiteetin saavuttamiseen on n.

2 tuntia.

Akkukaytto

1. Kytke tukanleikkuukone péalle ja sammuta se kayton jélkeen
Péalle-/Pois -kytkimesta (Kuva 3@/®).

Laitetta voidaan kayttaa taydelld akulla jopa 100 minuut-
tia ilman verkkoliitdntdd. Tama kapasiteetti saavutetaan
n. 5 - 10 latausjakson kuluttua.

Leikkuusarjan hoidon ollessa riittamatonta kayttoiké voi
huomattavasti pienentyd.

Verkkokayttd

1. Kytke pistokekytkentdosan laiteliitantapistoke (J) pistorasiaan (D)
(Kuva 2).

2. Pistd verkkopistokeosa verkkopistorasiaan.

3. Kytke tukanleikkuukone pélle ja sammuta se kayton jalkeen
Péalle-/Pois -kytkimesta (Kuva 3@/®).

Kaytto
Leikkaaminen kiinnityskampojen kanssa

Tukanleikkuukonetta voidaan kayttaa myos kiinnityskampojen kanssa.
Seuraavat kiinnityskammat siséltyvat toimitukseen:

Pieni kiinnityskampa = leikkuupituus 3 mm ja 6 mm

Suuri kiinnityskampa = leikkuupituus 9 mm ja 12 mm.

AP Leikkuupituus (mm) on luettavissa kiinnityskammasta.
Kiinnityskampaa voidaan kéyttda kahteen leikkuupi-
tuuteen. Poista, kierrd ja laita uudelleen kiinnityskampa
toista leikkuupituutta kdyttdessasi.

Téamén kiinnityskamman etuna on, riippumatta siita,
mihin kulmaan laite asetetaan hiuksiin, ettd paastaan
aina samaan leikkuupituuteen.

Kiinnityskamman asentaminen / poistaminen

1. Laita kiinityskampa leikkuusarjan leikkuureunaan ja paina lukittu-
miseen saakka leikkuusarjaan kotelon suuntaan (Kuva 4®).

2. Kiinnityskampa on helppo poistaa painamalla leikkuureunan suun-
taan (Kuva 4®).



Kunnossapito

Varoitus! Epdasianmukaisesta kasittelysta aiheutuvat

loukkaantumiset ja esinevahingot.

> Kytke tukanleikkuukone pois paltd ennen kaikkien
puhdistus- ja huoltotdiden aloittamista, ja erota se
virransyotosta.

Puhdistus ja hoito

Vaara! Sisddn tunkeutuvasta nesteesté aiheutuva
A sahkoisku.
> Al3 upota tukanleikkuukonetta veteen!
> A3 padstd nesteitd laitteen sisaan.
> Liitd laite uudelleen virransy6ttoon vasta sen ollessa
taysin kuivattu.

Varo! Sydvyttavista kemikaaleista aiheutuvat vauriot.
A Sydvyttavat kemikaalit voivat vaurioittaa laitetta ja
lisatarvikkeita.
> Al3 kdytd liuotin- tai puhdistusaineita.
> Kaytd ainoastaan valmistajan suosittelemia puhdistusai-
neita ja leikkuusarjadljya.

Lisélaitteita ja varaosia voit tilata myyjéltasi tai
huoltokeskuksestamme.

> Ota jokaisen kéyton jalkeen kiinnityskampa pois (Kuva 4®) ja
kdannd leikkuusarja pois kotelosta (Kuva 5@). Poista hiusjatteet
puhdistusharjalla kotelon aukosta ja leikkuusarjasta (Kuva 6). Paina
lisaksi puhdistusvipua. Nain yksinkertaisesti hiusjatteet voidaan
poistaa puhdistusharjalla leikkuukamman ja leikkuuterdn valiltd
(EASY CLEANING).

> Pida pistorasia (D) aina puhtaana.

Pyyhi tukanleikkuukonetta vain pehmedlld mahdollisesti hieman

kostealla liinalla.

> Puhdista leikkuusarja hygieniasuihkeella.

> Oljyé leikkuusarja leikkuusarjadljylla (Kuva 7).

v

> Hyvén ja pitkdan kestévan leikkuutehon séilyttamiseksi
on tdrkedd, ettd leikkuusarja 6ljytaan usein.

> Jos leikkuuteho heikkenee pidemmén kéyttdajan jélkeen
saannollisestd puhdistuksesta ja oljyamisesta huoli-
matta, leikkuusarja on vaihdettava.

Leikkuusarjan vaihtaminen

1. Paina leikkuusarjaa nuolen suuntaan kotelosta poispdin (Kuva 5@).

Irrota leikkuusarja.

2. Leikkuusarja asetetaan takaisin paikalleen laittamalla salpa kote-
lossa olevaan kiinnityskohtaan ja painamalla koteloon lukitukseen
saakka (Kuva 5®).

Ongelmien korjaus

Leikkuusarja leikkaa huonosti.

Leikkuusarja nyppii.

Akun toiminta-aika on liian Iyhyt.

Syy: Leikkuusarja on likaantunut tai kulunut.

> Puhdista ja 6ljya leikkuusarja (Kuva 6/7). Jos ongelma ei poistu,
vaihda leikkuusarja (Kuva 5).

lhovauriot

Syy: Liian voimakas ihoon kohdistuva paine.
> Vahennd painetta ihon lahelld tapahtuvassa leikkaamisessa.

Syy: Leikkuukulma asetettu liian jyrkkaan.
> Tukanleikkuukone asetettava tasaisemmaksi.

Latauksen merkkivalo ei pala.

Syy: Pistorasia on likaantunut.
> Puhdista pistorasia (D).

Syy: Puutteellinen virransydtto.
> Varmista pistokekytkentdosan ja pistorasian moitteeton kosketus.
Tarkasta virtakaapeli mahdollisten vaurioiden varalta.

Jos sinulla on ndiden ohjeiden kanssa ongelma, jota et voi poistaa,
kéénny huoltokeskuksemme puoleen. Ald misséén tapauksessa yritd itse
korjata tukanleikkuukonetta!

Havittaminen

Varo! Ympéristovahingot vaaranlaisen havittami
A yhteydessa.

> Pura akut ennen havittdmista!

> Asianmukainen havittdminen suojelee ympéristdd ja

estad mahdollisia vahingollisia vaikutuksia ihmisille ja
ympéristolle.

Noudata laitteen hévittdmisessa kulloisiakin lakisaateisia maarayksia.
Tietoja sihko- ja elektroniikkalaitteiden havittamisesta Euroo-
pan yhteisossa:

Euroopan yhteison sisélld sahkokdyttdisten laitteiden havi-

Ei tyksen maarittavét kansalliset saddokset, jotka pohjautuvat

mmm  Vanhoja elektroniikkalaitteita (WEEE) koskevaan EU-direktii-
viin 2012/19/EY. Sen mukaisesti laitetta ei saa enda havittaa
kunnallis- tai talousjétteiden kanssa. Laite otetaan maksutta
vastaan kunnallisissa kerdyspisteissa tai hyGtyjatteen kerd-
yspisteissd. Tuotepakkaus muodostuu kierrdtyskelpoisista
materiaaleista. Havitd tama ymparistoystavallisesti ja toimita
tama uudelleenkayttoon.
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Orijinal kullanma kilavuzunun cevirisi
Elektrikli/bataryal sa¢ kesme makinesi tip 1565 Q

Genel giivenlik uyarilan
A Tiim giivenlik uyarilarini okuyup dikkate alin ve bunlan saklayin!

Usuliine uygun kullanim

- Sa¢ kesme makinesini sadece insan kafa sagini, sakallari ve kaslari kesmek icin
kullanin.

- Hayvan kirkma makinelerini sadece hayvan killari ve postunu kesmek icin kullanin.

- Bu cihaz, ticari alanda kullanim icin tasarlanmistir.

Kullanicidan beklentiler

+ Ik calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun ve cihaz hakkinda
bilgi sahibi olun.

- Bu cihaz, denetlendikleri veya cihazin giivenli kullanimi konusunda egitim aldiklari
ve bundan dogan tehlikeleri anladiklari takdirde, 14 yasindan biyiik cocuklar ve
fiziksel, duyumsal ve zihinsel engelli ve bilgi ve/veya tecriibe eksikligi olan kisi-
ler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar cihazla oynamamalidir. Temizlik ve kullanici
bakimi, gozetim altinda olmayan ¢ocuklar tarafindan yapiimamalidir.

- Cihazi, hayvanlarin ulasamayacagi ve hava kosullarindan etkilenmeyecegi bir yere
korumali sekilde koyun.

Tehlikeler
A Tehlike! Cihazdaki/elektrik kablosundaki hasarlar nedeniyle elektrik
carpmasi.
» Kusursuz calismadidi, hasarli oldugu veya suya distigii hallerde cihazi
kullanmayn.
» Elektrik kablosu veya figli besleme bloku hasarli cihazlari kesinlikle
kullanmayin.

> Tehlikeleri 6nlemek icin onarimlar sadece yetkili bir servis merkezi veya
elektroteknik egitime sahip uzman personel tarafindan orijinal yedek par-
calar kullanilarak yapilabilir.
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A Tehlike! iceri giren sivilar nedeniyle elektrik carpmasi.
» Elektrikli cihazlari daima suya diismeyecek (6rn. lavabo) sekilde yerlestirin
ya da muhafaza edin. Cihazi su ve diger sivilardan uzak tutun.
» Suya diigen bir elektrikli cihaza kesinlikle dokunmayin veya elinizi suyun
icine sokmayin. Derhal elektrik fisini cekin.
» Tekrar calistirmadan dnce cihazi bir servis merkezinde kontrol ettirin.
» Cihazi sadece kuru mekanlarda kullanin ve saklayin.

A Patlama tehlikesi!
= » Bataryalari kendiniz degistirmeyi denemeyin.

» Bataryalar, sadece liretici tarafindan onerilen tipte bataryalarla Servis Mer-
kezinde degistirilmelidir.

» Cihazi, 0 °C altinda veya +40 °C iizerindeki sicakliklara uzun siire maruz
birakmayin. Dogrudan giines isinlarindan kaginin.

> Yiiksek konsantrasyonda aerosol (sprey) drtinlerinin
bulundugu veya oksijen olusan ortamlarda cihazi
kesinlikle kullanmayin.

@ Tehlike! Tutusabilir!
» (Cihaza kesinlikle tutusabilir olarak isaretli aerosol (sprey) Griinleri
pliskirtmeyin.

A Uyari! Asiri 1sinan kesme takimlari nedeniyle yaralanma.
» Cihazin uzun siireli kullanilmasi sonucunda kesme takimi isinabilir. Kesme
takimini sogumaya birakmak icin, kullanimi diizenli olarak durdurun.

A Uyari! Hatali kullanim nedeniyle yaralanma.
» Cihazi hasarli bir kesme takimi ile kesinlikle kullanmayin.
» (Cihaz titresim nedeniyle diisebilecegi icin, bir yere koymadan dnce cihazi
her zaman kapatin.

A Dikkat! Hatali kullanim nedeniyle hasarlar.
» Fisli besleme blokunu sadece model etiketinde belirtilen gerilimle ¢alistirin.
» Sadece Ureticinin onayladigi aksesuarlari kullanin.
» Cihazi sarj etmek icin sadece teslimat kapsamina dahil olan fisli besleme
blokunu kullanin. Arizali fisli besleme bloklarini sadece servis merkezimiz-
den temin edebileceginiz orijinal yedek parcalarla degistirin.
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» Cihaz tzerindeki deliklere kesinlikle bir cisim sokmayin veya diisiirmeyin.

» Cihazi elektrik kablosundan tagimayin ve gii¢ kaynagindan ayirmak igin
cihazi her zaman fisten cekin, kablodan veya cihazdan ¢ekmeyin.

> Elektrik kablosunu ve cihazi sicak ylizeylerden uzak tutun.

» Cihazi elektrik kablosu burulmus veya bikilmis durumdayken sarj veya

muhafaza etmeyin.

Genel kullanici bilgileri

Kullanim kilavuzunun kullanilmasi hakkinda bilgiler
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Cihazi ilk kez calistirmadan dnce, kullanim kilavuzu bastan sona
okunmali ve anlasiimalidir.

Kullanim kilavuzunu iriiniin bir parcasi olarak degerlendirin ve iyi

ve kolay erisilebilir sekilde saklayin.

Bu kullanim kilavuzu, servis merkezlerimizden PDF dosyasl olarak

da talep edilebilir. AT uygunluk beyani, servis merkezlerimizden
AB'nin diger resmi dillerinde de talep edilebilir.

Cihazi tiglincii sahislara devrederken, bu kullanim kilavuzunu da
birlikte verin.

Sembol ve bilgi agtklamasi

Bu kullanma kilavuzunda, cihazda veya ambalajda asagidaki semboller
ve sinyal kelimeleri kullaniimaktadir.

TEHLIKE
Olast agir bedensel yaralanma veya 6liimle sonuglanabilecek
elektrik carpmasi nedeniyle tehlike.

TEHLIKE
Olast agir bedensel yaralanma veya dliimle sonuglanabilecek
patlama tehlikesi.

TEHLIKE

Tutusabilir maddelerin kullanimi nedeniyle tehlike. Yangin
olusumu nedeniyle olas agir yaralanmalar veya olim mey-
dana gelebilir.

UYARI
Olasi bedensel yaralanma veya saglik riskine karsi uyari.

DIKKAT
Maddi hasar riskinin gostergesi.

Faydali bilgiler ve dnerilerle birlikte not.
Bir islem yapmaniz talep edilir.

Bu islemleri aiklanan sirada yapin.



Uriin agiklamasi

Parcalarin tanimi ($ekil 1)

Kesme takimi
Ag¢ma/kapama digmesi
Sarj kontrol lambasi
Cihaz duyu

Temizleme firgasi
Kesme takimi igin yag
Fisli besleme bloku
Cihaz baglant fisi

——TITXroMmMmMmoON >

Teknik bilgiler

El cihazi

Tahrik:

Batarya:

Bataryanin calisma siiresi:
Boyutlar (UxGxY):

Agirlik:

Emisyon ses basinci seviyesi:
Titregim:

Fisli besleme bloku
Tip:

Gilg tiiketimi:
Calisma gerilimi:

Calisma kosullari
Ortam:

Tarak adaptori kiiiik; 3 mm ve 6 mm kesme uzunlugu
Tarak adaptori biiyiik; 9 mm ve 12 mm kesme uzunlugu

DC motor

NiMh pil

100 dakikaya kadar
149 x 40 x 36 mm
yaklagik 140 g

maks. 66 dB(A) @ 25 cm
< 2,5 m/sn?

Adaptdr 6000
maks. 12W
100 - 240V~ / 50/60 Hz

0°C-+40°C

Sag kesme makinesi, koruyucu izolasyon ve parazit giderici tertibata
sahiptir. Makine, 2014/30/AB sayili elektromanyetik uyumluluk AB
yonetmeliginin ve 2006/42/AT sayili makine yonetmeliginin istemlerini
karsilar.

Calisma
Hazirlik

Daha sonra depolama veya tasima islemleri icin ambalaj
malzemesini saklayin.

> Teslimat kapsaminin eksiksiz olup olmadigini kontrol edin.
> Tiim parcalari olasi nakliye hasarlari agisindan kontrol edin.

Giivenlik

Dikkat! Yanlis gerilim beslemesi nedeniyle hasarlar.
> Sag kesme makinesini sadece model etiketinde belirtilen
gerilimle calistirin.

Bataryanin sarji

ilk kullanim 8ncesi cihazin yaklasik 2 saat sarj edilmesi
gerekir!

1. Figli besleme blokunun cihaz baglanti figini (J) cihazin duyuna (D)
takin (Sekil 2).

2. Fisli besleme blokunu elektrik prizine takin.

3. A¢ma/kapama diigmesiyle sa¢ kesme makinesini kapatin
(Sekil 3®).

Sarj islemi boyunca sarj kontrol lambasi (C) esit oranda
yanip soner. Batarya tam doluyken, sarj kontrol lambasi,
baska bir periyotta yanip soner (16 agik / 1 kapali).

Tam kapasitesine ulasmasi icin bataryanin yaklasik 2 saat
sarj edilmesi gerekir.

Bataryali isletim

1. Agma/kapama diigmesiyle sa¢ kesme makinesini agin ve kullandik-
tan sonra kapatin (Sekil 3@/®).

AP Batarya tam doluyken sa¢ kesme makinesi maksimum
100 dakikaya kadar kablosuz calistirilabilir. Bu kapasiteye
yaklagik 5 - 10 sarj cevriminden sonra ulagilir.

Kesme takimina yetersiz bakim yapilirsa, calisma siiresi
ciddi oranda kisalabilir.

Kablolu isletim

1. Figli besleme blokunun cihaz baglanti figini (J) cihazin duyuna (D)
takin (Sekil 2).

2. Fisli besleme blokunu elektrik prizine takin.

3. A¢ma/kapama diigmesiyle sa¢ kesme makinesini agin ve kullandik-
tan sonra kapatin (Sekil 3@/®).

Kullanim
Tarak adaptorleri ile kesme

Sag¢ kesme makinesi tarak adaptarleri ile de calistirilabilir. Teslimat kap-
samina dahil olan tarak adaptorleri:

Tarak adaptorii kiigik = 3 mm ve 6 mm kesme uzunlugu

Tarak adaptorii biiyiik = 9 mm ve 12 mm kesme uzunlugu

e Kesme uzunlugu (mm cinsinden) tarak adaptdriinden

okunmalidir.
Bir tarak adaptori iki kesme uzunlugu icin kullanilabilir.
ikinci kesme uzunlugu icin tarak adaptdriindi cikartin,
dondiiriin ve tekrar oturtun.
Bu tarak adaptdriiniin avantaji, cihaz hangi aida saclara
oturtulursa oturtulsun, her zaman ayni kesme uzunlugu-
nun elde edilmesidir.

Tarak adaptoriiniin takilmasi / gikariimasi

1. Tarak adaptorini kesme takiminin kesici kenarina oturtun ve
digtimlere kilitlenene kadar govdeye dogru kesme takimina basti-
nin (Sekil 4®@).

2. Kesici kenar yoniinde bastirarak tarak adaptériin ¢ikartabilirsiniz
(Sekil 4®).
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Bakim

Uyani! Hatali kullanim nedeniyle yaralanma ve maddi
hasarlar.

> Tiim temizlik ve bakim calismalarindan nce sag kesme
makinesini kapatin ve gii¢ kaynagindan ayirin.

Temizleme ve bakim

Tehlike! iceri giren sivilar nedeniyle elektrik carpmasi.
A > Sac kesme makinesini suya batirmayin!
> Cihazin igine sivi girmemesini saglayin!

> Cihazi sadece tamamen kuru durumdayken gti¢ kayna-

gina baglayin.

Dikkat! Asindirict kimyasal maddeler nedeniyle hasarlar.

Asindinici kimyasal maddeler cihaza ve aksesuarlara zarar

verebilir.

> Coziicii ve asindinici maddeler kullanmayin.

> Sadece ireticinin dnerdigi temizlik maddelerini ve kesme
takimi yagini kullanin.

Aksesuarlari ve yedek parcalar yetkili saticinizdan veya servis
merkezimizden temin edebilirsiniz.

v

Her kullanimdan sonra tarak adaptortinii ¢ikartin (Sekil 4®) ve
kesme takimini gévdeden disari dogru katlayin (Sekil 5@). Temiz-
lik fircasini kullanarak sag artiklarini govde deliginden ve kesme
takimindan temizleyin (Sekil 6). Ek olarak temizleme koluna basin.
Bu sekilde, kesme tarag ile bigak arasinda kalan saglar temizleme
fircasiyla kolaylikla temizleyebilirsiniz (EASY CLEANING).

Cihaz duyunu (D) her zaman temiz tutun.

Sag¢ kesme makinesini sadece yumusak, gerekirse hafif nemli bir
bezle silin.

Kesme takimini hijyen spreyiyle temizleyin.

Kesme takimini kesme takimi yagiyla yaglayin (Sekil 7).

v

v

> Cihazin kesme performansinin iyi ve kalici olmasi igin
kesme takiminin sik sik yaglanmasi gerekir.

» Cihaz, uzun siire kullanildiktan sonra diizenli olarak
temizlenmesi ve yaglanmasina ragmen kesme giiciinii
kaybederse, kesme takiminin degistirilmesi gerekir.

Kesme Takiminin Degistirilmesi

1. Kesme takimini ok yoniinde gdvdeden disari dogru bastirin
(Sekil 5@). Kesme takimini gikartin.

2. Yeniden takmak icin, kesme takimini cengelle birlikte cihazin
kafasina dayayin ve yerine oturana kadar govdeye dogru bastirin

(Sekil 5®).
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Sorun giderme

Kesme takimi katii kesiyor.
Kesme takimi saglari yoluyor.
Bataryanin calisma siiresi ¢ok kisa.

Nedeni: Kesme takimi kirlenmis veya aginmis.
> Kesme takimini temizleyin ve yaglayin (Sekil 6/7). Bu, sorunu gider-
mezse kesme takimini degistirin (Sekil 5).

Cilt yaralanmasi

Nedeni: Cilt tizerine ok fazla baski.
> Cilde yakin kesim sirasinda basinci azaltin.

Nedeni: Kesme agisi ¢ok dik ayarlanmis.
> Cihazi daha yassi sekilde yerlestirin.

Sarj kontrol lambasi yanmiyor.

Nedeni: Cihaz duyu kirlenmis.
> (Cihaz duyunu (D) temizleyin.

Nedeni: Arizali gii¢ kaynagr.

> Sarjli besleme bloku ve piriz arasinda kusursuz bir temas oldugun-
dan emin olun. Elektrik kablosunu olasi hasarlar agisindan kontrol
edin.

Bu bilgilerle sorunu gideremezseniz, servis merkezimize bagvurun. Sag
kesme makinesini kesinlikle kendi basiniza onarmay denemeyin!

Tasfiye

Dikkat! Hatali tasfiye durumunda gevreye zarar verebilir.
A > Tasfiye etmeden dnce bataryalar bosaltin!
> Cihazin usuliine uygun tasfiye edilmesi cevrenin korun-
masina katkida bulunur ve gerek insan gerekse cevre icin
olasi tehlikeli etkileri onler.

Cihazi tasfiye ederken gegerli yasal yonetmeliklere dikkat edin.
Avrupa Birligi'nde elektrikli ve elektronik cihazlarin tasfiyesi
hakkinda bilgi:

Avrupa Birligi dahilinde, elektrikle calistinlan cihazlarin tas-

E fiyesi, elektronik eski cihazlar hakkindaki 2012/19/AB sayili

s ABY0netmeligi'ni (WEEE) temel alan ulusal diizenlemelerle
belirlenmistir. Buna gére, cihaz belediye atiklari veya evsel
atiklarla birlikte bir daha tasfiye edilemez. Cihaz, belediyenin
toplama merkezlerinde veya degerli madde geri doniisim
merkezinde iicretsiz olarak teslim alinir. Uriin ambalaji geri
donistirilebilir malzemelerden olusmaktadir. Ambalaji cev-
reye uyumlu sekilde tasfiye edin ve yeniden degerlendirme
merkezine gonderin.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
Maszynka do strzyzenia, sieciowa/akumulatorowa, model 1565 Q

Ogodlne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

A Prosimy o przeczytanie wszystkich wskazowek dotyczacych bezpieczen-
stwa, przestrzeganie ich i zachowanie ich na przysztosc!

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

- Maszynki do strzyzenia wtoséw uzywac wytacznie do strzyzenia wtoséw ludzkich,
wtosow brody i brwi.

* Maszynki do strzyzenia zwierzat uzywac wytacznie do strzyzenia wtosow i siersci
zwierzecej.

- Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

Wymagania wobec uzytkownika

- Przed pierwszym uruchomieniem przeczytac caty instrukcje obstugi i zapoznac sie
z budowg urzadzenia.

* Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 14 lat oraz
osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych
oraz osoby wykazujace brak doswiadczenia i/lub wiedzy pod warunkiem, ze beda
nadzorowane lub zostang pouczone w zakresie bezpiecznego uzytkowania urza-
dzenia oraz zrozumieja wynikajace z tego zagrozenia. Dzieci nie moga bawic sie
tym urzadzeniem. Czyszczenie oraz konserwacja lezace w gestii uzytkownika nie
moga by¢ przeprowadzane przez dzieci, chyba ze pod nadzorem osoby dorostej.

- Urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu znajdujacym sie poza zasiegiem zwie-
rzat oraz poza wptywem warunkéw atmosferycznych.

Zagrozenia
A Niebezpieczenstwo! Porazenie pradem w wyniku uszkodzenia urzadze-
nia/wtyczki zasilacza impulsowego.
» Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli nie dziata poprawnie, jest uszkodzone
lub wpadto do wody.
» Nigdy nie uzywac urzadzenia z uszkodzonym kablem elektrycznym lub
zasilaczem sieciowym.
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> Aby unikna¢ zagrozen, napraw moze dokonywac wytacznie autoryzowane
centrum serwisowe lub specjalista posiadajacy kwalifikacje elektrotech-
niczne. Nalezy uzywac oryginalnych czeéci zamiennych.

A Niebezpieczenstwo! Ryzyko porazenia pradem na skutek przedostania
sie cieczy.

» Urzadzenia elektryczne nalezy zawsze odktadac lub przechowywac w taki
sposob, aby nie mogty wpas¢ do wody (np. do umywalki). Urzadzenie trzy-
mac z dala od wody i innych cieczy.

» W zadnym wypadku nie dotykac urzadzenia elektrycznego, ktére wpadto
do wody ani nie wktadac rak do wody. Natychmiast wyciggna¢ wtyczke z
gniazda sieciowego.

» Przed ponownym uruchomieniem zleci¢ centrum serwisowemu kontrole
urzadzenia.

» Uzywac i przechowywac urzadzenie wytacznie w suchych pomieszczeniach.

Niebezpieczenstwo wybuchu!
= » Nie dokonywac prob samodzielnej wymiany akumulatoréw.
>

Akumulatory nalezy wymienia¢ w centrum serwisowym, wytacznie na aku-
mulatory typu zalecanego przez producenta.

» Nie naraza¢ urzadzenia na dziatanie temperatury ponizej 0 °C oraz powyzej
+40 °C. Unikac bezposredniego oddziatywania promieni stonecznych.

» Nie wolno uzywac urzadzenia w srodowisku, w ktérym panuje wysokie ste-
zenie produktow aerozolowych (sprayow) lub w ktorym jest uwalniany tlen.

Niebezpieczenistwo! Ryzyko zaptonu!
» Nigdy nie spryskiwac urzadzenia produktami aerozolowymi (sprayami)
oznaczonymi jako zapalne.

Ostrzezenie! Obrazenia spowodowane przegrzanymi nozami.
» Dtugie uzytkowanie urzadzenia moze spowodowac nagrzanie noza. Requ-
larnie robi¢ przerwy w pracy urzadzenia, aby n6z mogt ostygnac.

A Ostrzezenie! Ryzyko obrazen wskutek nieprawidtowego uzytkowania.
» Nigdy nie uzywac urzadzenia z uszkodzonym nozem.
> Przed odtozeniem zawsze nalezy wytaczyc¢ urzadzenie, gdyz na skutek
drgan urzadzenie moze spasc.
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Ostroznie! Szkody na skutek niewtasciwego uzytkowania.
> Zasilacza sieciowego wolno uzywac wytacznie po podtaczeniu do pradu o
napieciu podanym na tabliczce znamionowe;j.

» Uzywac wytacznie akcesoridw zalecanych przez producenta.

» Do tadowania urzadzenia stosowac wyfacznie zasilacz sieciowy zawarty w
zakresie dostawy. Do wymiany uszkodzonych elementdw zasilacza siecio-
wego stosowac wylgcznie oryginalne czesci zamienne, ktére mozna nabyc¢
W naszym centrum serwisowym.

» Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw w otwory urzadzenia i nie dopusci¢ do
dostania sie ich do urzadzenia.

» Nie trzymac urzadzenia za kabel, a w celu odfaczenia urzadzenia od sieci
zawsze Ciggnac¢ za wtyczke, a nie za kabel ani urzadzenie.

» Kabel elektryczny oraz urzadzenie trzymac z dala od goracych powierzchni.

» Nie fadowac ani nie przechowywac urzadzenia z przekreconym lub zagie-

tym kablem.

0golne wskazowki dla uzytkownika
Informacje dotyczace korzystania z instrukcji obstugi

> Przed pierwszym zastosowaniem urzadzenia nalezy przeczytac cata
instrukcje obstugi i zrozumiec jej tresc.

> Traktowac instrukcje obstugi jak czes¢ produktu i przechowywac ja
starannie w dostepnym miejscu.

> Niniejszg instrukcje obstugi mozna uzyskac takze w formacie PDF.
W tym celu nalezy skontaktowac sie z naszym centrum serwiso-
wym. Deklaracji zgodnosci WE mozna zazadac od naszego centrum
serwisowego rowniez w innych jezykach urzedowych UE.

» W przypadku przekazania urzadzenia innej osobie nalezy réwniez
przekazac instrukcje obstugi.

Objasnienie symboli i wskazéwek

Nastepujace symbole i hasta sygnalizacyjne sa uzywane w niniejszej
instrukgji obstugi oraz umieszczone na urzadzeniu lub opakowaniu.

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia przez prad elektryczny skutku-

jace powaznym obrazeniem ciata lub $miercia.

NIEBEZPIECZENSTWO
[%« Niebezpieczeristwo wybuchu skutkujace powaznym obraze-
niem ciafa lub $miercia.

&

NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo w przypadku uzywania substancji fatwo-
palnych. Powstanie pozaru moze spowodowac powazne
obrazenia ciafa lub $mierc.

OSTRZEZENIE

Ostrzezenie przed mozliwoscia doznania obrazen ciata lub
zagrozeniem dla zdrowia.

OSTROZNIE

Informacja dotyczaca zagrozenia zaistnienia szkod
materialnych.

Wskazowka wraz z przydatnymi informacjami i poradami.

Wezwanie do podjecia dziatania.

Wykonywac czynnosci w opisanej kolejnosci.
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Opis produktu

Nazwy elementow (rys. 1)

N6z
Wiacznik/wytacznik
Kontrolka tadowania
Gniazdo urzadzenia

Oliwa do noza
Zasilacz sieciowy

-—TrToammoA®m>

Dane techniczne

Reczna czesc urzadzenia
Naped:

Akumulator:

Czas pracy na

zasilaniu bateryjnym:

Wymiary (dt. x szer. x wys.):

Ciezar:

Poziom emitowanego
cisnienia akustycznego:
Drgania:

Zasilacz sieciowy
Typ:

Pobor mocy:
Napiecie robocze:

Warunki uzytkowania
Temperatura otoczenia:

Nasadka mata, dtugos¢ ciecia 3 mm i 6 mm
Nasadka duza, dtugos¢ ciecia 9 mmi 12 mm
Szczoteczka do czyszczenia

Wtyczka do podtaczenia urzadzenia

silnik pradu statego
akumulator NiMh

do 100 min
149 x 40 x 36 mm
ok. 140 g

maks. 66 dB (A) @ 25 cm

<2,5m/s?

adapter 6000
maks. 12W
100 - 240V~ / 50/60 Hz

0d 0°Cdo +40 °C

Maszynka do strzyzenia jest izolowana i nie emituje zakt6cen. Maszynka
spefnia wymagania dyrektywy UE o kompatybilnosci elektromagnetycz-
nej 2014/30/WE oraz dyrektywy maszynowej 2006/42/WE.

Eksploatacja
Przygotowanie

Zachowac opakowanie w celu pdzniejszego bezpiecznego
przechowywania lub transportowania.

> Sprawdzi¢ kompletno$¢ dostawy.
> Sprawdzi¢ wszystkie czesci pod katem ewentualnych szkod
transportowych.

Bezpieczenstwo
Ostroznie! Szkody wynikajace z nieprawidtowego
A zasilania.
> Maszynka do strzyzenia moze by¢ uzytkowana wytacz-
nie po podtaczeniu do pradu o napieciu podanym na
tabliczce znamionowej.
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tadowanie akumulatora

Przed pierwszym uzyciem czas tadowania powinien wynosi¢
okoto 2 godzin!

1. Podfaczy¢ wtyczke do podiaczania urzadzenia (J) zasilacza siecio-
wego do gniazda urzadzenia (D) (rys. 2).

2. Zasilacz sieciowy whozy¢ do gniazda sieciowego.

3. Wyfaczy¢ maszynke za pomoca wiacznika/wytacznika (rys. 3®).

Podczas tadowania pulsuje réwnomiernie kontrolka
tadowania (C). Gdy akumulator jest catkowicie natado-
wany, kontrolka fadowania pulsuje w innym cyklu (16 wt.
/1T wyt).

Czas tadowania do osiagniecia stanu petnego natadowa-
nia wynosi ok. 2 godzin.

Praca z zasilaniem akumulatorowym

4. Do wiaczania i wytaczania maszynki po uzyciu stuzy wiacznik/
wylacznik (rys. 3@/®).

AP Catkowicie natadowany akumulator pozwala uzywac¢
maszynki przez 100 minut bez koniecznosci podtaczania
do zasilania sieciowego. Taka pojemnosc uzyskuje sie po
ok. 5-10 cyklach tadowania.

W przypadku niewystarczajacej pielegnacji noza podany
okres uzytkowania moze ulec znacznemu skréceniu.

Praca z zasilaniem sieciowym

1. Podfaczy¢ wtyczke do podiaczania urzadzenia (J) zasilacza siecio-
wego do gniazda urzadzenia (D) (rys. 2).

2. Zasilacz sieciowy whozy¢ do gniazda sieciowego.

3. Do wiaczania i wytaczania maszynki po uzyciu stuzy whacznik/
wytacznik (rys. 3@/®).

Obstuga
Strzyzenie wlosow przy uzyciu nasadek

Maszynki mozna uzywac réwniez z nasadkami. W komplecie znajduja sie
nastepujace nasadki:

Nasadka mata = dtugos¢ ciecia 3 mm i 6 mm

Nasadka duza = dtugos¢ ciecia 9 mm i 12 mm

Dhugos¢ ciecia (w mm) mozna odczytac na nasadce.
Nasadki mozna uzywac do dwdch dtugosci. Aby uzyska¢
druga dhugosc ciecia, nalezy zdja¢ nasadke, obroci¢ ja i
ponownie zatozyc.

Zaleta tych nasadek jest to, ze obojetnie pod jakim
katem przykfada sie urzadzenie do wtosow, zawsze
otrzymuje sie te samg dtugos¢ ciecia.

Zaktadanie/zdejmowanie nasadki

1. Natozy¢ nasadke na krawedz tnaca noza i docisnac¢ w kierunku obu-
dowy, az do zazebienia zatrzaskow (rys. 4®).



2. Nasadke mozna zdjac, naciskajac w kierunku krawedzi tnacej
(rys. 4®).

Utrzymanie stanu sprawnosci

Ostrzezenie! Obrazenia i szkody rzeczowe na skutek nie-

prawidtowego uzytkowania.

> Kazdorazowo przed rozpoczeciem czyszczenia i kon-
serwacji nalezy wyfaczy¢ maszynke i odfaczyc ja od
zasilania.

Czyszczenie i pielegnacja
Niebezpieczenstwo! Ryzyko porazenia pradem na skutek
A przedostania sie cieczy.
> Nie zanurza¢ maszynki w wodzie!
> Nie dopusci¢ do przedostania sie cieczy do wnetrza
urzadzenia.
> Urzadzenie podfaczy¢ ponownie do zasilania tylko
wtedy, gdy jest zupetnie suche.

chemikaliow.

Agresywne chemikalia moga powodowac uszkodzenie urza-

dzenia i akcesoriow.

> Nie stosowac zadnych rozpuszczalnikéw ani srodkéw do
szorowania.

> Nalezy uzywa¢ wytacznie Srodkow czyszczacych i oleju
do noza zalecanych przez producenta.

2 Ostroznie! Szkody powstajace na skutek agresywnych

Akcesoria i czesci zamienne mozna naby¢ w specjalistycznym
sklepie lub w naszym centrum serwisowym.

> Po kazdym uzyciu zdjac nasadke (rys. 4®) i odchyli¢ ostrze od
obudowy (rys. 5@). Za pomoca szczoteczki do czyszczenia usunaé
resztki whosow z otworu w obudowie i z noza (rys. 6). Nacisna¢
dodatkowo dzwignie do czyszczenia. W ten sposéb za pomoca
szczoteczki do czyszczenia (EASY CLEANING) mozna tatwo usunac
resztki whoséw miedzy grzebieniem i nozem tnacym.

» Gniazdo urzadzenia (D) nalezy zawsze utrzymywac w czystosci.

> Maszynke do strzyzenia wolno czysci¢ jedynie miekka, ewentualnie
lekko zwilzong $ciereczka.

> Czysci¢ ndz przy zastosowaniu sprayu do czyszczenia.

> Oliwi¢ n6z przy uzyciu oleju do noza (rys. 7).

» W celu zapewnienia dobrych i trwatych wtasnosci tna-
cych wazne jest, aby czesto oliwi¢ noz.

> Jesli po dtuzszym okresie uzytkowania, pomimo regular-
nego czyszczenia i oliwienia, whasciwosci tnace urzadze-
nia ulegng ostabieniu, nalezy wymieni¢ néz.

Wymiana noza

1. Wysunac n6z z obudowy w kierunku wskazanym przez strzatke
(rys. 5@). Usuna¢ néz.
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2. W celu ponownego zamocowania whozy¢ ndz, umieszczajac zaczep
w gniezdzie obudowy i docisna¢ do momentu zatrzasniecia zapadki

(rys. 5®).

Usuwanie usterek

Nieprawidtowe ciecie noza.

No6z wyrywa whosy.

Czas pracy z zasilaniem akumulatorowym jest zbyt krétki.

Przyczyna: ndz jest zabrudzony lub zuzyty.

> Oczyscic i naoliwi¢ noz (rys. 6/7). Jezeli te dziatania nie pomoga w
usunieciu problemu, nalezy wymieni¢ néz (rys. 5).

Zranienie skory
Przyczyna: zbyt silny nacisk na skore.

> Zmniejszy¢ nacisk przy strzyzeniu blisko skory.

Przyczyna: zbyt duzy kat ostrza.
> Przytozy¢ maszynke bardziej ptasko.

Kontrolka tadowania nie $wieci sie.

Przyczyna: gniazdo urzadzenia jest zabrudzone.
> Nalezy oczysci¢ gniazdo urzadzenia (D).

Przyczyna: awaria zasilania.

> Nalezy sprawdzi¢ prawidtowos¢ pofaczenia miedzy zasilaczem
sieciowym a gniazdem sieciowym. Sprawdzic kabel elektryczny pod
katem ewentualnych uszkodzen.

Jesli wskazowki te nie prowadza do rozwiazania problemu, nalezy

zwrécic sie do naszego centrum serwisowego. W zadnym przypadku nie
podejmowac prob samodzielnej naprawy maszynkil
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Utylizacja
Ostroznie! Szkody dla srodowiska w razie niewfasciwej
A utylizacji.
> Przed utylizacja akumulator nalezy catkowicie
roztadowac!
> Prawidtowa utylizacja stuzy ochronie $rodowiska i zapo-
biega potencjalnemu szkodliwemu oddziatywaniu na
cztowieka i srodowisko.

W przypadku utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ ustawowych

przepisow.

Informacja dotyczaca utylizacji urzadzen elektrycznych i elek-

tronicznych we Wspdlnocie Europejskiej:
Obowiazujace w obrebie Wspdlnoty Europejskiej wytyczne

E dotyczace utylizacji urzadzen zasilanych elektrycznie opisane

mmmm  Z0Staly w przepisach krajowych, ktdre oparte sg na dyrekty-
wie UE 2012/19/WE o zuzytych urzadzeniach elektronicznych
(WEEE). Zgodnie z nimi nie wolno wyrzucac tego typu
urzadzen razem z odpadkami komunalnymi lub domowymi.
Urzadzenie jest bezptatnie odbierane w komunalnych punk-
tach zbiorki lub przez specjalistyczne zaktady. Opakowanie
produktu sktada sie z materiatow, ktére mozna poddac
recyklingowi. Materiaty te nalezy zutylizowac w ekologiczny
sposob i oddac do odpowiedniego punktu zbidrki.
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Pieklad originalniho navodu k pouziti
Zastiihovac vlasii s napajenim ze sité/akumulatoru typ 1565 Q

Obecné bezpecnostni pokyny
A Prectéte si a dodrzujte vsechny bezpecnostni pokyny a uschovejte je!

Pouziti k uréenému tcelu

- Zastiihovace vlasii pouzivejte vylucné ke stfihani lidskych vlasd, voust a oboci.
- Strojky na stfihani zvifat pouzivejte vylucné ke stfihani zvifecich chlupd a srsti.
- Tento pfistroj je zkonstruovan pro komercni vyuziti.

Pozadavky na uzivatele

- Pfed prvnim uvedenim do provozu si bezpodminecné prectéte cely ndvod
k obsluze a seznamte se s pfistrojem.

- Tento pfistroj sméji pouzivat déti od 14 let a osoby se snizenymi fyzickymi, sen-
zorickymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a/nebo
znalosti pouze pod dozorem, nebo po pouceni o bezpecném pouziti pfistroje, a
poté, co porozumély nebezpedi, ktera z jeho pouziti plynou. Nenechavejte déti,
aby si s pfistrojem hraly. CiSténi a uzivatelskou Udrzbu nesmi provadét déti bez
dozoru.

+ Pfistroj odkladejte v bezpecné vzdalenosti mimo dosah zviat, a tak aby byl chré-
nén pfed povétrnostnimi vlivy.

Nebezpedi
A Nebezpeci! Zasazeni elektrickym proudem z diivodu poskozeni pfistroje/
sitového zdroje se zastrckou
> Pristroj rovnéz nepouzivejte, pokud fadné nefunguije, pfi poskozeni nebo
pokud spadl do vody.
» Pristroj nikdy nepouzivejte s poskozenym piivodnim kabelem, respektive
sitovym zdrojem.
» Aby se zabranilo vzniku nebezpeci, sméji byt opravy provadény pouze
autorizovanym servisnim centrem nebo odbornymi pracovniky se vzdéla-
nim v oblasti elektrotechniky za pouziti originalnich nahradnich dild.
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A Nebezpeci! Zasazeni elektrickym proudem z diivodu vniklé kapaliny.

> Elektrické pristroje vzdy odkladejte, resp. uchovavejte tak, aby nemohly
spadnout do vody (napfiklad do umyvadla). Chrante pfistroj pfed vodou a
jinymi tekutinami.

> V zédném pripadé se nedotykejte elektrického pfistroje, ktery spadl do
vody, ani se nedotykejte vody. lhned vytdhnéte sitovou zastrcku.

> Nechte pfistroj zkontrolovat v servisnim centru pfed opétovnym uvedenim
do provozu.

» Pristroj pouzivejte a skladujte pouze v suchych mistnostech.

Nebezpeci vybuchu!
= > Nepokousejte se samostatné provadét vyménu akumulatora.

> Akumulatory smi ménit pouze servisnim stiedisko za typy schvélené
vyrobcem.

> Pfistroj nevystavujte delsi dobu teplotam pod 0 °C nebo nad +40 °C.
Zamezte pfimému plsobeni slunecniho zéarenti.

» Nikdy nepouzivejte pfistroj v prosttedich s vysokou koncentraci aerosol
(sprejd) nebo v prostiedich, kde se uvolfiuje kyslik.

Nebezpedi! Horlavé!
» Na pfistroj nikdy nestfikejte vyrobky oznacené jako hoflavé aerosoly
(spreje).

A Varovani! Urazy zpiisobené piehfatymi stiihacimi bloky
» Stfihaci blok se mize pfi dlouhotrvajicim pouzivani pfistroje zahfivat.
Pferusujte pravidelné pouzivani pfistroje, aby se mohla stfihaci hlavice
ochladit.

A Varovani! Nebezpeci trazu nasledkem nespravné manipulace.
» Nikdy nepouzivejte pristroj, pokud je stfihaci blok poskozeny.
» Pfed odlozenim pfistroj vzdy vypnéte, nasledkem vibraci mize dojit k padu
pfistroje.

A Opatrné! Nebezpeci poskozeni nasledkem nespravné manipulace.
» Sitovy zdroj pouzivejte pouze na napéti uvedené na typovém Stitku.
» Pouzivejte pouze vyrobcem doporucené pfislusenstvi.
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» K nabijeni pfistroje pouzivejte vyhradné sitovy zdroj se zastrckou, ktery
je soucasti dodaného pfistroje. Vadné sitové zdroje se zastrckou vyménte
pouze za origindlni ndhradni dily, které mizete objednavat v nasem servis-

nim centru.

» Do otvor( v pfistroji nikdy nestrkejte nebo nenechejte do nich zapadnout

jakékoliv predméty.

» Pristroj nenoste za sitovy kabel a pro odpojeni od sité zatahnéte vzdy za
zastrcku a nikoli za kabel nebo za pfistroj.

» Privodni kabel a pfistroj chraite pred horkymi povrchy.

» Pristroj nenabijejte ani neskladujte se zkroucenym nebo zalomenym

kabelem.

Obecné pokyny pro uzivatele
Informace o pouziti navodu k obsluze

> Dfive nez vyrobek poprvé pouzijete, musite si precist kompletni
navod k obsluze a porozumét jeho obsahu.

> Povazujte navod k obsluze za soucast vyrobku a dobe jej uscho-
vejte na dostupném miste.

> Tento navod k pouZiti si mizZete vyzadat v nasich servisnich
centrech i ve formé pdf-souboru. Na pozadani mizete v nasich
servisnich centrech ziskat ES-prohlaeni o shodé i v jinych drednich
jazycich EU.

> Pokud budete vyrobek preddvat dalSimu uZivateli, pfedejte mu také
ndvod k obsluze.

Vysvétleni symboli a pokynd

V tomto ndvodu k poutziti, na pfistroji nebo na obalu se vyuzivaji nasle-
dujici symboly a signalni slova.

NEBEZPECI

Nebezpeci Urazu elektrickym proudem s ndsledkem vazného

nebo smrtelného Urazu.
NEBEZPECI
Nebezpeci exploze s nasledkem vazného nebo smrtelného

(razu.

NEBEZPECI

Hrozi nebezpedi pfi pouziti hoflavych latek. Pri vzniku pozéru

hrozi tézké Skody na zdravi nebo poskozeni s nasledkem
smrti.

VYSTRAHA

Vystraha pred moznym nebezpecim Urazu nebo zdravotnim

rizikem.

OPATRNE
Upozornéni na nebezpeci vzniku hmotnych $kod.

Upozornéni s uzitecnymi informacemi a tipy.
Vyzva k provedeni urcitych krokd.

Kroky provadéjte v popsaném pofadi.
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Popis vyrobku
Oznaceni soucasti (obr. 1)

Stfihaci blok

Tlacitko pro zapnuti/vypnuti

Kontrolka dobijeni

Zditka pfistroje

Hrebenovy ndstavec maly, délka stfihu 3 a 6 mm
Hrebenovy nastavec velky, délka stiihu9a 12 mm
Cistici kartacek

Olej na stfihaci blok

Sitovy zdroj se zastrckou

Pripojné zéstrcka pfistroje

-—TrToammoA®m>

Technické udaje
Rucni pfistroj

Pohon: Motor na stejnosmérny proud
Akumulator: Akumulator NiMh

Provozni doba akumulatord: ~ max. 100 min

Rozméry (DxSxV): 149 x 40 x 36 mm

Hmotnost: ccald0g

Hladina emise akustického tlaku: max. 66 dB(A) @ 25 cm
Vibrace: <2,5m/s?

Sitovy zdroj se zastrckou

Typ: Adaptér 6000

Prikon: max. 12W

Provozni napéti: 100 - 240V / 50/60 Hz
Provozni podminky
Prostiedi: 0°C-+40°C

Zastfihovac vlasu je izolovan a odrusen. Spliiuje pozadavky smérnice EU
o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU a o strojnich zafizenich
2006/42/ES.

Provoz
Pfiprava

e Uschovejte obalovy material z diivodu pozdéjsiho bezpec-
ného skladovéni nebo prepravy.

> Zkontrolujte Uplnost dodévky.
> Zkontrolujte viechny soucasti, zda nedoslo béhem piepravy k jejich
poskozeni.

Bezpecnost

A

Pkl oz cladl

Opatrné! P

zdroje napéti.

> Zastfihovac vlast pouzivejte pouze na napéti uvedené
na typovém $titku.

pouziti nespra
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Nabijeni akumulatoru

Pred prvnim uvedenim do provozu je nutné pistroj nabijet
po dobu pfiblizné 2 hodin!

1. Zapojte pfipojnou zastrcku pfistroje (J) sitového zdroje do zditky
piistroje (D) (obr. 2).

2. Sitovy zdroj se zastrckou zasurite do sitové zasuvky.

3. Vypnéte zastfihovac vlasi tlacitkem pro zapnuti/vypnuti (obr. 3®).

Béhem nabijeni pravidelné bliké kontrolka nabijeni (C).
V piipadé pIné nabitych akumulatord blika kontrolka
nabijeni v jiném cyklu (16 zap. / 1 vyp.).

Doba nabijeni az k dosazeni pIné kapacity ¢ini pfiblizné
2 hodiny.

Provoz s akumulatorem

1. Tlacitkem pro zapnuti/vypnuti zastfihovac vlasi zapnéte a po pou-
Zitf jej vypnéte (obr. 3@/®).

AP S pIné nabitym akumuldtorem mlze byt zastfihova¢
vlasti v provozu az 100 minut bez pfipojeni do sité. Této
kapacity je dosazeno asi po 5 - 10 nabijecich cyklech.
Pfi nedostatecné péci o stiihaci blok se mdze vyrazné
zkratit doba béhu.

Provoz/napajeni ze sité

1. Zapojte pfipojnou zastrcku pristroje (J) sitového zdroje do zditky
piistroje (D) (obr. 2).

2. Sitovy zdroj se zastrckou zasuiite do sitové zasuvky.

3. Tlatitkem pro zapnuti/vypnuti zastfihovac vlasii zapnéte a po pou-
Zitf jej vypnéte (obr. 3@/®).

Obsluha
Sttihani s hfebenovymi nastavci

Zastfihovac vlasi mizete také pouzivat s hfebenovymi ndstavci. Spolu s
pristrojem jsou dodavany nasledujici hiebenové néstavce:

Hrebenovy ndstavec maly = délka stiihu 3 a 6 mm

Hrebenovy ndstavec velky = délka stfihu 9 a 12 mm

Délku stfihu (v mm) odectete na hfebenovém ndstavci.
Jeden hiebenovy ndstavec mlize byt pouzit pro dvé
délky stfihu. Pro druhou délku stfihu hfebenovy nésta-
vec sejméte, otocte a zase nasurite.

Vyhodou téchto hiebenovych néstavci je, ze je jedno, v
jakém uhlu bude pristroj pfilozen k vlasiim, vzdy bude
dosazeno stejné délky stfihu.

N . “hiah, ih

nastavce

1. Nasadte hiebenovy nastavec na hranu stfihaciho bloku a tlacte
jej na stfihaci blok smérem k télu pfistroje, dokud nezacvakne
(obr. 4@).



2. Hebenovy nastavec mizete pohodiné odstranit zatlacenim ve
sméru k hrané stfihaciho bloku (obr. 4®).

Udrizba

Varovani! Nebezpedi tirazu a pos

A nespravné manipulace.
> Pied zahdjenim viech Cisticich a Udrzbovych praci zastfi-

hovac vlasti vypnéte a odpojte ho od napajeni.

Cisténi a péce
Nebezpeci! Zasazeni elektrickym proudem z diivodu
A vniklé kapaliny.
> Nenamacejte zastiihovac vlasti do vody!
> Zabrafite vniknuti kapaliny dovnitf pfistroje.
> Pripojte piistroj opét k elektrickému napéjeni az po jeho
GpIném vyschnuti.

Opatrné! Poskozeni agresivnimi chemikéliemi.
A Agresivni chemikalie mohou poskodit pfistroj a pfislusenstvi.
> NepouZivejte zadna rozpoustéd|a ani Cistici pisky.
> Pouzivejte pouze vyrobcem doporucené cistici pro-
stiedky a olej na stfihaci blok.

Prislusenstvi a nahradni dily objednavejte u svého prodejce
nebo v nasem servisnim stfedisku.

> Po kazdém poufiti vyjméte hiebenovy nastavec (obr. 4®) a stihaci

blok odklopte z télesa (obr. 5@). Cisticim kartacem odstraite

zbytky vlasii z otvoru krytu a ze stiihaciho nastavce (obr. 6). Navic

stisknéte cistici packu. Zbytky viast mezi stiihacim hiebenem a

stithacim nozem mizete jednoduse odstranit Cisticim kartackem

(EASY CLEANING).

Zditka piistroje (D) udrzujte vidy cistou.

> Zastfihovac vlasi otirejte jen mékkym, pfipadné lehce navlhéenym
hadfikem.

> Vycistéte stiihaci blok hygienickym sprejem.

> Stiihaci blok namazte ur¢enym olejem (obr. 7).

v

> Pro dobry a dlouhodoby stfihaci vykon je diilezité stfi-
haci blok ¢asto olejovat.

> Pokud po del3im pouzivani i pfes pravidelné ¢iSténi a
olejovani stfihaci vykon klesne, méli byste stfihaci blok
vyménit.

Vyména stihaciho bloku

1. Stfihaci blok odstranite z krytu zatlacenim ve sméru Sipky
(obr. 5@). Odstrante stfihaci blok.

2. Pii opétovném pouziti stfihaci blok nasadte hakem do tchytu na
krytu a zatlacte jej k pouzdru, az zaklapne (obr. 5®).

Odstranéni problémi

Stihaci blok nestiha spravné.

Stihaci blok drnéi.

Akumulator vydrzi pFilis kratkou dobu.

Pricina: Stfihaci blok je znecistény nebo opotfebeny.

> Stihaci blok vycistéte a namazte (obr. 6/7). Pokud by se tim pro-
blém nevyresil, vyméfite stiihaci néstavec (obr. 5).

Poranéni pokozky
Pricina: Pilis silny tlak na pokozku.
> Sniite tlak pfi stithani blizko pokozky.

PFicina: Uhel fezu je pfilis strmy.
> Zastfihovac vlasi nasadte naplocho.

Kontrolka nabijeni nesviti.
Pricina: Znecisténd zditka pfistroje.
> Zditku vycistéte (D).

Pricina: Vadné napdjeni.

> Zkontrolujte, zda je kontakt mezi napajecim zdrojem a zasuvkou
spravny. Zkontrolujte, zda nedoslo k piipadnému poskozeni pfi-
vodniho kabelu.

Pokud nedokazete problém odstranit podle téchto pokynd, obratte se
na nase servisni stredisko. V zadném piipadé se nepokousejte opravit
zastfihovac vlasi sami!

Odstranéni a likvidace

Pozor! Poskozeni Zivotniho prostiedi pfi nespravné
A likvidaci.
> Akumulatory pfed likvidaci vybit!
> Réadna likvidace slouzf k ochrané Zivotniho prostiedi a
bréni moznym $kodlivym Gcink&im na clovéka a Zivotni
prostredi.

Pri likvidaci dodrzujte piislusné legislativni predpisy.
Informace o likvidaci elektrickych a elektronickych pfistroji
VES:

V rdmci Evropského spolecenstvi se u elektricky pohanénych

E piistrojii fidi likvidace narodnimi ustanovenimi, ktera jsou

mmm  22l0Zena na smérnici EU 2012/19/EC o pouzitych elektronic-
kych piistrojich (WEEE). Podle tohoto ustanoveni nesmite
pristroj likvidovat spolu s komunalnim nebo domovnim
odpadem. Pfistroj zdarma odevzdejte do komunélni sbérny
odpadu nebo do shérného dvora. Baleni produktu se sklada
z recyklovatelnych materiald. Likvidujte je ekologicky a
recyklujte je.
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Preklad originalneho navodu na obsluhu
Sietovy/akumulatorovy strihac vlasov typ 1565 Q

Vseobecné bezpecnostné upozornenia
A Preditajte si a dodrziavajte vSetky bezpecnostné pokyny a uschovajte ich!

Pouzite v sulade s ur¢enim

- Strihace vlasov pouzivajte vylucne na strihanie ludskych vlasov, fizov a obocia.

- Strojceky na strihanie zvierat pouzivajte vylucne na strihanie zvieracej srsti a
kozusiny.

- Tento pristroj je skonstruovany na pouzivanie v priemyselnej oblasti.

Poziadavky na pouzivatela

- Pred prvym uvedenim do prevadzky si preitajte cely ndvod na obsluhu a oboz-
namte sa s pristrojom.

- Tento pristroj mozu pouzivat deti starsie ako 14 rokov, ako aj osoby so znizenymi
telesnymi, senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skuse-
nosti a/alebo vedomosti v tom pripade, ak bude na ne dohliadat iné osoba, alebo
ak od nej dostali pokyny tykajlce sa bezpecného pouZzivania pristroja a porozu-
meli nebezpecenstvam vyplyvajucich z pouzivania tohto pristroja. Deti sa nesmu
hrat s pristrojom. Cistenie a Udrzbu prostrednictvom pouzivatela deti nesmu vyko-
ndvat, iba vtedy ano, ak sa na ne dohliada.

* Pristroj uchovavajte mimo dosahu zvierat a pred vplyvmi pocasia.

Ohrozenia

A Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym pridom v dosledku poskodenia pri-

stroja/sietového adaptéra.

» NepouZivajte pristroj, ak nefunguje riadne, ak je poskodeny, alebo ak spa-
dol do vody.

> Nikdy nepouZivajte pristroj s poskodenym elektrickym kéblom resp. sieto-
vym adaptérom.

» Na zabranenie ohrozeniam smie opravy vykondvat vylucne autorizované
servisné centrum alebo elektrotechnicky vyskoleny odbornik za pouzitia
origindlnych nahradnych dielov.
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A Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym pridom v dosledku vniknutej

kvapaliny.

> Elektrické pristroje vzdy odlozte resp. uschovajte tak, aby nemohli spad-
nut do vody (napr. do umyvadla). Pristroj drzte mimo dosahu vody a inych
kvapalin.

» V Ziadnom pripade sa nedotykajte elektrického pristroja, ktory spadol do
vody, ani sa ho nedotykajte z vody. Okamzite vytiahnite sietovu zastrcku.

» Pred opédtovnym uvedenim do prevadzky nechajte pristroj skontrolovat v
servisnom stredisku.

» Pristroj pouzivajte a uschovavajte iba v suchych priestoroch.

Nebezpecenstvo vybuchu!
= > Nepokusajte sa vymenit akumulatory svojpomocne.
>

Akumuldtory sa smd vymienat v servisnom centre iba za vyrobcom schva-
lené typy.

» Pristroj nevystavujte dlhsi Cas teplotdm nizsim ako 0 °C alebo vy3sim ako
+40 °C. Zabrante priamemu slnecnému Ziareniu.

» Pristroj nepouzivajte nikdy v prostrediach, v ktorych sa nachadza vysoka
koncentracia aerosolovych (sprejovych) produktov alebo v ktorych sa uvol-
nuje kyslik.

Nebezpecenstvo! Zapalné!
» Pristroj nikdy nestriekajte s aerosolovymi (sprejovymi) produktmi oznace-
nymi ako zapalné.

A Vystraha! Zranenia v dosledku prehriatych strihacich blokov.
» Dlhotrvajucim pouzivanim pristroja sa moze strihaci blok zohriat. PouZiva-
nie pravidelne prerudujte, aby ste dali vychladit strihaci blok.

A Vystraha! Zranenia v désledku neodbornej manipulacie.
» Nikdy nepouzivajte pristroj s poskodenym strihacim blokom.
» Vypnite pristroj vzdy pred jeho odlozZenim, pretoZe pristroj moze spadnut v
dosledku vibrécii.

A Pozor! Poskodenie v dosledku neodbornej manipulacie.
> Sietovy adaptér pouzivajte vylu¢ne s napatim uvedenym na typovom
Stitku.
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> Pouzivajte vylucne vyrobcom odpordcané prislusenstvo.

» Na nabijanie pristroja pouzivajte vyluCne sietovy adaptér obsiahnuty v
baleni. Chybné sietové adaptéry vymienajte iba za originalne ndhradné
diely, ktoré si mozete zakupit cez nade servisné strediska.

> Nikdy nestrkajte ani nenechajte spadnut predmety do otvorov pristroja.

P Pristroj nenoste za sietovy kabel a na odpojenie od elektrickej siete tahajte
vzdy za zastrcku a nie za kabel alebo pristroj.

> Elektricky kébel a pristroj drzte mimo dosahu horucich pléch.

> Pristroj nenabijajte, resp. neuschovdvajte s pretocenym alebo prelomenym
elektrickym kablom.

Vseobecné pokyny pre pouzivatela Vysvetlivky symbolov a upozorneni

Informécie o pouzivani navodu na obsluhu V tomto ndvode na obsluhu, na pristroji alebo na obale sa pouzivaju

> Pred prvym uvedenim pristroja do prevadzky je nutné preitat si nasledovné symboly a signdlne slova.

cely ndvod na obsluhu a porozumiet jeho obsahu.

> Navod na obsluhu vnimajte ako sticast vyrobku a dobre ho uscho-
vajte na dostupnom mieste.

> Tento névod na obsluhu mozete vyziadat z naich servisnych
stredisk, aj ako PDF subor. ES-vyhldsenie o zhode mdzete z nasich
servisnych stredisk vyziadat aj v dal3ich dradnych jazykoch EU.

> Pri postuipeni tohto pristroja tretim osobdm odovzdajte aj tento
ndvod na obsluhu.

NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo v dosledku zasahu elektrickym pridom s
moznym nasledkom tazkého zranenia alebo smrti.

NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu s moznym nasledkom tazkého
zranenia alebo smrti.

NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v dosledku pouzivania zapalnych latok.
Nebezpecenstvo poziaru s moznym nasledkom tazkého
zranenia alebo smrti.

VYSTRAHA
Vystraha pre moznym zranenim alebo zdravotnym rizikom.

POZOR
Upozornenie na nebezpecenstvo vecnych $kad.

BB o b b

Upozornenie na uzitocné informacie a tipy.

> Poukazuje na vyzvu na konanie.

Vykonajte tieto Cinnosti v uvedenom poradi.

~

80




Opis vyrobku
Nazvy dielov (obr. 1)

Strihaci blok

Zapinac¢/vypina¢

Kontrolka stavu nabitia

Zdierka pristroja

Hrebefiovy nadstavec, dizka strihania 3 mm a 6 mm
Hrebefovy nadstavec velky, dizka strihania 9 mma 12 mm
Cistiaca kefka

Olej pre strihaci blok

Sietovy adaptér

Pripojovacia zéstrcka pristroja

——TITXroMmMmMmoON >

Technické udaje

Rucny pristroj

Pohon: DC-motor
Akumulétor: NiMh akumulétor
Dobra prevadzky

s akumuldtorom: az 100 min
Rozmery (d x $ x v): 149 x 40 x 36 mm
Hmotnost: ccal40g

Emisnd hladina
akustického tlaku: max. 66 dB(A) vo vzdialenosti 25 cm
Vibracie: <2,5m/s?

Sietovy adaptér

Typ: adaptér 6000
Odoberany vykon: max. 12W
Prevadzkové napatie: 100 - 240V~ / 50/60 Hz

Prevadzkové podmienky
Okolie: 0°C-+40°C

Striha¢ vlasov je ochranne izolovany a odruseny. Spliia poziadavky
smernice EU Elektromagnetické kompatibilita 2014/30/EU a smernice o
strojovych zariadeniach 2006/42/ES.

Prevadzka
Priprava

Uschovajte obalovy materidl na neskorsie bezpecné usklad-
nenie alebo prepravu.

> Skontrolujte Gplnost rozsahu dodavky.
> Skontrolujte vsetky diely na pripadné poskodenie pri preprave.

Bezpeénost

Pozor! Poskodenie v désledku nespravneho napatového
A napajania.
> Strihac vlasov pouzivajte vylucne s napatim uvedenym
na typovom stitku.

SLOVENCINA

Nabijanie akumulatora

Pred prvym uvedenim do prevédzky je potrebna doba nabi-
jania cca 2 hodin!

1. Pripojovaciu zastrcku pristroja (J) sietového adaptéra zastrcte do
zdierky pristroja (D) (obr. 2).

2. Zastrcte sietovy adaptér do sietovej zasuvky.

3. Vypnite strihac vlasov pomocou zapinaca/vypinaca (obr. 3®).

Pocas procesu nabijania blika rovnomerne kontrolka
nabijania (C). Pri plne nabitom akumulatore blika kon-
trolka nabijania v inom cykle (16 zap / 1 vyp).

Doba nabijania az po dosiahnutie tplnej kapacity ¢ini
cca 2 hodin.

Akumulatorova prevadzka

1. Zapnite strihac vlasov pomocou zapinaca/vypinaca a po pouziti ho
vypnite (obr. 3@/®).

e Pri plne nabitom akumuldtore sa moze strihac vlasov
prevadzkovat bez sietovej pripojky az 100 mindt. Tato
kapacita bude dosiahnutd po cca 5 - 10 nabijacich
cykloch.

Pri nedostato¢nej tdrzbe strihacieho bloku sa moze
znacne znizit zivotnost.

Sietova prevadzka

1. Pripojovaciu zastrcku pristroja (J) sietového adaptéra zastrcte do
zdierky pristroja (D) (obr. 2).

2. Zastrcte sietovy adaptér do sietovej zasuvky.

3. Zapnite striha¢ vlasov pomocou zapinaca/vypinaca a po pouziti ho
vypnite (obr. 3@/®).

Obsluha
Strihanie s hrebefiovymi nadstavcami

Strihac vlasov sa moze prevadzkovat aj s hrebefovymi nadstavcami.
Stcastou dodavky st nasledujtice hrebenové nadstavce:
Hrebefovy nadstavec maly = dizka strihania 3 mm a 6 mm
Hrebenovy nadstavec velky = dizka strihania 9 mma 12 mm

Dizku strihania (v mm) je mozné od¢itat na hreberiovom
nadstavi.

Hrebefovy nadstavec je mozné pouzit pre dve dizky
strihania. Pre druht dizku strihania odoberte hrebefiovy
nadstavec, otocte ho a znovu nasadte.

Vyhodou tychto hrebefiovych nadstavcov je, ze vzdy
dosiahnete rovnaku dfzku strihania bez ohladu na to, v
akom uhle prilozite pristroj na vlasy.
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SLOVENCINA

Nasadenie/odobratie hreberiového nadstavca

1. Nasadte hrebenovy nadstavec na strihacej hrane strihacieho bloku
a zatlacte v smere krytu na strihacom bloku az kym nezaskoci
(obr. 4@).

2. Hrebenovy nadstavec je mozné odobrat zatlacenim v smere striha-
cej hrany (obr. 4®).

Udrizba
Vystraha! Poranenia a vecné Skody v désledku neodbor-
nej manipulacie.
> Pred zaciatkom vietkych Cistiacich a Gdrzbarskych préc
strihac vlasov vypnite a odpojte ho od napéjania.

Cistenie a starostlivost

Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym pridom v dosledku
A vniknutej kvapaliny.
> Striha¢ vlasov neponarajte do vody!
» Nenechajte do pristroja vniknut Ziadne kvapaliny.
> Pristroj pripojte do elektrickej siete az po tplnom vysu-
seni pristroja.

Agresivne chemikélie mozu poskodit pristroj a prislusenstvo.

2 Pozor! Poskodenie v dosledku agresivnych chemikalii.

» Nepouzivajte Ziadne rozpistadla ani drhntice
prostriedky.

> Pouzivajte vylu¢ne vyrobcom odporicané Cistiace pro-
striedky a olej na strihaci blok.

Prislusenstvo a nahradné diely si mozete zakupit cez vasho
predajcu alebo nase servisné stredisko.

> Po kazdom poutziti odoberte hrebefiovy nadstavec (obr. 4®) a
vyklopte strihaci blok z telesa (obr. 5@). Pomocou Cistiacej kefky
odstrante zvysky vlasov z otvoru telesa a strihacieho bloku (obr. 6).
Zatlacte cistiacu paku. Takto mozete jednoducho odstranit zvysky
vlasov medzi strihacim hrebefiom a strihacim nozom s Cistiacou
kefou (EASY CLEANING).

> Zdierku pristroja (D) udrzujte vzdy Cistu.

> Strihac vlasov utierajte iba mékkou, pripadne mierne navlhcenou
handrou.

> Vycistite strihaci blok pomocou hygienického spreja.

> Naolejujte strihaci blok olejom na strihaci blok (obr. 7).

> Pre dobry a dlho trvajlci strihaci vykon je dolezité stri-
haci blok ¢asto olejovat.

» Ak po dlh3ej dobe pouzivania napriek pravidelnému
Cisteniu a olejovaniu strihaci vykon polavuje, mal by sa
strihaci blok vymenit.

Vymena strihacieho bloku

1. Odtlacte strihaci blok prec od telesa v smere Sipky (obr. 5@).
Odstrante strihaci blok.

82

2. Na opétovné nasadenie strihacieho bloku ho nasadte s hacikom
do uchytenia na telese a zatlacte k telesu, az kym nezapadne

(obr. 5®).

Odstranovanie porich

Strihaci blok striha zle.
Strihaci blok skibe.
Doba chodu na akumulator je prilis kratka.

Pricina: Strihaci blok je znecisteny alebo opotrebovany.
> Vycistite a naolejujte strihaci blok (obr. 6/7). Ak by sa problém
nemal odstranit, vymeiite strihaci blok (obr. 5).

Poranenie pokozky

Pricina: Prilis silny tlak na pokozku.
> Znizte pritlak pri strihani v blizkosti pokozky.

Pricina: Prili strmy uhol strihania.
> Nasadte strihac vlasov viac naplocho.

Kontrolka nabijania nesvieti.

Pricina: Zdierka pristroja je znecistend.
> Vycistite zdierku pristroja (D).

Pricina: Chybné napdjanie.
> Skontrolujte bezchybny kontakt medzi sietovym adaptérom a
zasuvkou. Skontrolujte elektricky kabel na pripadné poskodenia.

Ak pomocou tychto pokynov nemézete odstranit problém, obratte sa
na nase servisné stredisko. V ziadnom pripade sa nepokusajte opravovat
strihac vlasov sami!

Likvidacia
Pozor! Poskodenie Zivotného prostredia pri nespravnej
A likvidacii.
> Akumulatory pred likvidaciou vybite!
> Riadna likviddcia slizi ochrane Zivotného prostredia
a zabrafiuje moznym Skodlivym ucinkom na cloveka
a zivotné prostredie.

V pripade likvidécie pristroja dodrZiavajte prislusné zakonné predpisy.
Informécie o likvidacii elektrickych a elektronickych pristrojov
v Eurépskom hospodarskom spolocenstve:

V ramci Eurépskeho spolocenstva je likvidacia elektricky
E pohénanych pristrojov predpisand narodnymi ustanoveniami,
s Ktoré sii zaloZené na EU smernici 2012/19/ES o odpade

z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ). Pristroj

sa nesmie zlikvidovat do komunélneho alebo domového

odpadu. Pristroj prevezmu bezplatne komundlne zberné

miesta resp. zberne druhotnych surovin. Obal vyrobku pozo-

stava z recyklovatelnych materialov. Zlikvidujte ho odborne a

odovzdajte ho na recyklaciu.



HRVATSKI

Prijevod originalnih uputa za uporabu
Sisac za kosu na struju i baterije, tip 1565 Q

Opce sigurnosne upute
A Procitajte i sacuvajte ove upute.

Namjenska uporaba

- Sisati za kosu namijenjeni su iskljucivo skracivanju ljudske kose, brade i obrva.

- Aparati za Sisanje krzna namijenjeni su iskljucivo skracivanju zivotinjskih vlasi i
krzna.

- Qvaj uredaj je predviden za profesionalnu primjenu.

Kriteriji koje mora ispunjavati korisnik

- Prije prve primjene treba procitati kompletne upute za uporabu i upoznati se s
aparatom.

- Djeca starija od 14 godina, osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mental-
nim sposobnostima kao i one s nedostatnim iskustvom i znanjem smiju rukovati
ovim aparatom samo uz nadzor ili nakon upucivanja u njegovu sigurnu upotrebu i
mozebitne povezane opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju
Cistiti i odrzavati uredaj bez nadzora odraslih.

- Uredaj treba drzati izvan dohvata Zivotinja i zastititi od vremenskih utjecaja.

Opasnosti
A Opasnost! Strujni udar uslijed ostecenja aparata i/ili jedinice za
napajanje.
» Nemojte koristiti uredaj ako ne radi propisno, ako je ostecen ili nakon sto je
pao u vodu.

» Niposto nemojte koristiti uredaj s oStecenim strujnim kabelom odnosno
ostecenom jedinicom za napajanje.

» Kako biste eventualne opasnosti sveli na najmanju mogucu mjeru,
popravke prepustite iskljucivo ovlastenom servisnom centru ili stru¢nom
elektricaru uz primjenu originalnih rezervnih dijelova.
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HRVATSKI

A Opasnost! Opasnost od strujnog udara u slucaju prodiranja tekucine u
uredaj.

> Elektricne uredaje uvijek ostavljajte odnosno spremajte tako da ne mogu
pasti u vodu (npr. u umivaonik). Cuvajte uredaj dalje od vode i drugih
tekucina.

» Elektrouredaj koji je pao u vodu niposto ne pokusavajte rukama izvaditi
van. Smjesta izvucite strujni utikac.

» Prije ponovnog ukljucivanja predajte ga nekom od servisnih centara radi
provjere.

» Uredaj Cuvajte i koristite samo u suhim prostorijama.

Opasnost od eksplozije!

> Ne pokusavajte sami zamijeniti bateriju.

P Baterije se smiju zamijeniti samo u servisnom centru i to iskljucivo novim
baterijama istog tipa.

> Ne izlazite uredaj duze vrijeme temperaturama ispod 0 °C i iznad +40 °C.
Izbjegavajte izravno suncevo zracenje.

» Nikad ne koristite uredaj na mjestima s visokom koncentracijom aerosola
odnosno sprejeva ili na kojima dolazi do oslobadanja kisika.

Opasnost! Zapaljivo!
> Nikad ne koristite uredaj istovremeno prskajuci aerosole odnosno sprejeve
koji su oznaceni kao zapaljivi.

Upozorenje! Opasnost od ozljedivanja pregrijanim ostricama.
» Nakon dugotrajnog rada uredaja ostrice se mogu zagrijati. Povremeno
iskljucujte uredaj kako bi se ostrice ohladile.

Upozorenje! Opasnost od ozljedivanja uslijed nestru¢nog rukovanja.

» Niposto nemojte koristiti uredaj s oStecenim oStricama.

» Prije odlaganja uvijek iskljucite uredaj, buduci da zbog vibriranja moze
pasti.

Oprez! Opasnost od ostecenja uslijed nestrucnog rukovanja.

» Jedinica za napajanje smije raditi samo na naponu koji je naznacen na nat-
pisnoj plocici.

> Koristite iskljucivo onaj pribor kojeg preporucuje proizvodac.
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» Uredaj punite iskljucivo preko priloZene jedinice za napajanje. Neispravne
jedinice za napajanje smiju se zamijeniti samo originalnim komponentama
koje se mogu nabaviti u nasim servisnim centrima.

» U otvore uredaja nemojte gurati nikakve predmete i ne dopustite da u njih

nesto upadne.

» Nemojte nositi uredaj drze¢i ga za kabel, a pri odvajanju s elektricne mreze
obvezno ga primite za utikac, a ne za kabel ili sam uredaj.

» Drzite kabel i uredaj dalje od vrucih povrsina.

» Nemojte puniti niti Cuvati uredaj s upredenim ili presavijenim kabelom.

Opce napomene za korisnike

Informacije o primjeni uputa za uporabu

4

>

>

Ove upute za uporabu moraju se u potpunosti procitati i razumjeti
prije prvog ukljucivanja aparata.

Upute za uporabu su dio proizvoda i treba ih ¢uvati na sigurnom i
dostupnom mjestu.

0d naih servisnih centara moZete zatraziti ove upute i u PDF formi.

EZ izjava o sukladnosti moZe se od nasih servisnih centara dobiti i
na drugim sluzbenim jezicima EU.
Ako prosljedujete aparat drugima, priloZite i ove upute.

Tumacenje simbola i uputa

Sljedeci simboli i 0oznake opasnosti mogu se naci u ovim uputama za
uporabu, na uredaju ili na ambalazi.

OPASNOST
Opasnost od strujnog udara uz mogucnost nanosenja teskih
do smrtonosnih tjelesnih ozljeda.

OPASNOST
Opasnost od eksplozije uz mogucnost nanosenja teskih do
smrtonosnih tjelesnih ozljeda.

OPASNOST

Opasnost prilikom primjene zapaljivih tvari. U slucaju pozara
postoji moguc¢nost nanosenja teskih do smrtonosnih tjele-
snih ozljeda.

UPOZORENJE
Upozorenje na opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda ili
narusavanja zdravlja.

OPREZ
Upucivanje na opasnost od nanosenja materijalne Stete.

> P> o b b

Upucivanje na korisne informacije i savjete.

4 Ukazivanje na zahvate koje treba obaviti.

Navedene postupke izvrsite propisanim redoslijedom.

~
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Opis proizvoda
Naziv dijelova (sl. 1)

A Nosac otrica

B Prekidac

C Indikator punjenja

D Prikljucnica uredaja

E  Mali naticni cesalj, rezne duljine 3 mm i 6 mm

F Veliki naticni cesalj, rezne duljine 9 mmi 12 mm
G Cetkica za tiscenje

H  Ulje za podmazivanje ostrica

I Jedinica za napajanje

J Prikljucni utika¢

Tehnicki podaci

Ru¢na jedinica

Pogon: DC motor

Baterija: punjiva NiMh baterija
Trajanje baterije: do 100 min
Dimenzije (DxSxV): 149 x 40 x 36 mm
Tezina: oko 140 g

Razina emitiranog

zvucnog tlaka: maks. 66 dB(A) @ 25 cm

Vibracije: <2,5m/s?

Jedinica za napajanje

Tip: adapter 6000

Potro$nja energije: maks. 12W

Radni napon: 100 - 240V~ / 50/60 Hz
Radni uvjeti

Temperatura okoline: 0°C-+40°C

Siac za kosu ima zastitnu izolaciju i zasticen je od radiosmetnji.
Ispunjava zahtjeve Direktive EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti
2014/30/EU i Direktive o strojevima 2006/42/EZ.

Rad
Priprema

Sacuvajte ambalazu radi kasnijeg sigurnijeg ¢uvanja ili
transporta.

> Provjerite je li isporuka potpuna.
> Provjerite da nije dolo do o$tecenja dijelova pri transportu.

Sigurnost

Oprez! Postoji opasnost od oStecenja uslijed krivog
A naponskog napajanja.
> Sigat za kosu smije raditi samo na naponu koji je nazna-
¢en na natpisnoj plocici.
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Punjenje baterije

Baterija se prije prve upotrebe aparata mora puniti u trajanju
od pribl. 2 sata!

1. Ugurajte prikljucni utika¢ (J) jedinice za napajanje u priklju¢nicu
uredaja (D) (sl. 2).

2. Utaknite jedinicu za napajanje u uticnicu.

3. Iskljucite prekidac Sisaca za kosu (sl. 3®).

e Tijekom punjenja ravnomjerno treperi indikator punjenja
(C). Kada je baterija puna, indikator punjenja treperi
drugacije (16 upaljen / 1 ugasen).

Za kompletno punjenje baterije potrebno je oko 2 sata.

Rad na bateriju
1. Ukljucite Sisac za kosu prekidacem i nakon uporabe ga iskljucite

(s.3@/®).

S punom baterijom $isac za kosu moze raditi do

100 minuta bez prikljucivanja na mrezu. Taj se kapacitet
dostize nakon 5 do 10 ciklusa punjenja baterije.
Nedostatnim is¢enjem nosaca ostrica znatno se skra-
Cuje trajanje baterije.

Rad na mrezi

1. Ugurajte prikljucni utika¢ (J) jedinice za napajanje u prikljucnicu
uredaja (D) (sl. 2).

2. Utaknite jedinicu za napajanje u uticnicu.

3. Ukljucite 3isac za kosu prekidacem i nakon uporabe ga iskljucite
(s.3@/®).

Rukovanje
Sianje s natiénim ¢eljevima
Sigat za kosu moze raditi i s natiénim ¢esljevima. U isporuci su sadrzani
sljededi naticni cesljevi:

Mali nati¢ni cesalj, rezne duljine 3 mmi6 mm

Veliki naticni cesalj, rezne duljine 9 mmi 12 mm

h Rezna duljina (u mm) moZe se ocitati na samom natic-

nom ceslju.
Svaki naticni cesalj moze se koristiti za dvije rezne
duljine. Za drugu reznu duljinu ¢esalj treba skinuti, okre-
nuti na drugu stranu i ponovo postaviti.
Prednost ovih cesljeva ogleda se u tome da je duljina
reza uvijek ista, bez obzira na kut oslanjanja aparata
na kosu.

Postavljanje i skidanje naticnih cesljeva

1. Prislonite nati¢ni ¢esalj uz rub ostrica pa ga pritisnite prema kucistu
u izbotine tako da dosjedne (sl. 4®).

2. Cealj se skida povlacenjem prema ostricama (sl. 4®).



Odrzavanje
Upozorenje! Moguce ozljede i oStecenja uslijed nepropi-
snog rukovanja.
> Prije ciScenja i podmazivanja iskljucite Sisac za kosu i
odvojite ga s napajanja.

Ciscenje i odrzavanje
Opasnost! Opasnost od strujnog udara u slucaju prodira-
A nja tekucine u uredaj.
> Nemojte uranjati Sisac u vodu!
> Pazite da u uredaj ne dospije nikakva tekucina.
> Uredaj ponovo prikljucite na strujnu mrezu tek nakon $to
se sasvim osusi.

Oprez! Opasnost od o3tecenja agresivnim kemikalijama.

Agresivne kemikalije mogu ostetiti uredaj i pribor.

> Nemojte koristiti nikakva otapala niti abrazivna sredstva
za Ciscenje.

> Koristite iskljucivo ona sredstva za ¢iScenje i ulja za
ostrice koja preporucuje proizvodac.

Pribor i rezervne dijelove moZete nabaviti u specijaliziranim
trgovinama ili preko naseg servisnog centra.

> Nakon svake uporabe skinite nati¢ni ¢esalj (sl. 4®) i otklopite
nosac ostrica od kucista (sl. 5@). Prilozenom cetkicom ocistite
ostatke vlasi iz otvora kucista i s nosaca ostrica (sl. 6). Dodatno sti-
snite i rucku za ciscenje. Tako cete Cetkicom lakse ukloniti vlasi koje
su zaostale izmedu nazubljene plocice i ostrica (EASY CLEANING).

> Priklju¢nica uredaja (D) mora uvijek biti savrieno Cista.

> Sisa¢ za kosu brisite samo mekanom, eventualno neznatno navla-
zenom krpom.

> Za Cidcenje nosaca ostrica koristite higijenski sprej.

> Nauljite ostrice uljem koje je predvideno u tu svrhu (sl. 7).

> Zadugotrajno dobre rezultate isanja redovito podma-
zujte ostrice.

> Ako nakon dugotrajne primjene unato¢ cestom ciscenju
i podmazivanju ucinak uredaja pocne slabiti, potrebno je
zamijeniti nosac ostrica.

Zamjena nosaca ostrica

1. Pritisnite nosac ostrica u smjeru strelice od kucista prema sebi
(sl. 5®). Skinite nosac ostrica.

2. Zaponovno vracanje na uredaj postavite nosac ostrica s kukom u
utor na kucistu pa ga zatim pritisnite prema kucistu da dosjedne

(sl.5®).

HRVATSKI

Rjesavanje problema

0Ostrice lose Sisaju.

Nosac ostrica Cupa.

Baterija traje prekratko.

Uzrok: Nosac ostrica je zaprljan ili pohaban.

> Ocistite ga i nauljite (sI. 6/7). Ako time niste rijesili problem, zamije-
nite nosac ostrica (sl. 5).

Ozljede koze
Uzrok: Pritisak na kozu je prejak.
> Manje pritiscite pri $isanju uz kozu.

Uzrok: Kut rezanja je previse ostar.
> Driite Sisac za kosu ravnije.

Indikator punjenja ne svijetli.

Uzrok: Prikljucnica uredaja je zaprljana.
> Qcistite prikljucnicu (D).

Uzrok: Smetnja elektricnog napajanja.
> Provjerite kontakt izmedu jedinice za napajanje i uticnice. Provjerite
je li strujni kabel ostecen.

Ako ne mozete rijesiti problem prateci ove upute, obratite se nasem
servisnom centru. Ne pokusavajte sami popraviti isac za kosu!

Odlaganje u otpad

Oprez! Neprimjerenim odlag
se okolis.
> Bacajte samo ispraznjene baterije u otpad!

> Propisno odlaganje u otpad sluzi zastiti okolisa i sprje-
Cava zagadenja.

u otpad ug

Pri odlaganju uredaja u otpad treba se pridrzavati mjerodavnih zakon-

skih propisa.

Informacije o tretmanu otpadnih elektri¢nih i elektroni¢kih

uredaja u Europskoj uniji:
unutar Europske unije tretman otpadnih elektri¢nih ure-

E daja reguliran je nacionalnim propisima koji se temelje

s 2 Direktivi EU 2012/19/EU o otpadnoj elektritnoj i elek-
tronickoj opremi (WEEE). Uredaji na koje se to odnosi ne
smiju se bacati u komunalni otpad. Krajnji korisnici ih mogu
besplatno predati u nekom od komunalnih sabirnih centara
ili skupljalistu sekundarih sirovina. Ambalaza proizvoda
izradena je od materijala koji se mogu reciklirati pa ju
shodno tome treba dati na reciklazu.
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Az eredeti hasznalati utasitas forditasa
Halézatrol/akkumulatorrél miikodtetheté 1565 Q-0s tipusu hajvago gép

Altalanos biztonsagi tudnivalok
A Olvassak el, vegyék figyelembe és drizzék meg a biztonsagi tudnivaldkat!

Rendeltetésszerii hasznalat

- A hajvagd gépeket kizarolag emberi haj, bajusz és szemdldok vagdsara szabad
hasznalni.

- Az édllatnyirdgépeket kizardlag allati szor és irha nyirdsara szabad hasznélni.

- Ezt a késziiléket foglalkozasszer( hasznalatra tervezték.

A felhasznaldval szemben tamasztott kovetelmények

- Az elsd lizembe helyezést megel6zéen teljesen olvassa dt a haszndlati utasitdst és
ismerkedjen meg a késziilékkel.

- (Ezt a késziiléket abban az esetben hasznalhatjak 14 éves vagy annél idésebb
gyerekek, tovabba korldtozott testi, érzékszervi vagy mentalis képességekkel
rendelkezd, ill. kell6 tapasztalattal és/vagy tuddssal nem rendelkezd személyek,
ha ekozben feliigyelet alatt llnak, illetve a késziilék biztonsagos hasznalatat
illetden oktatashan részesiiltek, és tisztdban vannak az abbol eredd veszélyekkel. A
késziilék nem jaték - ne engedje, hogy a gyermekek jatsszanak vele. A tisztitdst és
a felhasznaléi karbantartést gyermekek csak feliigyelet mellett végezhetik.

- Akészilléket allatoktol és az iddjarasi hatdsoktdl védett helyen kell lerakni.

Veszélyeztetések
A Veszély! Aramiités abb6l adédéan, hogy megrongalédik a késziilék/a
dugaszolhatd haldzati tapegység
> Akésziiléket nem szabad hasznélni, ha az nem mikddik szabalyosan, sériilt
vagy vizbe esett.
> Akésziiléket semmiképpen sem szabad sériilt villamos kabellel, illetve
sérilt tapegységgel hasznélni.
> Aveszélyeztetések elkeriilése érdekében a késziilék javitasat kizardlag
meghatalmazott szervizkdzpont vagy elektrotechnikai képzettség(i
szakember végezheti, eredeti pdtalkatrészek felhasznalasaval.
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A Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.

» Az elektromos késziilékeket minden esetben dgy kell lerakni, illetve térolni,
hogy azok ne eshessenek vizbe (pl. mosddkagyldba). A késziilék viztdl és
mas folyadékoktdl tévol tartando.

» Ha egy elektromos késziilék vizbe esik, akkor azt semmiképpen sem szabad
megérinteni vagy a vizben megfogni. Azonnal ki kell hizni a halézati
csatlakozédugot.

» Az Ujboli izembe helyezést megeldzéen a késziiléket ellendriztetni kell egy
szervizkozpontban.

> Akésziiléket csak szdraz helyiségben szabad hasznélni és térolni.

Robbanasveszély!

» Ne probélja meg az akkumuldtorokat sajat maga kicserélni.

» Akkumuldtorokat csak a szervizkdzpontban, a gyartd altal engedélyezett
tipusokra szabad kicseréltetni.

» Akésziiléket nem szabad hosszu idén keresztiil 0 °C alatti vagy +40 °C
feletti hémérséklet hatdsanak kitenni. Nem szabad a berendezést
napsugarzas kozvetlen hatdsanak kitenni.

» Akésziiléket semmiképpen sem szabad olyan kdrnyezetben hasznalni,
ahol magas koncentrdcidban fordulnak eld aeroszol (spray) termékek,
vagy ahol oxigén szabadulhat fel.

Veszély! Tiizveszélyes!
» Soha ne permetezzen a késziilékre tlzveszélyesként jel6lt aeroszol (spray)
terméket.

A Vigyazat! A tulmelegedett vagofejek sériilést okozhatnak.
» Akésziilék hosszan tarté hasznalata esetén a vagofej felmelegedhet.
Rendszeres id6kozonként szakitsa meg a haszndlatot, biztositva a végofej
lehdlését.

A Vigyazat! Sériilések szakszeriitlen kezelés miatt.
» Semmiképpen ne haszndlja a késziiléket sériilt vagofejjel.
» Miel6tt lerakna a késziiléket, mindig kapcsolja ki azt, mivel a rezgés
kovetkeztében az leeshet.
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A Figyelem! Sériilések szakszeriitlen kezelés miatt.

> Akapcsoldiizemi dugasztépegységet kizérélag az adattdblan megadott
fesziiltséggel szabad lizemeltetni.

> Kizdrdlag a gyarto altal ajanlott tartozékokat szabad hasznalni.

> Akésziilék feltoltéséhez kizardlag a készletben talalhatd kapcsoldtizemi
dugasztapegységet hasznélja. A kapcsololizem(i dugasztapegység hibds
alkatrészeit csak a szervizkdzpontunkban kaphato eredeti potalkatrészekre
szabad kicserélni.

» Semmiképpen sem szabad kiilonbézd targyakat a késziilék nyilasaiba dugni
vagy oda beejteni.

> Ne vigye a késziiléket a tapkabelnél fogva, és a halozatrdl vald levélasztashoz
minden esetben a csatlakozodugodt és ne a kabelt vagy a késziiléket huzza.

> Avillamos kdbel és a késziilék forr¢ feliiletektdl tévol tartando.

> Akésziiléket nem szabad megcsavarodott vagy megtort tapkabellel
feltdlteni, illetve tarolni.

Altalanos felhasznaléi tudnivalok VIGYAZAT
A hasznélati utasitas hasznélatara vonatkozé informéciok / : \ E'(?cﬁgfrzatems esetleges testi sérllésre vagy egészségigyi

> Miel6tt eldszor lizembe helyezné a késziiléket, teljesen at kell
olvasnia a haszndlati utasitast és meg kell értenie annak tartalmat. FIGYELEM

> Tekintse a hasznélati utasitast a termék részének, és Grizze azt A Utalds anyagi kar veszélyére.
biztos, konnyen hozzaférhetd helyen.

> Ezahasznalati utasitds PDF-fajl formajaban megigényelheté Hasznos informéciokat és Gtleteket tartalmazo tudnivalo.
szervizkdzpontjainktdl is. Az EK-megfelelségi nyilatkozat az EU
tobbi hivatalos nyelvén is igényelhetd szervizkdzpontjainktdl. S Felszolitas cselekvésre.
> Mellékelje ezt a hasznalati utasitast, ha tovabbadja a késziiléket.
1. Hajtsa végre ezeket a |épéseket az ismertetett sorrendben.
A szimbélumok és utalasok magyarazata 2.
A hasznélati utasitasban, a késziiléken és a csomagoldson a kévetkezd 3.
szimbolumokat és jelzdszavakat hasznaljak.
VESZELY A termék leirasa
Aramiités okozta veszély, amely esetleg stilyos vagy halalos Az alkatrészek megnevezése (1. dbra)
testi sériilést okozhat. P
Vagofej

Be-/kikapcsold

Toltésellendrzé kijelz6

A késziilék csatlakozohiivelye

Kicsi féstitoldat, 3 mm és 6 mm vagasi hossz
Nagy féstitoldat, 9 mm és 12 mm vdgasi hossz
Tisztitokefe

Olaj a vagofejhez

Kapcsoldtizem(i dugasztapegység

A tapegység késziilékcsatlakoztato dugasza

VESZELY
Robbandsveszély, amely esetleg sdlyos vagy halalos testi
sériilést okozhat.

VESZELY
Tlzveszélyes anyagok hasznalatabol eredd veszély. A tiiz

stilyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezethet.

——TXomMmoN®>




Miiszaki adatok
Kézi késziilék
Hajtds: DC motor

Akkumulator: NiMh akkumultor
Miikodési id6 akkumulatorral: - max. 100 perc

Méretek (HxSzxM): 149 x 40 X 36 mm
Saly: kb. 140 g
Hangnyomasszint: max. 66 dB(A) 25 cm-rl
Vibracio: <2,5m/s?

Kapcsoldiizemii dugasztapegység

Tipus: 6000-es adapter
Teljesitményfelvétel: max. 12W

Uzemi fesziiltség: 100 - 240 V~ / 50/60 Hz

Uzemeltetési feltételek
Kornyezet: 0°C-+40°C

A hajvagdgép kettds szigeteléssel és radiofrekvencias zavarvédelemmel
rendelkezik. A késziilék kielégiti az EU elektromagneses
osszeférhet6ségrdl szold 2014/30/EU, illetve a gépekrdl sz6l6 2006/42/
EK irdnyelveinek kovetelményeit.

Uzemeltetés

El6készités
@ Orizze meg a csomagoléanyagot, hogy késébb

biztonsdgosan tudja tarolni vagy szallitani a késziiléket.

> Ellendrizze a széllitméany hidnytalansagat.
> Vizsgdlja meg az dsszes alkatrészt az esetleges széllitasi karok
szempontjahol.

Biztonsag

Figyelem! A helytelen fesziiltségellatas karosodashoz
vezet.

> Ahajvagdgépet kizarélag az adattabldn megadott
fesziiltséggel szabad tizemeltetni.

Az akkumulator feltoltése

Az els6 lizembe vételt megeldzden a késziiléket kb. 2 6ran
keresztiil tolteni kell.

1. Dugja a kapcsoldiizem( dugasztapegység késziilékcsatlakoztatd
dugaszat (J) a késziilék csatlakozohiivelyébe (D) (2. dbra).

2. Dugja a kapcsoldiizemi dugasztdpegységet a haldzati
csatlakozoaljzatba.

3. Kapcsolja ki a hajvagogépet a be-/kikapcsoloval (3. dbra, ®).

A toltési folyamat kozben a toltésellendrzé kijelzd (C)
egyenletesen villog. Ha az akkumulator teljesen fel van
toltve, akkor a toltésellendrzé kijelzé mas ciklusban
(16 be / 1 ki) villog.

MAGYAR

A tltésiido a teljes kapacitas eléréséig kb. 2 dra.

Akkumulatoros iizem

1. Kapcsolja be a hajvagdgépet a be-/kikapcsoléval, a hasznélat utan
pedig kapcsolja ki azt (3. dbra, @/®).

Az akkumulator teljesen feltdltdtt dllapotaban a
hajvagdgép max. 100 percig hasznalhaté halozati
kapcsolat nélkiil. Ez a toltési szint kb. 5 - 10 toltési
ciklust kbvetGen érhetd el.

A véagofej elégtelen karbantartdsa esetén a miikadési idd
jelentésen csokkenhet.

Hasznalat halozatrol

1. Dugja a kapcsoldtizem(i dugasztapegység késziilékcsatlakoztato
dugaszat (J) a késziilék csatlakozohiivelyébe (D) (2. dbra).

2. Dugja a kapcsoloiizemi dugasztapegységet a halézati
csatlakozoaljzatba.

3. Kapcsolja be a hajvagdgépet a be-/kikapcsoléval, a hasznélat utan
pedig kapcsolja ki azt (3. dbra, @/®).

Kezelés
Hajvagas fésiitoldatokkal

A hajvagogép hasznélhatd féstitoldatokkal is. A készlet a kivetkezd
féslitoldatokat tartalmazza:

Kicsi féstitoldat = 3 mm és 6 mm vagasi hossz

Nagy féstitoldat = 9 mm és 12 mm vagasi hossz

A végasi hosszat (mm-ben) a féstitoldaton lehet
leolvasni.

Eqgy fés(itoldat két végdsi hosszhoz hasznalhato.

A masodik vagasi hossz bedllitasahoz vegye le a
fésiitoldatot, forditsa el, majd illessze vissza azt.
Ezeknek a fés(itoldatoknak az az eldnye, hogy teljesen
mindegy, hogy milyen szogben illesztjiik a késziléket a
hajhoz, azok mindig azonos vagasi hosszat biztositanak.

Fésiitoldat felhelyezése/levétel

1. Tegye a féstitoldatot a vagéfej vagoélére és kattandsig nyomja azt a
vagofejre, a héz irdnyaba (4. dbra, @).
2. Afésiitoldatot a vagoél iranyaba tolva (4. abra, ®) lehet leszerelni.

Karbantartas

Vigyazat! Szakszeriitlen kezelés okozta sériilések és
A anyagi karok.
> Atisztitasi és karbantartdsi munkékat megel6zéen
kapcsolja ki a hajvagogépet, és valassza le azt az
aramforrasrol.
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Tisztitas és apolas
Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.
A » A hajvagogépet nem szabad vizbe meriteni!
» Ugyeljen arra, nehogy folyadék keriiljon a készilék
belsejébe.
> Akésziiléket csak teljesen megszéritva szabad az
aramellatdsra kapcsolni.

Figyelem! Maré hatasu vegyszerek okozta karosodas.
& A mard hatésu vegyszerek megrongalhatjék a késziiléket és
a tartozékokat.
> Olddszerek vagy strold hatésu tisztitészerek haszndlata
tilos!
> Kizardlag a gyarto altal ajanlott tisztitoszereket és
vagofej-olajat hasznaljon.

A tartozékok és a potalkatrészek beszerezheték a
markakeresked6tdl vagy szervizkdzpontjainkban.

» A hasznélatot kvetden minden egyes alkalommal vegye le a
fésitoldatot (4. dbra, ®), és hajtsa le a vagofejet (5. dbra, @). A
tisztitokefével tavolitsa el a maradék hajat a burkolat nyilasabol és a
vagofejrdl (6. dbra). Emellett nyomja le a tisztitokart is. lgy konnyen
eltavolithatja a hajmaradékot a tisztitokefével a nyiréfés(i és a
nyirékés koziil (EASY CLEANING).

> Mindig tartsa tisztan a késziilék aljzatét (D).

» A hajvagdgépet csak puha, esetleg enyhén nedves torléronggyal
szabad let6rolni.

> Tisztitsa meg a vagofejet a higiéniai aeroszollal.

> Olajozza be a vagéfejet vagofej-olajjal (7. dbra).

> Ajo és tartds vagasi teljesitmény érdekében fontos,
hogy a vagofejet gyakran olajozzak.

> Amennyiben hosszl haszndlati id6t kovetden a vagasi
teljesitmény a rendszeres tisztitas és olajozas ellenére
romlana, gy a vagofejet ki kell cserélni.

A vagofej cseréje

1. Tolja el a vagéfejet a héztdl a nyil iranyéba (5. dbra, @). Vegye le
a vagofejet.

2. Avisszahelyezéshez tegye a vagofejet a horoggal a hézon talalhaté
befogadd nyilasha, és kattanasig nyomja azt a hazhoz (5. abra, ®).

Hibaelhéritas

A vagofej rosszul vag.

A vagofej tépi a hajat.

Tul rovid az akkumulator miikddési ideje.

Ok: A vagofej bepiszkolddott vagy elkopott.

> Tisztitsa meg és olajozza be a vagofejet (6/7. dbra). Ha ez nem
sziinteti meg a problémat, akkor cserélje ki a vagofejet (5. dbra).
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Borsériilés
Ok: Tal erésen nyomja a késziiléket a bérre.
> Bdrkozeli vagaskor csokkentse a ranyomé erdt.

Ok: A késziilék tul nagy vagasi szogben van felhelyezve.
> Helyezze fel a hajvagogépet kisebb szogben.

Nem vilagit a feltoltottség-ellendrzo lampa.

Ok: Piszkos a késziilék csatlakozohiivelye.
> Tisztitsa meg a csatlakozohivelyt (D).

Ok: Aramell3tasi hiba.

> Ellendrizze, hogy kifogdstalan-e az érintkezés a kapcsoldiizem
dugasztapegység és a csatlakozdaljzat kozott. Vizsgélja meg a
halozati csatlakozovezetéket az esetleges sérilések szempontjabél.

Ha nem tudja megsziintetni a problémat e tudnivalok segitségével,
akkor forduljon szervizkdzpontunkhoz. Semmiképpen ne probalja sajat
maga javitani a hajvagdgépet!

Elszallitas hulladékként

Vigyazat! Kornyezeti karok szabalytalan hulladékkezelés
A esetén.
> Ahulladékként valo elszllitast megelézéen az
akkumulatorokat ki kel siitni!
> Ahulladékként valo szabalyos elszallitds a
kornyezetvédelmet szolgdlja és megakadalyozza az
emberre, illetve a kirnyezetre gyakorolt esetleges kéros
hatdsokat.

A késziilék hulladékként vald elszallitdsakor vegye figyelembe a
mindenkori trvényes eldirasokat.

Informéciok elektromos és elektronikus késziilékek
eurdpai kozosségen beliili hulladékként valé elszallitasara
vonatkozéan:

Az eurdpai kozosségen beliil az elektromos tizemi késziilékek

E hulladékként valo elszallitasat a kiszolgalt elektronikus

mm  Késziilékekrdl sz6l6 2012/19/EK sz. EU irdnyelven (WEEE)
alapuld nemzeti rendelkezések szabalyozzak. Ennek
megfelelden a késziiléket a tovédbbiakban nem szabad
kommunalis vagy haztartasi hulladékként kezelni. A
késziiléket ingyenesen atveszik a telepiilési gydjtéhelyeken,
ill. a hulladékgydjtd udvarokban. A termék csomagolésa
(jrahasznosithaté anyagokbol késziilt. Ezeket az anyagokat
kérnyezetbarét médon artalmatlanitsa és szallitsa el azokat
Gjrahasznositasra.
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Prevod originalnih navodil za uporabo
Aparat za strizenje las na omrezni/akumulatorski pogon tip 1565 Q

Splosna varnostna navodila

A Preberite in upostevajte vse varnostne napotke in ta navodila skrbno
shranite!

Namenska uporaba

- Vse aparate za strizenje las uporabljajte izklju¢no za strizenje cloveskih las, brade
in obrvi.

* Aparate za strizenje Zivali uporabljajte izklju¢no za strizenje Zivalske dlake in
Zivalskih kozuhov.

- Ta aparat je namenjen za profesionalno uporabo.

Zahteve za uporabnika

- Pred prvo uporabo v celoti preberite navodila za uporabo in se seznanite z
aparatom.

- Otroci, starejsi od 14 let in osebe z omejenimi telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi
zmoznostmi ali pomanjkanjem izkusenj in/ali znanja, smejo uporabljati to napravo
le, Ce so pod nadzorom ali pa so bili pouceni o varni uporabi aparata in z njo pove-
zanih nevarnostih. Otroci se ne smejo igrati z aparatom. CisCenja in uporabniskega
vzdrzevanja otroci smejo opravljati samo pod nadzorom.

- Aparat shranjujte na varnem kraju izven dosega Zzivali in vremenskih vplivov.

Nevarnosti

Nevarnost! Elektri¢ni udar zaradi poskodb aparata/vti¢nega napajalnika.

» Ne uporabljajte aparata, Ce ne deluje pravilno, Ce je poskodovan ali pa je
padel v vodo.

» Nikoli ne uporabljajte aparata s poskodovanim prikljucnim kablom oz. vtic-
nim napajalnikom.

» Da ne bi prislo do poskodb, sme popravila izvajati izklju¢no pooblascen
servisni center ali strokovnjaki elektro stroke ob uporabi originalnih nado-
mestnih delov.
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Nevarnost! Elektricni udar zaradi vdora tekocine.

> Elektricne aparate vedno odlagajte oz. shranjujte tako, da ne morejo pasti
v vodo (npr. v umivalnik). Izogibajte se stiku aparatov z vodo in drugimi
tekocinami.

> Nikakor se ne dotikajte aparata, ki je padel v vodo ali pa vode, v katero je
padel aparat. Takoj izvlecite vtiC iz omrezja.

» Aparat dajte pred ponovnim zagonom na pregled v enega od servisnih
centrov.

» Aparat uporabljajte in shranjujte le v suhih prostorih.

Nevarnost eksplozije!

» Ne poskusajte sami menjati akumulatorje.

» Akumulatorji se lahko zamenjajo samo s tipi akumulatorjev, ki so doloceni s
strani proizvajalcev, in sicer izklju¢no v servisnem centru.

» Aparat ne sme biti dalj Casa izpostavljen temperaturam, nizjim od 0 °C ali
visjim od +40 °C. Izogibajte se neposrednim soncnim Zarkom.

» Nikoli ga ne uporabljajte v okoljih, v katerih je previsoka koncentracija
izdelkov v aerosolih (razprsila), ali pa se v njih sprosca kisik.

Nevarnost! Vnetljivo!
> Aparata nikoli ne uporabljajte v okoljih, v katerih se razprsijo vnetljivi
izdelki v aerosolih (razprsila).

Opozorilo! Poskodbe zaradi pregretih striznih nastavkov.
> Zaradi daljSe uporabe aparata strizni nastavek se lahko segreje. Od asa do
Casa prekinite uporabo in pustite, da se strizni nastavek ohladi.

Opozorilo! Poskodbe zaradi nestrokovne uporabe.

» Nikoli ne uporabljajte aparata s poskodovanim striznim nastavkom.

» Aparat vedno izklopite, preden ga odlozite, saj lahko zaradi tresljajev pade
na tla.

Pozor! Poskodbe zaradi nestrokovne uporabe.

» Vticni napajalnik sme delovati izklju¢no z napetostjo, navedeno na tipski
plod¢ici.

» Uporabljajte izkljucno pribor, ki ga priporoca proizvajalec.
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» Zapolnjenje aparata uporabljajte izklju¢no vticni napajalnik, ki je bil pri-
lozen ob dobavi. Pokvarjen vti¢ni napajalnik zamenjajte le z originalnim
nadomestnim delom, ki ga lahko naroite v nasem servisnem centru.

» Vodprtine aparata nikoli ne vtikajte oz. ne pustite pasti predmetov.

» Aparat nikoli ne nosite naokoli, ¢e ga drzite za prikljucni kabel, in ko
prikljucni kabel izvlecete iz omrezja, vedno vlecite vtiC in nikoli ne vlecite
kabla ali aparata.

» Ne postavljajte aparata in elektricnega kabla blizu vrocih ploskev.

» Ne polnite ali shranjujte aparata z zasukanim oziroma prepognjenim
prikljucnim kablom.

Splosni napotki za uporabnika Razlaga simbolov in napotkov

Informacije o uporabi navodil za uporabo Naslednje simbole in oznake za nevarnost lahko v teh navodilih za upo-

> Pred prvo uporabo aparata morate v celoti prebrati in razumeti rabo najdemo na napravah ali na embalai.

navodila za uporabo.

> Navodila za uporabo obravnavajte kot del izdelka in jih skrbno shra-
nite na dostopnem mestu.

>V nasih servisnih centrih lahko zaprosite za navodila za uporabo
v PDF obliki. Za izjavo o skladnosti ES v drugih uradnih jezikih EU
lahko zaprosite pri nasih servisnih centrih.

» (e to napravo predate naprej, ji priloZite to navodilo za obratovanje.

NEVARNOST
Nevarnost zaradi elektricnega udara z moznostjo hudih tele-
snih poskodb ali smrti.

NEVARNOST
Nevarnost eksplozije z moznostjo hudih telesnih poskodb
ali smrti.

NEVARNOST
Tveganje, povezano z uporabo vnetljivih snovi. Nevarnost

zaradi pozara s posledicno moznimi tezkimi telesnimi
poskodbami ali celo smrtjo.

OPOZORILO
Opozorilo na moznost telesnih poskodb ali zdravstvenega
tveganja.

POZOR
Napotek na nevarnost materialne Skode.

Napotek s koristnimi informacijami in nasveti.
> 0d vas se pricakuje dejanje.

1. Ta dejanja opravite v opisanem zaporedju.
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Opis izdelka 1. Vtaknite omrezZni vtic aparata (J) na vticnem napajalniku v vticnico
X na aparatu (D) (sl. 2).
Opis delov (sl. 1) 2. Vticni napajalnik vtaknite v vticnico.
A Strizni nastavek 3. Sstikalom za vklop / izklop izklopite aparat za strizenje las (sl. 3®).
B Stikalo za vklop / izklop
C  Kontrolni prikaz polnjenja @n - Med postopkom polnjenja enakomerno utripa kon-
D Vtitnica na aparatu hdd trolni prikaz polnjenja (C). Pri polnem akumulatorju
E  Mali Cesalni nastavek, dolzina strizenja 3 in 6 mm utripa kontrolni prikaz polnjenja v drugem ritmu
F Veliki cesalni nastavek, dolZina strizenja 9 in 12 mm (16 vklop / 1 izklop).
G (Cistilna krtaca - Cas polnjenja do doseganja polne zmogljivosti znasa
H  Olje za strizni nastavek okoli 2 ur.
I Vticni napajalnik
J Omrezni vti¢ aparata Akumulatorsko napajanje
. . 1. S stikalom za vklop / izklop aparat za strizenje las vklopite in ga po
Tehniéni podatki uporabi izklopite (sl. 3@/®).
Rocni aparat
Pogon: enosmerni motor @3 - Spolnim akumulatorjem lahko aparat za strizenje las
Akumulator: NiMh-akumulator w brez omrenega prikljucka deluje do 100 minut. To zmo-
Kapaciteta akumulatorja: do 100 min gljivost doseze po priblizno 5 - 10 ciklih polnjenja.
Mere (DxSxV): 149 x 40 x 36 mm -V primeru nezadostne nege striznega nastavka se lahko
Teza: pribl. 140 g ¢as delovanja bistveno skrajsa.
Raven oddanega
zvocnega tlaka: maks. 66 dB(A) na razdalji 25 cm Omrezno napajanje
Tresljaji: <2,5m/s?

1. Vtaknite omrezni vti¢ aparata (J) na vticnem napajalniku v vti¢nico
na aparatu (D) (sl. 2).

Vtiéni alnik
ticni napajalni 2. Vti¢ni napajalnik vtaknite v vtinico.

-Ir\IIIZC rand:lgtir;\(,)voo 3. Sstikalom za vklop / izklop aparat za strizenje las vklopite in ga po
Delovna napetost: 100 - 240V~ / 50/60 Hz uporabi izklopite (sl. 3@/®).

Obratovalni pogoji .
Temperatura okolice: 0°C-+40°C Upravljanje

Strizenje s ¢esalnimi nastavki
Aparat je opremljen z zaicitno izolacijo in zas¢iten pred radijskimi mot-
njami. Izpolnjuje zahteve direktive EU o elektromagnetni zdruZljivosti
2014/30/EU in Direktive o strojih 2006/42/ES.

Aparat za strizenje las lahko uporabljate tudi s cesalnimi nastavki. V
dobavo so vkljuceni naslednji cesalni nastavki:

Mali ¢esalni nastavek, dolzina strizenja 3 in 6 mm

Veliki ¢esalni nastavek, dolzina strizenja 9in 12 mm

Uporaba 4 - Dolzino strizenja (v mm) odcitajte na ¢esalnem nastavku.
Priprava <7+ Enesalni nastavek lahko uporabite za dve dolZini strize-
nja. Za drugo dolZino strizenja snemite cesalni nastavek,
ga obrnite in ponovno nataknite.

Prednost teh cesalnih nastavkov je v tem, da z njimi
vedno dosezete enako dolzino strizenja, ne glede na to,
pod katerim kotom nastavite aparat na lase.

Shranite embalazo zaradi varnega skladiscenja ali transporta.

> Preverite popolnost obsega dobave.
> Preverite, ali so se deli poskodovali med transportom.

Varnost . o
Namestitev / odstranitev ¢esalnega nastavka
Pozor! Poskodbe zaradi napacne napajalne napetosti. 1. Namestite esalni nastavek na rezilo strizneaa nastavka in -
> Aparat za strizenje las sme delovati izkljucno z nape- - Namestite cesaini nastavek na rezllo striznega nastava in 9a po
snite na strizni nastavek v smeri ohisja, da se zaskoti (sl. 4@).

tostjo, navedeno na tipski plo3cici. PR . 3 R
) pskip 2. Cesalni nastavek odstranite tako, da ga potisnete v smeri rezila

(s.4®).

Polnjenje akumulatorja

Pred prvim vklopom je potrebno priblizno 2-urno polnjenje!
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Vzdrzevanje Odprava tezav
Opozorilo! Telesne poskodbe in materialna skoda zaradi Strizni nastavek slabo strize.
nestrokovne uporabe. Strizni nastavek cuka.
> Izklopite aparat za strizenje las in izvlecite vti¢ iz vtic- Akumulator je prevec izpraznjen.

nice, preden zatnete s discenjem in vzdrievanjem. Vzrok: Strizni nastavek je umazan ali obrabljen.

feve . > Ocistite in naoljite strizni nastavek (sl. 6/7). Ce to ne pomaga, zame-

Ciscenje in nega njajte strizni nastavek (sl. 5).

Nevarnost! Elektricni udar zaradi vdora tekocine.

> Ne potapljajte aparat za strizenje las v vodo! Poskodbe koze

» Ne dovolite vdora tekoCine v notranjost aparata.

> Aparat ponovno prikljucite na napajanje Sele tedaj, ko je
popolnoma suh.

Vzrok: Prevelik pritisk na kozo.
> Zmanjsajte pritisk pri strizenju blizu koze.

Vzrok: Nastavljen je prestrm strizni kot.

Pozorl! Poikod}:e faradi agrevsivnilj !(emikalii. ) > Aparat za strizenje las prislonite bolj polozno.
Agresivne kemikalije lahko poskodujejo aparat in pribor.

> Ne uporabljajte topil in abrazivnih ¢istil.
> Uporabljajte izkljucno Cistila in olje za strizni nastavek, ki L .
jih priporoca proizvajalec. Vzrok:‘\l/n.cmcaj]alaparatu je umazana.
> Qdistite vticnico na aparatu (D).

Kontrolna lucka napolnjenosti ne sveti.

Nadomestne dele in pribor lahko nabavite pri svojem trgovcu

ali v nagem servisnem centru. Vzrok: Napaka na viru napetosti.
> Preverite brezhibnost stikov med vticem in vticnico. Preverite napa-
> Po vsaki uporabi snemite ¢esalni nastavek (sl. 4®) in preklopite jaini kabel glede morebitnih poskodb.
strizni nastavek stran od ohisja (sI. 5@). S Cistilno krtaco odstranite . . . " .
ostanke las iz odprtine v ohisju in s striznega nastavka (sl. 6). Poleg Ce tezave s temi napotki ne morete odpraviti, vas prosimo, da se obr--
tega pritisnite rocico za ¢iscenje. Tako boste lahko s istilno krtaco nete na nas servisni center. Nikakor ne smete poskusati sami popraviti
preprosto odstranili ostanke las med glavnikom za strizenje in striz- aparat za strizenje las!

nim nozem (EASY CLEANING).
> Vticnica na aparatu (D) naj bo vedno Cista.

> Aparat za strizenje las obrisite le z mehko, morda nekoliko navla- Odstranjevanje
Zeno krpo. Pozor! Okoljska skoda v primeru napacnega
> Strizni nastavek ocistite s higienskim razprsilom. odstranjevanja.

> Strizni nastavek naoljite z oljem za strizni nastavek (sl. 7). > Pred odstranitvijo izpraznite akumulatorje!

» S pravilnim odstranjevanjem varujemo okolje in prepre-

> Zadobro in dolgotrajno delovanje striznega aparata je cujemo mozne Skodljive vplive na ljudiin okolje.
pomembno, da pogosto naoljite strizni nastavek.

» (e se po dalj3i uporabi zmogljivost striznega aparata Pri odstranjevanju aparata upostevajte veljavne zakonske predpise.
zman;jsa, kljub rednemu ¢is¢enju in mazanju, morate Informacije o odstranjevanju elektri¢nih in elektronskih
zamenjati strizni nastavek. naprav v Evropskii skupnosti:

Zamenjava striznega nastavka tricni pogon urejeno z nacionalnimi predpisi, ki temeljijo

E v Evropski skupnosti je odstranjevanje aparatov na elek-
mmmm D@ evropski Direktivi 2012/19/ES o odpadnih elektronskih

1. Strizni nastavek lahko odstranite, ¢e ga potisnete z ohisja v smeri

puscice (sl. 5@). Snemite strizni nastavek. napravah (WEEE). Poslej naprav ni vec dovoljeno odlagati
2. Ponovno ga namestite tako, da nastavite kavelj na nastavek v ohisju med komunalne ali gospodinjske odpadke. Aparat bodo
in ga potisnete na ohisje, da se zaskoi (sl. 5®). brezpla¢no sprejeli na komunalnih zbimih centrih oz. v

zhiralnicah surovin. Embalaza je izdelana iz materiala, ki ga
je mogoce reciklirati. Odlagajte jo na okolju prijazen nacin
in jo reciklirajte.
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Traducerea instructiunilor originale de utilizare
Masina de tuns cu alimentare de la retea/acumulator de tipul 1565 Q

Indicatii generale de siguranta
A Cititi si respectati instructiunile de siguranta si pastrati-I!

Folosire conforma

Folositi masinile de tuns parul exclusiv pentru tdierea parului uman, a barbii si a
sprancenelor.
Folositi masinile de tuns pdr la animale exclusiv pentru tdierea parului si blanii
animalelor.

- Acest aparat a fost construit pentru utilizarea in domenii comerciale.

Instructiuni pentru utilizator

Inainte de prima punere in functiune a aparatului, cititi bine instructiunile de folo-
sire si familiarizati-va cu aparatul.

- Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand cu varsta de 14 ani, precum si de
persoane cu capacitate locomotorie, senzoriala sau mentala redusa ori lipsite de
experientd si/sau pregatire, cu conditia sa fie supravegheate sau sa fi fost instru-
ite in privinta utilizarii in sigurantd a aparatului si sd fi inteles pericolele care pot
rezulta de aici. Copiilor le este interzis sa se joace cu aparatul. Curatarea si intre-
tinerea nu se vor realiza de catre copii, cu exceptia situatiei in care acestia sunt
supravegheati.

Depozitati aparatul intr-un loc inaccesibil pentru animale, protejat de intemperii.

Pericole

Pericol! Electrocutare din cauza daunelor la aparat/stecherul de alimen-

tare de la retea.

» Nu folositi aparatul daca nu functioneaza corect, daca este deteriorat sau
dacad a cazut in apa.

» Nu folositi niciodatd aparatul cu un cablu de alimentare sau alimentator cu
stecher defecte.
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» Pentru a evita pericolele, reparatiile pot fi efectuate exclusiv de un service
autorizat sau de un electrician autorizat cu folosirea de piese de schimb
originale.

A Pericol! Electrocutare prin penetrare de lichide.

> Asezati si pastrati intotdeauna aparatele electrice astfel incat sd nu poata
cadea accidental in apd (de ex. in chiuveta). Feriti aparatul de apa si alte
lichide.

» Nu atingeti si nu intindeti mana in nici un caz dupa un aparat electric cazut
in apa. Scoateti imediat stecherul din priza.

» Duceti aparatul la verificat in centrul de service inainte de a-| repune in
functiune.

> Folositi si pastrati aparatul numai in camere uscate.

Pericol de explozie!
= > Nuincercati sd schimbati singuri acumulatorul.
>

Acumulatorii pot fi inlocuiti in service doar cu tipurile aprobate de
producator.

» Nu expuneti prea mult aparatul la temperaturi sub 0 °C sau peste +40 °C.
Evitati contactul direct cu razele solare.

» Nu folositi niciodata produsul in medii in care se gaseste o concentratie
mare de produse cu aerosoli (sprayuri) sau in care se degajeaza oxigen.

Pericol! Inflamabil!
» Nu stropiti niciodatd aparatul cu produse spray cu aerosoli marcate ca
inflamabile.

A Avertisment! Accidentari din cauza seturilor de cutite supraincalzite.
> Folosirea prea indelungata a aparatului duce la incingerea setului de
cutite. Intrerupeti requlat utilizarea pentru a permite setului de cutite sd se
raceasca.

Avertisment! Raniri prin manipulare neadecvata.

» Nu folositi niciodata aparatul daca setul de lame este deteriorat.

» Opriti imediat aparatul inainte de a-I pune deoparte, deoarece aparatul
poate cadea din cauza vibratiilor.
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Atentie! Daune prin manipulare neadecvata.

» Utilizati adaptorul doar cu tensiunea indicatd pe placuta de tip.

P Folositi exclusiv accesoriile recomandate de catre producator.

> Pentru incdrcarea aparatului folositi exclusiv alimentatorul cu stecher inclus
in setul de livrare. Inlocuiti alimentatoarele cu stecher defecte doar cu
piese de schimb originale, pe care le puteti procura de la centrul de service.

» Nu introduceti niciodata si nu lasati sd cada obiecte in fantele aparatului.

» Nu transportati aparatul de cablul de alimentare si pentru scoaterea din
priza trageti de fisa si nu de cablu sau aparat.

» Tineti cablul de retea si aparatul la distantd de suprafetele fierbinti.

» Nuincdrcati si nu depozitati aparatul cu cablul de alimentare indoit sau

rasucit.
Indicatii generale pentru utilizator Clarificari simboluri si indicatii
Informatii referitoare la folosirea instructiunilor de folosire Urmatoarele simboluri si cuvinte semnal sunt utilizate in acest manual

> nainte de a pune aparatul in functiune pentru prima oara, instruc- de utilizare, pe aparat sau pe ambalaj.

tiunile de folosire trebuie citite si intelese integral.

> Manualul de utilizare reprezinta o parte integranta a produsului si
trebuie sa fie pastrat cu grija si tinut la indemana.

> Acest manual de utilizare poate fi solicitat si sub formd de fisier PDF
in centrul de service. Declaratia de conformitate CE poate fi solici-

PERICOL
Pericol de electrocutare avand ca urmari raniri corporale
grave sau decesul.

tatd i in alte limbi oficiale ale UE de la service-ul nostru. E:::g?(;'e explozie cu posibile urmri de raniri arave sau
> Instructiunile trebuie sa insoteasca aparatul daca acesta se trans- moarte P P 9
mite mai departe la terti. '
PERICOL

Pericol prin utilizarea materialelor inflamabile. In caz de
incendiu, urmarile pot fi réniri grave sau decesul.

AVERTISMENT
Avertizare in cazul unei posibile raniri sau al unui risc asupra
sanatatii.

ATENTIE
Indicatie asupra pericolului de daune materiale.

> b e b >

Indicatie cu informatii utile si sfaturi.

4 Veti fi solicitati sé efectuati o actiune.

Efectuati aceste actiuni in ordinea descrisa.

~
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Descriere produs Incircarea acumulatorului

Tnainte de prima punere in functiune este necesar un cimp
de incdrcare de cca. 2 ore!

Denumirea pieselor (fig. 1)

A Setde cutite
B~ Intrerupditor pornitioprit 1. Introduceti fisa de conectare (J) a alimentatorului cu stecar in mufa
C Indicator baza de incarcare ' o ) ) ’
D Muf3 aparat de incarcare a aparatului (D) (fig. 2).

ula ap ) ’ - . . duceti stecarul in priza.
E Pieptene detagabil scurt, lungime de téiere 3 mm si 6 mm § I[;Ezgnzifétilmasina de tuns de la intrerupatorul de pornire/oprire
F  Pieptene detasabil lung, lungime de téiere 9 mm si 12 mm ’ Fig.3®) O P P P
G Periutd de curdtat 9 '
H  Ulei pentru setul de cutite o - s
| At s i s o e
) Fisa de conectare a aparat Atunci cand bateria incarcatd indicatorul de control
Date tehnice de incarcare se aprinde intermitent cu un alt ritm (16

on/ 1 off).

Aparat portabil Timpul de incércare pana la capacitatea completd se ridica la circa 2 ore.
Mecanism: Motor DC
Acumulatori: Acumulator NiMh Functionarea cu acumulator
Durata de functionare - . T <
acumulator: pan la 100 min 1. Pgrpm masina de tuns cu comutatorul Pornit/Oprit si opriti-o dupa
Dimensiuni (LxLx]): 149 X 40 x 36 mm utilizare (Fig. 3@/ ®).
Greutate: cca. 1409 . Cind | | let inc |
Nivelul de presiune acustica: ~ max. 66 dB(A) @ 25 cm i f.an. acumu autoru estelcompuetulncarcat, aparatul poate
Vibrare: <25m/s i utilizat pand la 100 minute féra conectare la retea.

Aceastd capacitate de realizeazd dupa circa 5 - 10 cicluri
de incarcare.

Alimentator retea cu stecar < ) P <
1 ? Dacd setul de cutite nu este ingrijit corespunzator,

Model: Adaptor 6000 durata de viat3 tului d ibil
Putere: max 12W urata de viatd a aparatului se reduce sensibil.
Tensiune de functionare: 100 - 240V / 50/60 Hz .
’ Functionarea de la retea
Conditii de functionare 1. Introduceti fisa de conectare (J) a alimentatorului cu stecar in mufa
Ambient: 0°C-+40°C de incarcare a aparatului (D) (fig. 2).
2. Introduceti stecarul in priza.
Masina de tuns este prevazutd cu izolatie de protectie si antiparazitare. 3. Pomiti masina de tuns cu comutatorul Pornit/Oprit si opriti-o dupd
Aceasta indeplineste cerintele Directivei UE pentru Compatibilitate Elec- utilizare (Fig. 3@/®).
tromagnetica 2014/30/UE si Directiva pentru Utilaje 2006/42/CE.
Folosire
Functionare Tunderea cu pieptenii detasabili
Pregétire Masina de tuns se poate utiliza cu piepteni detasabili. Setul de livrare
4D Péstrati ambalajul original pentru o depozitare ulterioara sau include urmatoarele tipuri de piepteni detasabili:
pentru transport. + Pieptene detasabil scurt = lungime de taiere 3 mm si 6 mm

Pieptene detasabil lung = lungime de tdiere 9 mm si 12 mm
> Controlati ca livrarea sa fie completa.

> Controlati fiecare piesa sd nu aiba daune de transport. Lungimea de taiere (in mm) se poate citi pe pietenele

detasabil.
Siguranta - Un pieptene detasabil poate fi folosit pentru doud lun-
Atentie! Daune din cauza alimentarii cu tensiune gimi de taiere. Pentru a doua lungime de taiere indepér-
A ’ < tati pieptenele detasabil, rotiti-| si repuneti-I in pozitie.
necorespunzatoare. ch o e
Avantajul acestor piepteni detasabili este cd, indiferent

> Utilizati masina de tuns doar cu tensiunea indicata pe

placuta de tip a aparatului de unghiul de pozitionare a aparatului pe par, se va

obtine mereu aceeasi lungime de téiere.
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Montarea / demontarea pieptenilor detasabili

1. Asezati pieptenele detasabil la marginea de téiere a setului de
lame si impingeti inspre aparat pe setul de cutite pana la fixare
(fig. 4®).

2. Blocul de piepteni se detaseaza prin apdsare in sensul marginii de
taiere (fig. 4®).

intretinere

Avertisment! Raniri si daune prin manipulare
neadecvata.

> Opriti aparatul inainte de lucrdrile de intretinere si curd-
tare si deconectati-l de la alimentarea electrica.

Curatare si ingrijire
Pericol! Electrocutare prin penetrare de lichide.
> Nu scufundati masina de tuns in apa!
> Nu lasati lichide sa penetreze in aparat.
> Conectati aparatul la retea numai cand este complet
uscat.

Atentie! Daune prin folosirea de agenti chimici agresivi.
A Agentii chimici agresivi pot dduna aparatului si accesoriilor.
> Nu folositi solutii sau agenti abrazivi.
> Folositi exclusiv produse de curatare si ulei pentru lame
recomandate de cétre producator.

Accesoriile si piesele de schimb pot fi procurate prin dealerii
dumneavoastra sau centrul nostru de service.

> inliturati pieptenele detasabil dupa fiecare folosire (fig. 4®) si
rabatati setul de cutite de pe carcasa aparatului (fig. 5®). Inde-
partati resturile de pér din deschiderea carcasei si setul de cutite
cu ajutorul periutei (fig. 6). Apasati in plus parghia de curatare. In
acest fel puteti indeparta usor resturile de pér dintre foarfecele
pieptenului si foarfecele cutitului cu ajutorul periei de curétat
(EASY CLEANING).

> Mentineti mufa aparatului (D) mereu curata.

> Stergeti masina de tuns numai cu o lavetd moale, eventual usor
umezita.

> Curdtati setul de cutite numai cu spray-ul de igiend.

> Ungeti setul de cutite cu ulei pentru setul de cutite (fig. 7).

> Pentru o capacitate de taiere eficientd si de durata este
important ca setul de cutite s fie uns frecvent.

> Dacd dupa o duratd indelungatd de utilizare capacitatea
de tdiere se reduce, chiar dacd aparatul a fost curétat si
uns in mod regulat, setul de cutite trebuie inlocuit.

inlocuirea setului de cutite

1. Indepértati setul de cutite de pe carcasa, impingandu-| in sensul
sagetii (fig. 5@). Inlaturati setul de cutite.
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2. Pentru montarea la loc a setului de cutite, il aranjati cu carligul in
elementul de prindere in carcasa si il impingeti spre carcasa pana la
blocare (fig. 5®).

inlaturarea problemelor

Setul de lame taie rau.
Setul de lame rupe.
Durata acumulatorilor este prea scurta.

Cauzd: Setul de cutite este murdar sau uzat.

> Curatati si ungeti cu ulei setul de cutite (fig. 6/7). In cazul in care
prin aceasta nu se remediaza problema inlocuiti setul de cutite
(fig. 5).

Rénirea pielii
Cauza: Apasare prea puternica pe piele.

> Atunci cand tundeti foarte scurt, reduceti presiunea de apasare
pe piele.

Cauzd: Unghiul de taiere este prea acut.
» Inclinati mai mult aparatul.

Lampa indicatoare a nivelului de incarcare nu se aprinde.

Cauzd: Mufa aparatului este murdara.
> Curatati mufa aparatului (D).

Cauza: Alimentare cu curent defecta.
> Verificati contactul perfect dintre alimentatorul cu stecar si priza.
Verificati cablul de alimentare sa nu aiba defecte.

Daca problema nu se poate rezolva cu aceste instructiuni, contactati
centrul nostru de service. Nu incercati sa reparati masina de tuns pe
cont propriu!

Eliminare

Precautie! In caz de eliminare necorespunzitoare mediul
A poate fi daunat.
> Descarcati complet acumulatorii inainte de eliminare!
> Eliminarea corectd protejeaza mediul si previne posibile
efecte daunatoare asupra omului si mediului.

La eliminarea aparatului, respectati normele corespunzatoare.
Informatie privind eliminarea aparatelor electrice si electro-
nice in comunitatea europeana:

Tn cadrul Comunitatii europene, in cazul aparatele cu func-
E tionare electricd, eliminarea este reglementata prin norme
mmm  Nationale, care se bazeazé pe directiva UE 2012/19/CE refe-
ritoare la aparatele electronice uzate (WEEE). Astfel nu este
permisa eliminarea aparatului la gunoiul menajer. Aparatul
este preluat de catre punctele locale de colectare si reciclare.
Ambalajul produsului este realizat din materiale reciclabile.
Eliminati-le in mod ecologic si duceti-le la reciclat.
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MpeBoa Ha OpUrMHaNHOTO yNbTBaHe
Pa6oTa Ha TOK 1 C aKymynaTop MalluHKa 3a noacTpureaHe tTun 1565 Q

06wwm ykasaHua 3a 6esonacHoct

A MpoueTete 1 cna3BaiTe BCYKM YKa3aHuA 3a 6esonacHocT u ru
npubepere!

Ynotpe6a no npegHa3HaueHue

Mon3BaliTe MalWWHKNUTE 3@ MOACTPUTBAHE CaMo 3a NOACTPUIBaHE Ha KOCa, Ha Opaja
NN Ha BEXIN.
Mon3BaiiTe MallMHKATa 3@ NOACTPUrBAHE HA XKNBOTHM CAMO 3a XKNUBOTUHCKI KOCHM
W KO3MHa .

- To3n ypeq e KOHCTpyWpaH 3a npodecuoHanHa ynotpeba.

U3uckBaHna Kbm norpeﬁmenﬂ

[penn NbpBOTO NyCKaHe Ha ypeaa B ekcnnoatalua npoyeTete UANOTO YMbTBAHE U
Ce 3ano3HanTe C ypea.

- To3m ypen moxe fia ce non3ga OT Aewla Hag 14 roguiiHa Bb3pacT KaKTo 1 oT auua
C OrpaHNyYeH GU3NYECKIA, OPraHONENTUUHM UK NCUXNYECKIA Bb3MOXHOCTH He3
ONWT 1 3HaHUA, CaMO aKo Ca NOJ HAA30p U Ca MHCTPYKTUPAHM Kak Ja Ce non3Ba
6e30nacHo ypesa KaKkTo 11 3a MPON3X0XAalLuTe OT TOBa onMacHoCTH. He buBa fa
urpasT geua ¢ ypena. llouncTeaHeTo 1 NOAAPbKKATa OT non3satena He Tpabsa Aa
Ce M3BbPLLUBA OT AeLa 6e3 KoHTpos.

* YpenvT da ce CbXxpaHABa Ha MACTO, KbETO XMBOTHM HAMAT AOCTHN 11 a € Ha
3aLLMTEHO OT BNNAHNETO Ha BPEMeTo.

3annaxm

Onachoct! ToKoB ypap OT weTa no ypeAa / 3axpaHBaLy Kaben.

> YpenbT fa He ce Non3Ba, ako He PaboTu KakTo TPAOBA, ako € NoBpedeH Unu
aKo e najan BbB BoJaTa.

> YpeqbT HUKOra 1a He e MON3Ba, ako € NOBPe/eH Kabenbr.

» 3a 130srBaHe Ha OMACHOCTIA PEMOHTY TPSIOBA f1a CE N3BbPLUBAT CAaMO OT
OTOPU3MPaAH CEPBU3 I OT CNELIMANUCTM C ENEKTPOTEXHNYECKO 00Pa30Ba-
HIe NPV U3N0N3BaHE Ha OPUTUHANHY PE3EPBHI YaCTu.
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A OnacHoct! TokoB yaap nopaau BnA3na TeYHOCT.

> EnekTpoypepuTe fia ce NOCTaBAT W CbXpaHABAT Taka, Ye fia He Morar fja
nagHat BbB BoAaTa (Hanp. B yMuBanHuKa). YpefbT fa Ce fbpXK Ha CTpaHa
OT KOHTAaKT C BOJa 11 C ApYrv TEYHOCTH.

> [lagHan BbB BOAA ypes B HUKAKbB Cyyali a He ce nUna 1 Ja He ce bbpka
BbB BogaTa. BefHara fa ce u3gbpna Kabena.

> [lpenn na ce non3Ba OTHOBO ypena, fla Cé KOHTPOMNPA B LEHTbpa 3a
obcnyxBsaHe.

> YpenwT fia ce non3Ba M CbXpaHABa CamMo B CyXu MOMELLeHUA.

& OnacHocT ot ekcnno3us!
= P He ce onuTBalTe camin ja CMeHUTe akymynatopa.

» AkymynatopuTe MoraT fa Ce NOAMEHAT B CEPBU3eH LEHTbP CamMo C BUZOBE,
paspeLueHu 0T NPON3BOANTENA.

> YpenwT fa He ce n3nara NPOABMKNTENHO Bpeme Ha Temnepatypa nog 0 °C
nnu Hap +40 °C. [la ce n36ArBa AUPEKTHO CTbHYEBO 06bYBAHE .

» YpennT fa He Ce Non3Ba B CPeau, B KOUTO Ma BICOKA KOHLLEHTpaLnA Ha
aepo30/IHI NPOAYKTI (CNpeit) uan ce OTAENA KUCIOPOA,.

OnacHocT! Bb3nnameHnsiem!
> He npbckaliTe ypefa HUKOra C aepo30HM NPOAYKTY (cnpeit), 0603HayeHM
KaTo KaTo Bb3MNaMeHseMI.

» [pu AbAroTpaitHa ynotpeba Ha ypefa Moxe a NperpesT HoxueTara. Mpe-
KbCBaiATe pefoBHO ynoTpe6aTa 3a a M3CTUHAT HOXYeTaTa.

Mpepynpexpenne! Hapanasauna B cnegcTBue Ha HenpaBUAHO NON3BaHe.

> YpenwT HUKOra fja He ce NoN3Ba C NOBPEeJEHN HoXyeTa.

> [lpenn fa noctaBute HAKbAE Ypeda BUHATK ro U3KNKYBaNTe, Thil KaTo
MOXe fia nafHe nopaau Bubpayumre.

Buumanue! LlleTu B cneacTBue Ha HeNpPaBMTHO NON3BaHe.

> 3axpaHBaliTe Kabena ¢ afanTep camo C NPOMEHNBO HanpeXeHue, noco-
YeHO Ha TUnoBaTa Tabeska Ha ypesa.

> 13non3gaiite camo akcecoapuTe, NPenopbyaHi oT NPOU3BOAUTENA,

A Mpepynpexpenune! Hapanasanua B cnefcTBME Ha NPerpaTH HOXYeTa.
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> 3a 3apexjgaHe Non3BaiiTe camo JOCTaBEHNs OT NPONU3BOAUTENS afanTe-
PEeH LWeKep. 3ameHANTe nedeKTHU afanTepHN WEeKePN Camo C OPUTUHANHN
pe3epBHM YacTn, KOUTO MOXKETE Aa MONYYMTE OT HalUTe 0HCTYXKBaLLM
cepBu3m.

» [la He ce BKapBaT NpeAMETM UK Ja Ce JONYCKa Te a NafHaT B OTBOPUTE Ha
ypesa.

> YpennT 4a He ce HOCK 3a Kabena 1 npu U3BaxaaHe OT KOHTAKTa Ja He ce
[bpna 3a kabenu unu 3a ypesa, a ot Lyekepa.

> 3axpaHBawuAaT kaben n ypeda Aa CTOAT HaCTpaHa OT FropeLyy MOBbPXHOCTH.

> YpenbT fia He Ce 3apexAa UM CbXpaHABa C yCyKaH UK NperbHat 3axpax-

Ball Kaben.
06wy ykasaHus 3a nonsBaHe 06ACHeHNA Ha CUMBONNTE U YKa3aHUATa
Mn¢opmaqm| 3a Non3BaHe Ha yn'b'rBaHeTo CnenHme CMMBO/IN N CUTHANHK lyMK Ce 13N0N3BaT B TOBA yNbTBaHEe 3a

a60Ta, Ha ypepda WK Ha onakoBKara.
> [peav Aa non3sate ypeaa 3a Mbpey mbT Tps6Ba 4a npoyeterte u Aa P  Ha ypea

pa3bepeTe LANOTO ynbTBaHe.

> [nefaiiTe Ha yNbTBAHETO KATO Ha YacT OT ypepa 1 ro CbxpaHsaBaiite
Ao6pe Ha JOCTBNHO MACTO.

> ToBa ynbTBaHe Moxe fa Gbae nonyyeHo 1 kato PDF-gaiin oT eH-
Tbpa 32 00CNyXBaHe Ha KNMeHTY. [leknapaunaTa 3a CboTBeTCTBUE
Ha EBponeickna cbio3 Moxe Aa Gbe nonyyeHa v Ha Apyru esnum
Ha EC oT LeHTpoBeTe 33 06CNyXBaHE Ha KNUEHTH.

> [lpu npepaBaHe Ha ypeaa Ha Apyrv NpunaraiTe ynbTBaHeTo.

ONACHOCT
OnacHOCT OT TOKOB y/ap C BEPOATHOCT 3a TeXKM TenecH!
MOBPEAN MM CMBPT.

ONACHOCT
OnacHOCT OT eKCNN03UA C BEPOATHOCT 3a TEXKN TeNecHi
MoBpeAN W CMbPT.

OMACHOCT
OnacHocT npu ynoTpe6a Ha Bb3nnameHseMI BELLEeCTBa.

TPy MoXap ca Bb3MOXKHU TEXKN TeNeCHN HapaHABaHUA Ui
CMBPT.

NPEAYNPEXAEHUE
lpepynpexaenne 3a eBeHTYanHo TenecHo HapaHaBaHe Ui

3a 0NacHOCT 3a 34paBeTo.

BHUMAHUE
YKasaHiue 3a 0MacHOCT OT MaTepUarnti LeTu.

Yka3aHue 3a nonesHa VIH¢OpMaLlVIH W CbBETU.

3 Bue ce npu3oBasarte 3a JafeHo AeiicTBIe.

1. W3BbpLueTe Te3n AeiiCTBMA B NOCOYEHaTa
2. nocneaoBatesHocT.
3.
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Onucanmne npoaykra
Onucanue Ha vactute (dur. 1)

Hoxuera

byToH 3a BKNIOUBaHe/M3KNI0UBaHE

KoHTponHo nokasaiue Ha HBOTO Ha 3apexfaHe

Lllencen Ha ypena

MpuctasKa rpebeH, Manka, 3 MM 1 6 MM IbMKMHA Ha pA3aHe
MpucTaBKa rpeeH, ronama, 9 MM 1 12 MM AbIXIHA Ha pA3aHe
YeTka 3a noymncTBaHe

Macno 3a Hoxuerata

Lllekep Ha apanTepa

Lllekep 3a nopaBaHe Ha HanpexeHue

-—TrToammoA®m>

TexHn4ecku gaHHN

PbueH ypep

3aBMXBaHeE: DC-pBuraten
Akymynatop: NiMh-akymynatop
MpoAbMKUTENHOCT Ha

pa6ota Ha akymynatopa: A0 100 MuHyTH
Pasmepw ([OxBxLL): 149 x 40 x 36 mm
Terno: oKono 140 g

HuBo Ha 3ByKoBaTa emucua:  Makc. 66 dB(A) @ 25 cm
Bubpauusa: <2,5m/s?

Llekep Ha apanTepa

Tun: Agantep 6000
KoHcymupana mowHocT: makc. 12 W

PaboTHO HanpexeHue: 100 - 240V ~ / 50/60 Hz

Ycnosus Ha pabota
OkonHa cpea: 0°C-+40°C

MaluvHKaTa 32 MOACTPUTBaHE € CbC 3alLMTHA M30MALMA U He CMyLLaBa
papunoobxpata. Ta cboTBeTCTBA Ha AvpekTUBITE Ha EC 3a EnekTpomar-
HUTHa cbBMecTmocT 2014/30/EC 1 [lupektusata 3a mawuxn 2006/42/
EO.

Ekcnnoarauus
MoaroTBsHe

3anasete 0NakoBKaTa 3a N0-KbCHO CbXpaHABaHe Wi
TPaHCNopT.

> lpoBepete CbbpKaHNETO Ha OCTaBKaTa.
> [lposeperte yacTuTe 3a eBEHTYanH! NOBPEAN OT TPAHCMOPT.

BesonacHoct

2 BHumanme! LLleTn oT HenpaBUNHO 3aXpaHBaLyo

HanpexeHue.

> 3axpaHBaiiTe MaluHKaTa 3a NOACTPUIBaHe CaMo ¢ Npo-
MEHVBO HanpexeHie, NOCOYEHO Ha TMnoBata Tabenka
Ha ypefa.
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3apexpaHe Ha akymynatopa

Mpean bpBOTO NON3BaHE Ha ypeaa Toil TpAGBa Aa ce 3apeam
oKono 2 yaca!

1. Bkniouete 3axpaHBaluaT Kaben Ha ypepa (J) ot agantepa B bykcata
Ha ypepa (D) (¢ur. 2).

2. BknioyeTe 3axpaHBalua Kaben Ha ypefia B KOHTaKTa kKbM MpexaTa.

3. U3knioyeTe c 6yToHa 3a BKA. /U3KN. MallMHKaTa 3a NOACTPUTBaHe

(our. 30®).

[lokaTo Tpae 3apexaaHeTo Noka3aHNeTo 3a 3apexaaHe
(C) cBeTn paBHOMepHO. [pu HaMbAHO 3apefieH akymy-
Natop NoKa3aHMeTo 3a 3apex/jaHe MUra B ipyr LKA
(16 BKN. / 1 M3KN.).

Bpemeto 3a 3apexpaHe o JOCTUraHe Ha MbeH Kanauy-
TeT e 0KONO 2 Yaca.

Pa6ora c akymynatop

1. C6byToHa 3a BKMIOYBaHe/M3KNIOYBAHE BKMIOYETE MALLMHKaTa 3a NOf-
CTpUrBaHe u cnep ynotpeba s usknioyete (dur. 3@/®).

Tpy HaMbAHO 3apefieH akymynaTop MallMHKaTa 3a
NOACTPUIBaHe MOXe Aa ce non3ga Ao 100 MuHyTH 6e3
3axpaHBaHe oT Mpexata. To3u kanauuTer ce 4ocTira
cnef okono 5 - 10 uMKbNa Ha 3apexpaHe.

My HeOCTaTbyHA rPIKa 3 HOXKYETaTa MOXe 3HauM-
TENHO fia Ce CKbCU BPEMETO Ha Non3Bake Ha ypesa.

Pa6ota cbc 3axpaHBaHe OT MpexaTa

1. Bkniouete 3axpaHBalwuaT kaben Ha ypepa (J) ot agantepa B bykcata
Ha ypepa (D) (¢ur. 2).

2. BknioyeTe 3axpaHBalua Kaben Ha ypefia B KOHTaKTa KbM MpexaTa.

3. C6yToHa 3a BKNloyBaHe/M3KNIoYBaHe BK/IOYETE MaLINHKaTa 3a Nog-
CTpUrBaHe it cnep yrotpeba s uskniovete ($ur. 3@/®).

06cnyxBaHe
MoacTpureane ¢ npucTaBkm rpebex

MalumHKaTa 3a 3apexzaHe MOXe fia ce NoN13Ba v C NpUCTaBKm rpeben. B
[0CTaBKaTa Ca BKMIOYEHN CIeAHNTe NPUCTaBKN rpebenn,
Mpucrtaska rpeben, Maka = 3 MM 11 6 MM IbMXMHA Ha pA3aHe
MpucTasKa rpebeH, ronAma =9 MM 1 12 MM AbAXWMHa Ha pA3aHe

[lbmkuHaTa Ha pAsaHe (B MM) MOXe Aa ce oTyeTe Ha
npucTaBKara rpe6en.

EnHa npuctaska rpe6eH Moxe ga ce Non3ga 3a Ase
ABIKAHN Ha pA3aHe. 3a Apyrata AbMXWHa Ha pA3aHe fa
e CMbKHe npucTaBKara rpeben, fa ce 3aBbpTi 1 Aa ce
M0CTaBy OTHOBO.

TpeanMcTBOTO Ha Te3n NPUCTaBKM €, Ye He3aBICUMO OT
BIba Ha NOCTaBAHE Ha ypeaa KbM Kocarta, AbiXuHara
Ha psi3aHe 0CTaBa efHa 1 Cblua.
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MocTaBAHe U CMbKBaHe Ha npucTaBKata rpe6eH.

1. TlpucTaBKaTa Ha rpebeHa fa ce nocTasy Ha pexelyns pbo Ha
HOXYeTaTa M a Ce HaTUCHe N0 NOCOKa Ha KOpMyca AOKaTO LipaKHe
(¢ur. 4®@).

2. Mpucraskata rpefeH Moxe Aa Ce CMbKHE Upe3 HaTickake Mo
nocoka Ha pexewus pwo (dur. 4®).

MoaapbxKa

Mpepynpexpexne! HapaHABaHUA U MaTepuanHK LeTH B

CNefCTBUE Ha HeNPaBUHO NON3BaHe.

> Mpean NounCTBaHe MM NOAAPBXKKA U3KI0UeTe ¢ ByToHa
32 BKNIOYBaHeE/M3KMI0YBAHE MALUMHKATA 32 MOACTPHI-
BaHe ¥ MPEKbCHETE eNeKTPO3axpaHBaHeTo.

MouncreaHe n NoAAPbLXKKa

OnacHoct! TokoB yaap nopapu BnA3Na TEYHOCT.

> MalunHKarta 3a NoACTpUrBaHe Ja He ce notans Bbe Bopal

> He fonyckaiiTe fia BNA3aT TEYHOCTY B ypefa.

> BknioyeTe ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo camo Korato e
HaMbIIHO M3CYLLEH.

Buumanme! et oT arpecuBHN XUMUKanu.
A ArpecuBHYM XMMUKanu Morat fa NoBpeaAT ypepaa u
aKcecoapure.
> He ynotpebaBaiite pa3tBopuTent 1 abpasnsHu
CcpencTBa.
> 113non3BaiiTe camo npenopbyaHuTe OT NPOM3BOAUTENA
MOYMCTBALLM CPEACTBA M CMA30YHO MAC/I0 33 HOXYETa.

>

[lombAHUTENHY aKcecoapy 1 pe3epBHY YacTh MoXeTe Aa
nofy4uTe Npu Bawna Tbproe Unv OT HAWINA LEHTBP 3a
obcnyxBaHe.

» (e BcAka ynoTpea CMbKBaiiTe npuctaskara rpebed (dur. 4 ®)

11 0TBOpETE HoXYeTaTa (dur. 5@). C yeTka noyucTete OT KOCHM-

yeTaTta OT 0TBOPa Ha ypeAa 1 0T HoxueTata (ur. 6). OcseH Toa

HaTUCHeTe N0CTYETO 33 NOYMCTBaHE. Taka MOXeTe NeCHO Aa NOUNC-

TUTE OT KOCbMUYETa MeXay rpebeHa 3a NoACTPUrBaHe U HOXYeTaTa

yeTkata 3a noyucreaxe (EASY CLEANING).

Mopabpxaiite BUHaru uncta bykcata Ha ypepa (D).

> [loyncTBaiiTe MaLMHKATA 33 NOACTPUTBAHE CAMO C MEKa, eBEHTY-
aNHO NIeKO BRaxHa Kbpna.

> loyncTBalite HoXYeTaTa C XUrNEHNYHNA Cpeii.

> (CMa3BaiiTe HOXUYeTaTa CbC CMa30YHO MAcno 3a HoxuyeTa (ur. 7).

v

> 3a jo6pa 1 gbArotpaiHa pabota Ha pexeluuTe ene-
MEHTY @ BaXHO Te PefioBHO Aa Ce CMa3Bar.

> AKo Cnes NpoabmXmMTenHa ynotpeba, Bbpeku pesos-
HOTO MOYNCTBAHE U CMa3BaHe, CNaaHe Pexelyara cno-
COBHOCT Ha HOXyeTara, Te TpA6Ba A Ce NOAMEHST.

MopmaAHa Ha HOXYeTaTa

1. HartucHeTe HoXueTara N0 MOCOKa Ha CTpenKara ot Kopryca
(our. 5@). CMbKHeTe HoxyeTaTa.

2. Tpu MOHTMpaHe OTHOBO, A Ce NOCTABAT HOXYETaTa C KyKuuKata Ha
KopMyca Ha ypeaa v 4a ce MPUTUCHAT KbM KOpMyca JOKATO LpakHaT

(ur. 5@).

OTcTpaHABaHe Ha npo6nemu

Hoxuerara pexar nowo.
Hoxyerara ckybar.
AKyMynaTopsT U3bpXKa MHOTO KpaTKo Bpeme.

MpuymHa: HoxueTaTa ca 3aMbPCEHI MM M3XabEHN.
> Tloyucrete 1 cMaxeTe Hoxyetata (¢ur. 6/7). Ako npobnemb He ce
OTCTPaHM C TOBa, CMeHeTe HoxuyeTara (¢ur. 5).

HapaunaBaHua Ha Koxata

MpuymnHa: CunHo HaTUCKaHe Ha KoxaTa.
> Hamanete HaTicka npu NoACTPUrBaHe 61130 o KoXaTa.

lMpuynHa: 3apaseH e CTPbMEH brbi Ha NOACTPUrBaHe.
> [locTaseTe MalKMHKaTa 3a NOACTPUrBAHE NO-NONEraTo.

He cetn KOHTpONHaTa lamna 3a HUBOTO Ha 3apexpaHe.

MpuymHa: bykcata Ha ypesa e 3ambpceHa.
> Tlouucrere bykcata Ha ypena (D).

Mpuuna: [lepekTHo enekTpo3axpaHsaHe.
> YbeneTe ce B 6e3n0rpelHna KOHTaKT Mex/y afanTepa 1 KOHTaKTa.
MpoBepeTe 3axpaHBalLua Kaben 3a eBeHTyanHi noBpeau.

Ako c Te3un YKa3aHuAa He mMoxeTe ja 0TCTpaHuTe noBpepara, ce OﬁprETe

KbM LeHTbpa 3a 06cnyxBate. Hukora He ce onuTBaiiTe Cam a pemMoH-
TUpaTe MallNHKaTa 3a NOACTPUrBaHe!
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OTCTpaHiIBaHe Ha oTnagbumn

Brumanue! MorpewHoTo oTcTpaHABaHe NpUYMHABA
WeTN Ha OKONHaTa cpepa.

> [la ce u3npa3HAT akymynaTopuTe npean Aa ce
n3xBbpAAT!

> paBUAHOTO OTCTPaHABaHE CYXW Ha ONa3BaHETO Ha
OKO/HaTa Cpefia it NPe0TBPATABA Bb3MOXHY BPeHi
BIIAHNA BbPXY YOBEK U NpUpofa.

Mpy N3XBLPNAHE Ha ypefa CnaspaiiTe CbOTBETHUTE 3aKOHHN
pasnopepn6u.

Nud

dof 3a p
ypeau B EBponeiickus cbios:

E B EBponeiickua cbio3 3a enekTpoypeay Baxar HaLMoHanHuTe
—-—

Ha eNnekKTpu4ecKkn N eNIeKTpoOHHN

pa3nopesu 3a U3XBbPAAHE Ha OTMaAbLK, KOUTO 6a3upaT Ha
Ninpektnsa Ha EC 2012/19/EC 3a cTapa eneKkTpoHHa TexHUKa
(WEEE). CbrnacHo ToBa Te Beye He MOraT fia Ce U3XBbPAAT B
LOMaLUHNA cMeT. YpenbT ce npuema 6e3nnatHo ot KoMyHan-
HUTe CbbUpaTenHn NyHKTOBE Pecn. OT NyHKTOBE 3a pelukna-
umA. OnakoBKaTa Ha NPoAYyKTa e OT MaTepuany, KouTo morat
[1a Ce PeLKNNpar. 3xsbpnete r1 NpUpoAOCbOBPa3HO 1 v
BbpHeTe 3a npepaboTka.
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PYCCKMI

Mepesop opurnHanbHOro pykoBOACTBa NO SKCMNyaTaLuuu
MawwnHKa gna cTpMKKN BONOC C NMTaHMEM OT ceT/akkymynaTopa, Tun 1565 Q

O6wue npaBuna TeXHUKKU 6e30nacHoOCTH
A O3HaKombTeCb C NpaBUNaMmn TeXHNKN 6e3onacHocTy n cobniopaiite nx!

Wcnonb3oBaHue nNo Ha3HaYeHUIo

Wcnonb3yiiTe MaWMHKY ANA CTPYXKN BONOC TONBKO ANIA CTPUXKM TOI0BbI, 60POAI,
yCOB 1 bpoBeil NoAsM.

Wcnonb3yiiTe MaWMHKY ANA CTPYXKN XUBOTHBIX TONBKO ANA CTPUXKM BOIOCAHOTO
MOKPOBA W LUEPCTI XMBOTHBIX.

[laHHbIl Nprbop NpefHa3HaueH AnA NPOGeCccMoHanbHOTO NCMONb30BaHMA.

Tpe6oBaHUA K nonb3oBaTenio

Mepen nepBbIM UCMONb30BaHNEM HEOOXOANMO NOMHOCTLIO NPOYECTb JAHHOE PYKO-
BOACTBO N0 3KCMAyaTaLui 1 Nogpo6bHO 03HAKOMUTLCA C NPUOOPOM.

[aHHbIin npnbop MOXeT ObITb MCNONb30BaH AETbMU CTaplue 14 NeT u nuLami

C HeJOCTaTOYHbIMYU QU3NYECKMMIA, CEHCOPHBIMIA U YMCTBEHHBIMM CMOCOOHO-
CTAMN, A TAKXKE HEOCTATOYHbIM OMbITOM WU 3HAHNAMM TONbKO NOJ Ha0N0AEHNEM
OTBETCTBEHHDIX JIAL, UK Xe B TOM C/lyyae, eClM UM ObinK pasbACHEHb NpaBiuia
be3onacHoro obpatieHua ¢ NpubopOM 11 OHM 0CO3HANM OMACHOCTH, UCXOAALLME OT
npubopa. Henb3sa fonyckatb, ytobbl feTh Urpann ¢ npubopom. [1eTn He JOMKHBI
3aHNMaTbCA OYMCTKON W NONb30BaTENbCKIM 06CNYXNBaHUEM be3 npucmMoTpa.
XpaHute npubop 3a npefenamm 4OCAraeMOCTI XIBOTHbIX 1 BO3AEACTBIA NOTOA-
HbIX ABNEHUN.

OnacHocTm

A OnacHo! OnacHoCTb yaapa 3NeKTpUYeCKMM TOKOM B Cllyyae noBpexpe-
HuA npubopa/
ceTeBoro 6noka.
» He ncnonb3yiite npubop, ecnn oH paboTaeT HeHaanexawum 0bpazom, 6bin
NOBPEX/EH UK Xe NobbiBan B BOAE.
» Hukorga He ncnonb3yiite NpubOP C NOBPEXAEHHBIM CETEBbIM Kabenem nnu
ceTeBbIM 6710KOM.
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> Bo n3bexaHue 0NacHoOCTel PEMOHTHbIE PaboTbl pa3pelleHo NPOBOANTL
TONbKO B aBTOPWU30BAHHOM CEPBMCHOM LIEHTPE AW CUNaMU KBanUGULmMpo-
BaHHOTO NEKTPOTEXHUKA C UCMONb30BAHNEM OPUTUHAMbHBIX 3aMyacTeil.

A OnacHo! OnacHocTb yaapa 3neKTpuyeckum TOKOM B cllyyae NpOHUKHOBe-

HUA KUAKOCTH.

> Bcerpa pa3melyaiite 1 xpaHuTe 3nekTponpubopsl Tak, YTobbl OHYM He MOrAIN
ynacTb B BOAY (Hanpumep, B pakoBuHy). lepxute npubop Baanu ot BoAbI 1
APYrX XMIKOCTEN.

» Hun B Koem Cnyyae He JOTparuBainTech 40 ynaBLUero B BOAY 3NeKTponpu-
bopa, a TakKe 40 BOAbI, B KOTOPYIO OH ynan. HemeaneHHo BbIHbTE BUNKY
CeTeBOro Kabena 13 po3eTku.

> [pexnae yem BHOBb BKMIOUNTb NPpUOOP, NPOBEPbTE 70 B CEPBUCHOM
LieHTpe.

» Vicnonb3yitte u XxpaHuTe NpubOP TONLKO B CyXUX NOMELLEHNAX.

OnacHocTb B3pbiBa!

> He nbiTaiTech 3aMeHUTb aKKYMyNATOPbI CAMOCTOATENBHO.

> Pa3pelwaetca npon3BOANTb 3aMeHY aKKyMynATOPOB TONbKO Ha pa3pe-
LeHHble NPON3BOAUTENEM TUMbl AKKYMYNATOPOB, 1 TONbKO B CEPBUCHbIX
LieHTpax.

» He nogsepraiite npubop AAMTENbHOMY BO3AENCTBMIO TEMMNEPATYP HUXe
0 °C unm Bbiwe +40 °C. 3awuwaiite npubop OT NPAMBIX CONHEYHBIX NyYeil.

> Hukorga He ncnonb3yiite NpubOp B NOMELLEHINAX C BbICOKOW KOHLEH-
TpaLyeil a3p0o30MbHbIX pacnblanTeneil (Cnpees) UAn Npu BbldeneHuu
Kucnopoga.

OnacHo! OnacHocTb BocnnameHeHus!
» He ponyckatb nonagaHua Ha npubop aapo3oneir/cnpees ¢ NOMETKO
«OTHEOMacHo.

’“ A Mpeaynpexpaenne! ONacHOCTb 0XOra O CTOPOHbI 6/10Ka HOXeil.
P B pesynbrate AANTENbHOI 3KCMTyaTaLUK GNOK HOXeil MOXET HarpeTbCs.
et Mepuognyeckin npepbiBaiiTe SKCMAyaTaLmio, 4ToObl OCTYAUTb BNOK HOXEI.
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A

A

Mpeaynpexpenne! OnacHoCTb TPaBMUPOBaHUA NPYU HEHaANEXKaLLeM

NCNonb30BaHUM.

» Hukorga He ucnonb3yiite npubop ¢ NOBPeXAeHHbIM 610KOM HOXeEN.

» Bcerpa Bblkntoyalite npnbop nepeg Tem, Kak ero 0TAOXIUTb, Tak Kak Bcnef-
CTBYe BMOpaumii npubop MOXeET ynacTb.

OcropoxHo! lMoBpexaeHue BcnepcTBIUE HEBEPHOTO NCNONb30BaHNA.

» [lopkniovaiite ceteBoil 6NOK NUTAHUA TOAbKO K CETI C HANPAXKEHUEM, YKa-
3aHHbIM Ha Tabnunuke npubopa.

» Vcnonb3yitte TONbKO NPUHAANEXHOCTH, PEKOMEH0BaHHbIe
npon3soguTenem.

» [Ina 3apapku npubopa ncnonb3yiite ToNbKo ceTeBow 6N0K NUTaHNA, BXO-
[AUMIA B KOMNIEKT NOCTaBKN. [N 3aMeHbl HEUCPABHOTO CeTeBOro 61oka
MUTaHNA UCNONb3YiNTe TONbKO OPUTHANbHBIE 3aNYacTy, KOTOPblE MOXHO
NprobpecTy B HalleM CePBUCHOM LIEHTPE.

» He BCTaBnAitTe 11 He goNycKainTe nonagaHna Kakux-nnbo npeameTos B
oTBepcTuA npubopa.

» He pepxute npnbop 3a ceTeBol Kabenb npu nepeHoCKe; BbIHUMAA 13
PO3eTKM, AePXKUTECH 33 BIUIKY, @ He TAHWUTe 3a Kabenb unu npubop.

» He ponyckaitte conpukocHoBeHma npubopa 1 ceTeBoro kabens ¢ ropavnmMm
MOBEPXHOCTAMU.

» He xpaHuTe 11 He NOAb3yNTECH NPUOOPOM C NEPEKPYUEHHBIM UK HAZNOM-
NEHHbIM CETEBbIM Kabenem.
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06wue peKOMEHAALMN MO NONb30BaHMIO

Onucauue npubopa

Wndopmayus no py ACTBOM MO HaumeHoBanue petanei (puc. 1)
3KCnnyaTaymmn BoK HoXell
> Mepep 3kcnnyataumeit npubopa He06XOAMMO NONHOCTbIO NPOYECTb Boikniouatens

11 NOHATb AaHHOE PYKOBOACTBO MO KCMNyaTayyu!

> PyKOBOACTBO MO 3KCMNyaTaLyui ABNAETCA HEOTHEMNEMON YaCTb
NpoAYyKLNK, TIWATENbHO COXPaHANTE ero i AepxuTe B NerkopocTyn-
HOM MecTe.

> Bbl Takxe MOXeTe NoNy4uTb JaHHOe PyKOBOACTBO N0 IKCAyaTaLum

8 Gopmare PDF B OAHOM U3 HaLLMX CEPBHCHbIX LEHTPOB MO 3anpocy.

[Nleknapauya o COOTBETCTBIM CTaHAapTam EG Ha Apyrux oduunans-
HbIX A3blKax CTpaH EC MOXeT ObiTb nonyueHa no 3anpocy B 0OAHOM
113 HaLIMX CEPBUCHBIX LieHTPOB.

WHAnKaTop CTeneHu 3apaakn

THe3po npubopa

Hacapka manas, pnnHa CTpUXKM 3 MM 1 6 MM
Hacapka 6onblas, AnuHa CTpUXKA 9 MM 1 12 MM
LlleTouka AnA yucTkn

Macno gna 6noka Hoxeit

CeteBoii 60K nuTaHua

Llirekep npubopa

——TITXroMmMmMmoONw>>

> [pu nepepaye npubopa TPETbUM NNLAM NepefaBaite Takxe pyKo- TexHnueckne xapakTepncTuku
BOACTBO MO IKCMNyaTaLyu. PyuHoii npuop
. MpuBog: JBWraTenb NOCTOAHHOTO TOKa
O6bAcHeHNA CUMBONOB 1 yKasaHuii AKKYMyNATOpHaA Gatapes:  HUKeNb-MeTan-TuApUAHbIA
Cnepnytowne CUMBONbI ¥ CUTHAmbHbIE CNI0BA NCMONb3YIOTCA B AAHHOM aKkKkymynaTop
PYKOBOACTBE MO 3KCNNYaTaLy, Ha YCTPOIACTBE UM HA yNaKoBKe. JinutenbHocTb paboTbl
OT aKkKymynaTopa: £0 100 MuH.

OMACHOCTb Tabapuri ([I/LL/B): 149 x 40 x 36 mm

OnacHoCTb NOPaXeHnA INeKTPUYECKNM TOKOM, KOTOpOe Bec: npum. 140

MOXET NOBNeYD 3a 060N TAXKKIE TeNECHbIE NOBPEXAEHNA YpoBeHb 3BYKOBOrO JaBneHns: Makc. 66 A6(A) @ 25 cm

UM CMepTb. Bubpauus: <2,5m/c

OMNACHOCTb CeteBoii 610K NUTaHNA

OnacHoCTb B3pbiBa, KOTOPbII MOXET MOBNEYD 33 COO0M TAX- Tan: Agantep 6000

Kite TenecHble MOBPEXAEHNA UK CMepTb. NoTpebnaeman MOLHOCTD: Makc. 12 Br
Pabouee HanpsxeHue: 100 - 240 B 50/60 Iy

OMACHOCTb

OnacHocTb B pe3ynbrarte ny BOCN wuxca Ycnosua akcnnyataumum

BellecTB. ONacHOCTb BO3HUKHOBEHWA NOXapa, KOTOPbIil Okpyxalowjas cpepa: 010 °C o +40 °C

MOXET NoBNeyb 3a co60it TAXeNble TeNeCHbIE NOBPEXAEHNS

UM CMepTb. MalumHKa Ana CTPUXKI BONOC MMeeT HafieXHYI0 INeKTPOU30NALMI0 1 He
co3paer paguonomex. Mpubop cootsetcTayeT TpeboBaHNAM [IUPEKTUBLI

NPEQYNPEXAEHUE EC no anekTpomarnuTHoit cosmectumoctn 2014/30/EC u inpextusel EC

Mpenynpexpaexue 06 0NacHoCTM TeNeCHbIX NOBPeXAEHNI 1o MawnHocTpoeruio 2006/42/EC.

UMM PUCKaX ANA 3[0POBLA.

OCTOPOXHO l}i!

Mpepynpexpetue 06 ONacCHOCTU HaHECEHNA MaTePUaNbHOMO

ywepba.

YKa3aHue ¢ none3Hoi MHdopmaLmeil u coBeTamm.

ru > YKa3aHue BbINONHUTD COOTBETCTBYHOLIEE AEVICTBI/IG.
Uk 1. I'Ipowasenvne I.'lel;ICTBI/IH B YKa3aHHOM nopsafke.
et N
Iv
It
el
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JKcnnyartayma
MoaroToBka

CoxpaHsifTe ynakoky npubopa Ang nocnepyloliero 6eso-
MacHOro XpaHeHWa UM TPaHCMOPTUPOBKY.

> [poBepbTe KOMNNEKTHOCTb NMOCTABKY.
> [IpoBepbre BCe KOMMOHEHTbI Ha BO3MOXHbIE MOBPEXAEHNA Npu
TPaHCMIOPTUPOBKE.

BesonacHoctb

OcTopoxHo! OnacHoCTb BCNEACTBIE HECOOTBETCTBYIO-
A LIEro NUTAIOLLEro HanpAKeHus.
> ToaknioyaiiTe MAWMHKY ANA CTPUXKKN BONIOC TOMBKO K
CeTI C HanpAXeHUeM, YKa3aHHbIM Ha TNOBOI Tabnunuke
npubopa.

3apApKa akKymynaTopHoii 6atapen

QInTenbHOCTb 3apAAKN Nepes NepBbiM MCNONb30BaHNEM
COCTaBAAET OK. 2 Yacos!

1. Bcrasbre wrekep npubopa (J) ceTeBoro 6noka NuTaHMA B rHe3fo
npubopa (D) (puc. 2).

2. Bcrabe BUAKY CeTeBOTO 6N10Ka B PO3ETKY.

3. BoiKnioynTe MALMHKY ANA CTPUXKY BOMOC C NOMOLLbI0 BbIKMKOYA-
Tens (puc. 3®).

Bo Bpems npolecca 3apaaKI MHAMKATOP CTeneH
3apagky (C) pasHomepHo muraer. O nonHom 3apage
aKKymynaTopa CBUAETENbCTBYET MHANKATOP, MUTatoLLi
B Aipyrom putme (16 BKN./1 BbIKA.).

Bpems nonHoi 3apAgKu COCTaBAAET OKONO 2 YacoB.

Pexum paboTbi OT akKymynsTopa

1. BKniounTe MaWWHKY ANA CTPUKKYM BOMOC C MOMOLLbIO BbIKN0uaTeNs
(puc. 3@/®), nocne MCNONb30BAHNA BbIKIKOYMTE €e.

Tp¥ NONHOCTbIO 3aPAXKEHHOM aKKyMYNATOPE MaLUMHKOM
MOXHO N0/b30BaTbCA 6€3 NOAKMIYEHNA K CETU B Teve-
Hue 100 MuHyT. Takas emKocTb ocTuraetca 3a 5 - 10
LMKNOB 3apARKM.

Mpy HeHaanexalem yxoae 3a 6MOKOM HoXell AnuTenb-

HOCTb paﬁOTbI npm6opa MOXET CyLeCTBEHHO CHU3NTLCA.

Pa6ota ot ceTn

1. Bcrasbre wrekep npubopa (J) ceteBoro 6noka nuTaHNA B rHesno
npubopa (D) (puc. 2).

2. BcraBbre BUIKY CeTeBOro 6710Ka B PO3ETKY.

3. BKMioyuTe MalWmMHKy ANA CTPUXKN BONIOC C MOMOLLbl0 BblKMIoYaTens
(puc. 3@/®), nocsne MCNONb30BaHUA BbIKMIOUHTE ee.

PYCCKMI

JKcnnyatayma
Crpmm(a C UCNoNb30BaHNEM HacapaoK

MalwmHKa Ans CTPUXKM BONOC MOXET Take MCNoNb30BaThCA C Hacaf-
Kamu. B koMnnekT nocTaBKy BXOAAT HacaAKi CeAyiolnX pasMepos:
Hacagka manas, AnnHa CTPKKN = 3 MM 1 6 MM
Hacapka 6onbluas, AnuHa CTPUXKI = 9 MM 1 12 MM

[NinuHa cTpuxkn (B MM) yKasaHa Ha Hacagke.

Kaxzan Hacapika MOXeT UCnonb30oBaTbCA ANA ABYX ANNH
CTPUXKI. YT06bI OTPErynupoBaTh HacaKy Ha Apyryio
ANUHY CTPUKKM, CHUMUTE €€, NOBEPHUTE U CHOBA
HajjeHbTe.

TpenmyLLecTBO 3TX HaCafoK COCTOUT B TOM, YTO
HEe3aBWCMMO OT Y13, NOA KOTOPbIM HAaCaAKy AepxKaTb K
ronoBe, ANMHA CTPUKKIN OCTAeTCA OAUHAKOBOW.

Ye u otc Hacapok

1. HapBuHbTe HacagKy Ha Kpait 6noKa HoXeil U HajasuTe Ha 6nok
HOXeil B HanpaBeHun kopnyca Ao wwenuka (puc. 4@).

2. HacagKky MOXHO CHATb, HaXaB Ha Hee B HanpaBeHNN Pexylero
kpas (puc. 4®).

TexHMyecKkoe obcnyxuBanue

Mpepynpexpenne! OnacHocTb TpaBM 1 MaTepuanbHoOro

yuepba npu HeHapnexalem ncnonb3oBaHun.

> [lepes Hauanom OunCTKN KM TeXHUYECKOro 0bcnyxm-
BaHWA OTCOEANHNUTE MALMHKY ANA CTPUXKIA BONOC OT
INEKTPUYECKOIA CeTh.

Ouncrka un yxop

OnacHo! OnacHoCTb yAapa aNeKTPUYECKUM TOKOM B CNy-
A 4ae NPOHNKHOBEHNA XNAKOCTH,
> He onyckaiiTe MalWHKY AnA CTPUXKI BONOC B BOAY!
> He gonyckaiite NPOHMKHOBEHUA XIAKOCTE BHYTPb
npuéopa.
> TonbKo Mocrie MONHOTO BbICbIXaHUA MPUOOP MOXHO
0nATb NOAKAIOUNTD K 3NeKTPUYECKOit ceTn.

OctopoxHo! MoBpexpeHna BcneACTBIE arpeccMBHBIX

XUMUKaTOB.

ArpeccuBHble XMUKaTbl MOTYT MOBPeAUTL Npubop 1

MPUHAANEXHOCTI.

> He ncnonb3yitte pacTopuTent v abpasusHble uncTAlme
CpepcTBa.

> puMeHAiTe TONbKO YACTALLME CPEACTBA U MACcNo ANA
6n0oKa HoXeil, peKOMeH0BaHHbIe U3rOTOBUTENEM.

anIHa}ZlJ'Ie)KHOCTVI W 3anacHble 4acT MOXHO 3aKa3aTb B

CNeLManu3upoBaHHOM MarasuHe WK B HalWeM CepBUCHOM
LeHTpe.
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> Mocne KaX[oro NCNoNb30BaHUA CHUMUTE Hacaaky (puc. 4®)
11 OTKMHbTE 610K HOXelt 0T kopnyca (puc. 5@). WeToukoi ana
YUCTKM yanuTe OCTaTKM BONOC M3 OTBEPCTUA B Kopnyce v i3 6noka
HOXet (puc. 6). [lonoNHUTENbHO HAXMUTE pblyar YnCTk. 310
M03BOMUT YAANUTb OCTATKN BONOC MEXAY CTPUranbHoii rpebeHKoit
11 CTPUranbHbIM HOXOM C MOMOLLbIO LweTouky Ana uncTki (EASY
CLEANING).

> Cnegure 3a yuctotoit rHe3pa npubopa (D).

> MpoTupaiiTe MaWMHKY ANA CTPUXKKN BOSIOC TONBKO MATKOI, Mpyt
He0OXOAMMOCT Cnierka BaXHOii TPAMKOIA.

> Quuwaiite 610K HOXelt C MOMOLLbIO FUTMEHUYECKOTO Crpes.

> Cma3blBaliTe 6M0K HOXeil CelnanbHbIM Macnom (puc. 7).

> [Ina obecneyenns pauTensHoi u becnepe6oiHoit
paboTbl Nprbopa BaxHO YacTo CMasbiBatb 6110k HoXeit
Macnom.

> Eciv mocie ANUTENbHOTO UCMONb30BaHNUS, HECMOTPA
Ha PErynApHyIo YACTKY 1 CMa3ky, NPOU3BOANTENb-
HOCTb CTPUXKM CHIKAETCA, 610K HOXel Heobxoaumo
3aMEHUTb.

3ameHa 6noka Hoxeil

1. BroK HOXell MOXHO OTCORAMHUTb, HAXAB Ha HETO N0 HanpaBfeHio
CTPenKku B CTOPOHY, NPOTUBONONOXHYIO Kopnycy (puc. 5@). Chu-
MuTe 610K HOXelA.

2. Yro6bl CHOBa 3aKpenuTb 610K HOXe, HABBUHbTE €r0 KPIUKOM Ha
3aXIM Ha KOpMyce 11 HafaBuUTe B HANPABNEHUN KOPMYca A0 Lenuka

(puc. 5®).

Mouck n ycTpaHeHne HenoMajokK

Bnok Hoxeil nnoxo pexer.
Bnok Hoxeil pepraer Bonocbl.
AKKyMynATop CnuwKom GbicTpo paspaxaerca.

MpuymHa: bnok Hoxeil 3arpA3HeH AN N3HOLLEH.
> OuncTuTe 1 cMaxbTe 6110k Hoxeit (puc. 6/7). Ecin npobnemy ycrpa-
HWUTb He YAanoch, 3ameHuTe 610K Hoxeit (puc. 5).

MoBpexpeHne KoXn

I'Ipwmua: CRNWKOM CUnbHOE AaBneHue Ha KOXY.
> YMeHbluuTe JaBneHme BO BpeMA CTPUXKN 6n13K0 K Koxe.

MpuynHa: Yron pesaxus CiMWKOM GAM3KIA K BepTUKanM.
> Pacnonoxute MalmMHKy ANA CTPUXKN BONOC MOJ MEHbLINM YITIOM.

Jlamnoyka WHANKaATOpa CcTeneHn 3apAgKU He TopuT.

MpnyuHa: THe3no npubopa 3arpasHeHo.
> Ouucrure reesgo npubopa (D).

114

Mpuuma: HencnpasHOCTb IneKTpocHabxeHna.
> [IpoBepbTe KOHTAKT MeXAy ONOKOM NUTaHWA U LUTENCeNbHOI po3eT-
Koii. lMpoBepbTe CeTeBON Kabenb Ha Hanuune NOBPEXAEHNIA.

Ecnm He yganoch ycTpaxuTh npo6nemy ¢ noMoLLblo JaHHbIX PEKOMEH-
Zaumi, 06paTuTech B Hal CePBUCHBIN LEHTP. HUKorAa He nbiTaiitecs
CaMOCTOATENIbHO PEMOHTMPOBATD MaLLWHKY ANA CTPUXKI BOAOC!

Yrunusauua

OctopoxHo! BpeaHoe Bo3pelicTBIe Ha OKpyXKalowyio
A cpeny Npu HenpaBUAbHOI yTUAN3aLMN.
> [lepep yTunusaumeit akkymynsatopel Cefyer paspsagnTo!
> Hapnexauas yTuausauua cnocobcTsyet sauwmte npu-
oAbl U NPeAOTBPALLAET BOIMOXKHbIE BPEAHbIE BO3feil-
CTBYIA Ha YeN0BEKa 1t OKPYXakoLLyio Cpey.

B cnyuae yrunusauwn npu6opa cobniofaiiTe COOTBETCTBYHOLLME 3aKOHO-
BaTeNbHble MPeANUCaHUs.
WHdopmaLua no yTuAn3aymum neKTPU4ECKMX 1 3MeKTPOHHBIX

npu6opos B cTpaHax EBponeiickoro coobujecrsa:

E B cTpaHax-unexax EBponeiickoro coobujecTsa yTunusauyus

3NeKTPUYECKIX NPUBOPOB PerynnpyeTca HaLMoHanbHbIMM

s PEANMCAHMAMY, Ga3MPYIOWMMUCA Ha AMPeKTUBE EC
2012/19/EC pna 0TpabOTaHHbIX INEKTPOHHbIX NPUGOPOB
(WEEE). CornacHo 37oi1 AupeKTue npubop 3anpeLueHo ytu-
NM3UPOBATb BMECTe C KOMMYHAbHbIMM 1 ObITOBbIMYU OTXO-
Zamu. Mpubop 6ecnnaTHo NPUHUMAETCA B MECTHbIX CHOPHbIX
MyHKTax ¥ MyHKTax Np1ema 0TX0f0B ANA BTOPUYHON nepe-
paboTku. YnakoBka u3[ienua BbinonHeHa 13 MaTepuancs,
MoANeXalLvx BTOPUYHOI nepepaboTke. YTunusmpyiite ux
3Konornyecky 6ezonacHbim cnocobom 1 0TNpaBAAiiTe Ha
BTOPUYHYI0 NepepaboTKy.



YKPATHCbKA

Mepeknap opuriHanbHoOi iHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauyii
MawwnHka gna nigcTpuraHHA BoNoCcA 3 XXUBNEHHAM Bifj Mepexi/akymynatopa, Tun 1565 Q

3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3nekn
A O3HaiiomTecs 3 npaBUNaMu TeXHiKKU 6e3neku Ta BUKOHYiTe ix!

BI/IKOpIIICTaHHﬂ 3a NPN3HaYeHHAM

MawwmHKa ana CTpUXeHHA BONOCCA NPU3HAYEHA BUKIIOYHO ANA CTPUXEHHA niodeit
(ronosa, 6opoga, 6poBu).

MawmHKa Ana CTpUXeHHA TBAPUH NPU3HAYEHA BUKNIOYHO ANA CTPUKEHHA TBAPUH-
HOI BOBHM i XyTpa.

Lleit npuctpiit npusHaueHmnin gna npodeciinHoro BUKOPUCTAHHA.

Bumoru po Kopucrysayia

Mepen nepLwmm BUKOPUCTAHHAM YBaXXHO NPOYNTaliTe NOCIOHIK 3 eKcnnyaTalii Ta
03HAOMTECA i3 NPUCTPOEM.

Llei npucTpiit MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMIA BIKOM Bif 14 pOKiB, a TakOX 0CO-
6amu 3 0bMexeHUMM ¢I3I/ILIHI/IMI/I CEHCOPHIUMM Yu PO3YMOBUMIA 3ﬂI6HOCTFIMI/I abo
He/OCTATHIM [JOCBIZOM | 3HAHHAMY 32 YMOBM, L0 BOHM nepebysatwTb nip Harnagom
Yyi OTPUMANH BKa3iBKIA OO0 63MeYHOro KOPUCTYBAHHA NPUCTPOEM i PO3yMiloTb
yCi N0B'A3aHi 3 UM pu3nku. He go3sonaitte 4iTAM rpatuca 3 npuctpoem. He fos-
BONANTE [BiTAM uncTuTh abo obcnyroByBatn NpucTpiii 6e3 Harnagy.

36epiraiiTe npunag no3a 30HOK [OCAKHOCTI TBAPMH Ta BNANBY NOTOAHMUX YMOB.

Pusukn it He6e3nekn

He6e3neka! YpaxeHHa CTpyMOM yepe3 NOWKOAKEHHA NPUCTpoto/6noky

KNBNEHHA.

» He BUKOpUCTOBYiATE NPUCTPIiA, AKLLO BiH HE MPALIIOE HANEXHUM YNHOM, OYB
NOWKOAXeHWIA ab0 X nobysas y BOAi.

» He KopucTyitTeca NpuCTPOEM i3 NOLIKOZKEHUM ENEKTPUYHUM Kabenem abo
LUTeNCeNbHUM iMNYAbCHIM 6IOKOM XMBNEHHS.

» LLo6 yHUKHYTM Hebe3neKI, pEMOHT CJlif BUKOHYBATH TiNbKKM B yNOBHOBaXe-
HOMY CepBiCHOMY LieHTpi abo cunamu KBanidpikoBaHOro eneKTpoTeXHika 3
BUKOPUCTAHHAM OPUTIHANbHIX 3aMYacTUH.
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A He6e3neka! YpaxeHHA cTpymOM yepes NOTpannAHHA pignHu.

> 3anuwaiite i 36epiraiiTe enekTPUYHI NPUCTPOT TAKUM YNHOM, W06 BOHU He
MOFAIM BNacTI Yy BOAY (Hanpuknag, B ymuBanbHuk). Tpumaiite npunag Ha
BifiCTaHi Bix BoAM abo iHLWOT pignHw.

> Y XofHOMY pasi He TopKanTeca enekTPUYHOro NPUCTPOI, AKLLO TOI ynas
y BOAY, Ta He TopkaiTeca Boau. Ofpasy BUTATHITb BUTKY MePeXeBoro
kabenio 3 po3eTku.

> [lepL HiX 3HOB YBIMKHY TV NPUCTPIi, NepeBipTe MOro B CEPBICHOMY LIEHTPI.

> Kopuctyirteca npuctpoem i 36epiraitte MOro TiNbKKM Y CYyXIX NPUMILLEHHAX.

He6e3neka Bubyxy!

» He HamaramTecs CamOTYXKM 3aMiHUTI aKyMynATOpMU.

> [103BONAETHCA PoOUTM 3aMiHY aKyMyNATOPIB TiNbKN Ha [O3BONEH] BUPOOHN-
KOM TUMU aKyMyNATOPIB i TiNbKK B CEPBICHUX LIEHTpaX.

» He nigpasaite npucTpin TpuBanomy Bnausy Temnepatyp Huxye 0 °C uu
uwe +40 °C. YHuKainTe npAMIUX COHAYHNUX NPOMEHIB.

> Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE NpUAaZ y NPUMILLEHHAX 3 BUCOKOK0 KOHLEHTpa-
Lli€l0 aep0o30/bHIX PO3NMAtoBauiB (cnpeis) abo npu BUAINEHHI KUCHIO.

@ He6e3neka! He6e3neka cnanaxyBaHHs!
» He gonyckaTi nonajaHHA Ha npunag aepo3onis/cnpeis i3 NO3HaUKow
«BOTHEHeOe3neyHo,

A YBara! He6e3neka oniky 3 60Ky 610Ky HOXiB.
> B pesynbrati TpuBanoi ekcnnyatadii HOXX0BuI 610K MOXe HarpiBaTuCA.
MepiognyHo nepepuBaiTe ekcnayataLiio, Wob ocTyAUTM 6A0K HOXIB.

A YBara! TpaBmyBaHHA B pa3i HeNPaBUNbHOIO NOBOAKEHHA.,
> Hikonu He KOpUCTYTECA MPUCTPOEM 3 MOLIKOZXKEHIIM HOXOBUM ONIOKOM.
> [lepen TMM AK NOKNACTM NPUCTPIlA, 060B'A3KOBO NOTO BUMMKailTe — Bibpa-
Lifl MOXe CNPUYNHUTI NAjiHHA NPUCTPOIO.

A O6epexHo! MowkopKeHHA B pa3i HenpaBUNbHOTO NOBOAKEHHS.
» BnoK XMBNEHHA NPU3HAYEHNIA ANA BUKOPUCTAHHA TiNbKK Bif fXepena 3
Hanpyrolo, WO BKa3aHa Ha iHpopmauiitHin Tabnnyui.
» BukopuctoByitte TinbKn npunaaas, peKoMeH[0BaHe BUPOOHNKOM.
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» [Ina 3apAagxaHHA NPUCTPOI0 BUKOPUCTOBYITE TiNbKI WTENCENbHNIA IMMYIb-
CHUIA 610K XMBNEHHA 3 KOMNNEKTY NOCTayaHHA. [Ind 3aMiHu HecnpaBHOTo
LWTENCeNbHOro iMMyNbCHOrO 610K XMBNEHHA BUKOPUCTOBYIATE TiNbKM OpH-
riHanbHi 3aNYacTuHY, AKi MOXHa NPUADATY B HALLOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

» He BcTaBnaiiTe 1 He ONycKalTe NOTPANAAHHA CTOPOHHIX NpeAMeTiB B
OTBOPY NPUCTPOI0.

» He Tpumaiite npucTpiil 3a Mepexesuii kabenb Npu nepeHeceHHi; Buima-
104 3 PO3ETKIA, TATHITb 3a BUNKY, a He 3a Kabenb abo npucTpiit.

» TpumaiiTe enekTpuyHuiA Kabenb i NPUCTpii AKHaNAani Bif rapaumnx
MOBEPXOHb.

» He 3apAagxaiiTe Ta He 36epiraiite NpUCTpili i3 nepekpyyeHnm abo neperty-
TM Kabenem XnBneHHs.

3aranbHi iHCTPYKLii 3 BUKOPUCTaHHA Po3'ACHEHHA CUMBONIB | CUTHANbHUX CNiB

IHpopmaLif oa0 KOpUCTYBaHHA NociGHMKOM 3 ekcnnyaTauii HacTynHi cumBonn i curHanbHi cnoa BUKOPUCTOBYIOTHCA B LIbOMY

. nocibHuKy 3 ekcnnyatauii, Ha npucTpoi abo Ha ynakosLi.
> llepea nepLum BIUKOPUCTAHHAM MPUCTPOI0 YBAXHO NpounTaiiTe y yataull, Ha npucTp y W

BeCb NOCiOHYK 3 ekcnyaTaii.

> Tloci6HIK 3 eKcnnyaTavii € YacTHOW BUPOBY | MycuTb HagiiiHo 36e-
piraTinca B Nerko A0CTyNHOMY Micui.

> Bu moxeTe oTpUMaTI Leit nocibHuK 3 excnnyataii 8 dopmari PDF
B O/AHOMY 3 HaLUWX CEPBICHNX LieHTPIB. 3aABY Npo BiANOBIAHICTb
cTaHpapTam EG Ha iHwwx odiuiitHux moBax kpaiH €C MOXHa TaKoX
OTPUMATV B OFHOMY 3 HALLMX CEPBICHUX LIEHTPIB.

> ¥ pasi nepepaui npunagy Tpetim ocobam nepefaaiite Takox Liei
nocibHMK 3 excnayatauii.

HEBE3MEKA
Hebe3neka ypaxeHHs enekTpuuHIM CTPYMOM, L0 MOXe
CNPUYNHUTI TAXKI TiNECHI YWKOMKEHHA YN HaBITb CMepTb.

HEBE3MEKA
Hebe3neka B1OYXy, LLO MOXe CPUYNHUTI TAXKI TinecHi
YWKOAXKEHHA YN HaBiTb CMEPTb.

TAXKI TiNECHi YWKOMKEHHA Y HaBiTb CMepTb.

NONEPEAXEHHA
MonepeaKeHHs PO MOXAMBICTb OTPUMAHHA TINECHNX YWKO-
IKEHD Uit iCHYIOYMin PU3UK ANA 340POB'A,

OBEPEXHO
Hebe3neka NowWKOAXKEeHHA MaliHa.

A2\
HEBE3MEKA
He6e3neKa yepes BUKOPWUCTaHHA PEYOBUH, WO CnaﬂaxymTh.
H€6e3neKa BUHWKHEHHA nO)Ke)Ki, 0 moxe CanNMHMTM

Kopucta indopmavis i nopaam.

1. BukoHyiiTe Ui iHCTPYKLii B HaBeAeHiit NoCAiAO0BHOCTI.
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Onuc Bupo6y
Mo3HaueHHn geTaneii (man. 1)

HoxoBuit 6nok

Bumukay

IHANKaTOP 3apAAXaHHA

[Hi3po npuctpoto

IpebiHKoBa HacaKa ManeHbKa, JOBXMHA CTPUKEHHSA 3 Ta 6 MM
IpebikkoBa Hacaaka BeNnKa, JOBXMHA CTPUXEHHA 9 Ta 12 MM
LliTouka AnA unweHHs

Mactuno A4na HoxoBoro 61oka

LUtencenbHuit iMnynbCHuiA BNOK XNUBNEHHA

Llitekep npuctpoto

-—TrToammoA®m>

TeXHiuHi xapaKTepucTuku

PyuHuii npucrpiit

Mpusip: ABUrYH NOCTIAHOTO CTPYMY
Akymynatop: HiKeNb-MeTan-rigpuaHa akyMynatopHa
6atapes

Tpusanictb po6oti

Bif aKymynaTopa: 10 100 xBunuH

Po3mipu ([ x LWl x B): 149 x 40 x 36 Mm
Bara: npu6n. 140 r

PiBeHb 3BYKOBOrO TUCKY: Makc. 66 AB(A) @ 25 cm
Bibpauis: <2,5m/c

LitencenbHuit iMNyNbCcHMil 6NOK KUBNEHHA

Tun: apantep 6000
CnoXuBaHHA NOTYXHOCTi: makc. 12 Br

Poboua Hanpyra: 100 - 240 B / 50/60 'y

YMoBy ekcnnyatauii
HaBkonuiwHe cepeposuie: Bin 0 °C go +40 °C

MalunHKa AnA NiACTPUraHHA BONOCCA MAE 3aXMCHY i301ALi0 Ta 3aXu-
LeHa Big pagionepeLkoa. Mpuctpiit Bignosigae Bumoram upexkTusu
€C wopo enektpomarHiTHoi cymicHocti 2014/30/EU Ta [lupektnsn €C
wopo MawuHobyaysanHa 2006/42/EG.

BukopucraHua
MigrotoBka

He Bukupalite nakyBanbHi Matepiani — ix MOXHa BUKO-
pUCTOBYBATY ANA HaAiliHOTo 36epiraHsA i TpaHCNOPTYBaHHA
NpUCTPOIo B MaitbyTHHOMY.

> MepeBipTe KOMMNEKTHICTb MOCTABKM.

> lepesipte BCi eTani Ha HaABHICTb NOWKOAXeEHb, OTPUMAHUX Y
NpoLeci TPAaHCNOPTYBAHHA.
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Besneka

06epexHo! MowWwKoAKEHHA Yepe3 BUKOPUCTAHHA HeBif-
A nosigHoi Hanpyru.
> MawwuHKa AnA NigcTpUraHHa BONOCCA NpU3HayeHa ana
BUKOPVUCTAHHA TiNbKK Bifl AKepena 3 Hanpyroto, Lo BKa-
3aHa Ha iHdopMaLiitHilt TabnuyLi.

3apagxaHHA akymynatopa

TpuBanicTb 3apAnXaHHsa Nepes nepLnM BUKOPUCTAHHAM M€
CKNaZaT! NpuBU3HO 2 FOANH.

1. Bcrasre wrekep 6noka xusneHs (J) y rHizgo npuctpoio (D)
(man. 2).

2. Bcrasre wWrencenbHy BUNKY GNOKY XUBNEHHA Y PO3ETKY.

3. BUMKHITb MaLHKY ANA NIZCTPUTaHHA BONOCCA 33 AOMOMOTOI0
BUMIKaya (van. 3 ®).

Mg yac 3apAgKaHHA NOCTIHO CBITUTHCA KOHTPONbHII
iHAnkaTop 3apamxanha (C). Konn akymynatop noBHicTio
3aPALKEHNIA, PUTM ONVMaHHS HANKATOPa 3MIHIOETbCA
(16 yBiMK./1 BUMK.).

TpuBanicTb NOBHOTO 3apAAXaHHA cknapae 6nu3bKo 2
TOAVH.

BuKopuCTaHHA B peXMMi XMBNEHHA Bif akymynaTopa

1. 3a 4onoMOrot BUMMKaYa yBIMKHITb MALIWUHKY ANA NIACTPUTAHHA
BOJIOCCA, a NMICNA BUKOPUCTaHHA BUMKHITS i (Man. 3@/®).

3 NOBHICTIO 3apAKEHNM akyMyNATOPOM MaLUMHKa MOXe
npauoaty 4o 100 xunut 6e3 nigknioueHHA o enek-
TpoMepexi. Taka NOTYXHICTb JOCATAETbCA NPUBAN3HO
nicna 5 - 10 umkniB 3apAgXaHHA.

Y pasi HeHanexHoro AOrNAZY 3a HOXO0BMM 6110KOM TpU-
BanicTb PO6OTH MOXE CYTTEBO 3MEHLINTMCA.

BukopucTtaHHs B p i Bif Mep

1. Bcrasre wrekep 6noka xusneHs (J) y rHizgo npuctpoto (D)
(man. 2).

2. Bcrasre wWrencenbHy BUNKY GNOKY XUBNEHHA Y PO3ETKY.

3. 3a 0nomorolo BIMUKaua yBIMKHITb MaLMHKY ANA NiACTPUTaHHA
BOMNOCCA, @ NiCNA BUKOPUCTAHHA BUMKHITS i (Man. 3@/®).

Ekcnnyatauia
CTPIII)KEHHH 3 BUKOPUCTAaHHAM I'PeﬁiHKOBIIIX HacafoK

MawwHKy Ans niACTPUraHHA BONOCCA MOXHA BUKOPUCTOBYBATI Pa3oM i3
rpe6iHKoBUMI Hacagkamu. [lo KOMNNEKTY BXOAATb HACTYMHi rpe6iHKOBI
HacapKm:
IpebitkoBa Hacafka ManeHbka = JOBXIHA CTPUXEHHA 3 Ta 6 MM
[pebiHKoBa Hacagka BeNMKa = JOBXIHA CTPUXEHHSA 9 Ta 12 MM



JloBXMHa CTPUXKEHHSA (B MM) BKa3aHa Ha rpebiHKoBiil
Hacaaui.

KoxHa rpe6iHkoBa Hacaika po3paxoBaHa Ha fiBi f10B-
KUHM CTpUKeHHA. LLl06 3MIHUTIN BOBXUHY CTPUKEHHS,
3HIMITb HacapKy, NOBEPHITb ii | BCTaHOBITb 3HOBY.
MepeBara X rpeGiHKOBUX HACAAOK Y TOMY, O BOHM
3abe3neuyioTb O/IHaKOBY OBXMHY CTPUXKEHHA He3a-
NeXHO Bif KyTa, Nify AKUM NPUCTPIil 3HAXOANTLCA AO
BONOCCA.

BcTaHoBNeHHA/3HIMaHHA rpe6iHKoOBOi HacapKm

1. Posrawyiite rpe6iHKoBY Hacagky Ha pixyuiit KpOMLi HOXOBOTO
6noka Ta HacyHbTe ii 4o dikcauii B na3ax Ha HOXoBWI 610K y
HanpamKy kopnyca (Man. 4@®).

2. o6 3HaTK rpebiHKOBY HacapKy, NOCYHbTe il y HanpAMKy pixyyoi
Kpomkm (Man. 4®).

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA

YBara! TpaBmMyBaHHA il NOWKOAXKEHHA MailHa B pasi
.n 'rl_|‘llﬂr° NOBO,

> 3aBXAv BUMUKaITe MaLIMHKY ANA NiACTPUTaHHA
BONOCCA, NEpLL HiX NOYATH YNLLEHHA U 06CNyroBy-
BaHHA, Ta Bif € jHyilTe i Bifj eNeKTPUYHOI Mepexi.

YnweHHn Ta gornag

Hebe3neka! YpameHHA CTPYyMOM Yepes NOTpannsHHa
A pipnun.
> He 3aHypioiiTe MalWHKy ANA NIACTPUTAHHA BONOCCA
y Boay!
> TlunbHyiiTe, Wo6 ycepeanHy NpUCTpoto He noTpanaana
pigvHa.
> [l03BONAETLCA MifKNI0YATH JO Mepexi TinbKi abconioTHo
CyXuil NpUCTPil.

06epexHo! MowWwKoAKeHHA arpecMBHUMU XiMiKaTamu,
A ArpecvBHi XiMiKaTit MOXYTb NOWKOANTY NPUCTPIIA i
npunaapa.
> He BMKOPUCTOBYiiTe PO34MHHUKY Ta abpa3vBHi 3acobu
ANA YNLLEHHA,
> BukopucToByiiTe TinbKyu pekoMeHA0BaHi BUPOGHIKOM
Moy 3aC061 | MAcTNO ANA HOXO0BOTO 6/10Ka.

Mpuabatin npunapa Ta 3anacki YacTMHN MOXHa B cneiani-
30BaHOMY MarasuHi abo B HaloOMy CEpBICHOMY LIEHTPI.

> TlicnA KOXHOrO BUKOPUCTaHHA 3HiMaiTe rpe6iHKoBY HacapKy
(man. 4®) Ta BigkupaiiTe HoX0BMi 60K Bif Kopnyca (Man. 5@).
LLliToukoto ANA YMLLEHHA BUAANITH 3aNULWKI BONOCCA 3 OTBOPY B
Kopnyci Ta 3 HOX0BOrO 6n0Ka (Man. 6). TakoX HAaTUCHITb Baxinb
unLieHHs. TakM YUHOM MOXHA BUAANNATY 3aNMLLIKI BOMOCCA MiX
CTpUranbHolo rpebiHKoo Ta CTPUTranbHUM HOXeM 3a ONOMOroio
witoukn ana unwexns (EASY CLEANING).

> Cnigky¥ite 3a yuctotolo rHizga npuctpoo (D).

YKPATHCHK A

> TIpoTupaiite MalWMHKy ANA NIACTPUTaHHA BONOCCA M'AKOIO, 32 HEO6-
XiHOCTI 371eTKa 3BONOXEHOI0 FaHuipKOI0.

> YucTutb HOX0BII 6NOK 33 AOMOMOTOIO FiriEHIYHOrO Cnpen.

> 3matuyiite HOXOBHil 6MOK CnelianbHUM MacTUnom (Man. 7).

> ILlo6 pocArTin BUCOKOT | TPUBANOT AKOCTI CTPUKEHHS, CNif
4aCTo 3MaLLyBaTH HOXOBMIA GNOK.

> KWW AKICTb CTPUXKEHHS, He3BaXaloun Ha perynapHe
YNILEHHA Ta 3MallyBaHHA, NiCNA TPUBANOrO TePMiHy
eKcnnyaraLii noripLyeTbca, To HOXoBUI 610K Cnig
3aMiHUTH.

3amiHa HoXoBOro 6noka

1. BipiKmiTb HOXOBHIA GNOK B KOpNyCa y HAaNPAMKY CTPiNKu
(Man. 5@). 3HimiTb HOXOBMUI1 6NIOK.

2. o6 BCTaHOBMTI HOXOBMIT 610K, BCTABTE raukit Y KpinneHHA Ha
Kopnyci /i HaTUCHITb 670K A0 KOpNyca, MOKM BiH He 3adiKCyeTbCA

(Man. 5®).

YcyHeHHA HecnpaBHOCTel

HoxoBuii 610K noraHo cTpuxe.
HoxoBuii 610k cMuKae Bonoccs.
AKYMynATOp WBMAKO PO3PAMKAETHCA.

MpwunHa: bnok Hoxis 3a6pyaHeHuit a6o 3HOCUBCA.
> ToyncTiTb i 3MacTUTL HOXOBMIA 6NOK (Man. 6/7). Akwo npobnema
3aNULANACh, 3aMiHITb HOXOBUI ONOK (Man. 5).

TowKogKeHHA WKipn

MpuynHa: Bu HapTo CUNbHO TUCHETE Ha WKIpY.
> 3meHLNTe TUCK NPY CTPIKEHH] 6MM3bKO A0 WKipK.

Mpuyma: Kyt pisaHHa BcTaHOBNEHWI 3aHAATO KpyTUil.
> TpumaiiTe MaLMHKY ANA NIACTPUTaHHA BONOCCA Mifi MEHILMM KYTOM.

Namnouka iHAMKaTOpa 3apAAKaHHA He CBITUTbCA.

MpuunHa: 3abpyaHUNOCA THI3R0 NPUCTpOLD.
> OynctuTb rHisgo npuctpoto (D).

MpuynHa: MopylweHe XuBNeHHA.

> lepekoHaiTecs, Lo WTencenbHit IMNYNbCHUIA 610K X1BNEHHA
HagiliHo nigknioyeHuit Jo enekTpUYHoi po3eTku. MepesipTe enek-
TPUUHHIA Kabenb Ha HaABHICTb MOLWKOMKEHD.

AKWO He BZANOCA BUPIWMTY NPOBAEMY 32 JONOMOTOI0 LYIX BKA3IBOK,

3BEPHITbCA O HALIOrO CePBICHOTO LIEHTPY. B XopaHOMY pasi He Hamaraii-
TecA BiAPEMOHTYBATI MALWHKY ANA NIACTPUraHHA BONOCCA CAMOCTIlHO!
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Yrunizauis

06ep ! Henp a yTunisauis 3aBAae WKoaN
l‘ L) antl

> Tlepen yTunisauieio akymynatopu HeobxigHo pospagutul

> HanexHa ytunizauia cnpuse 3axucty npupoam it jono-
Marae 3ano6iraTi MOXNMBOMY WKIANBOMY BNNNBY Ha
NIOAINHY Ta HABKONMILHE CePeAoBULLE.

[Nlotpumyiiteca BuMor Ail04oro 3akoHOAaBCTBA NpY yTUAI3aLi
npucTpoo.

IHdopmaLjin woAo yTunisauii eneKTPUYHOro Ta eNEKTPOHHOrO
o6napHaHHA y KpaiHax €C:

[UTaHKA yTUNi3aLii enekTpUyHNX Npunagis Ha Teputopii
E €sponelicbkoro Colo3y peryniioTbea HalioHanbHUMu
HOpMmamu, Aki ocHoBaHi Ha [lupekTusi €C 2012/19/EC wogo
yTUNi3avii enekTpUyHMX Npubopis Ta 0bnapHaHHA. 3rigHo
3 Ljieto [IMpeKTMBOIO He MOXHA BUKIAATI NPUCTPIlt pa3om
i3 JOMaLLHIM Y1 KOMYHaNbHUM CMITTAM. Bi MoXeTe 6e3-
KOLUTOBHO 3AaTW /10ro 4O KOMyHanbHux nyHKTis 360py Ta
BTOPUHHOT nepepobku. Ynakoska BupoOy BUroToBneHa 3
Matepianis, o NifZaloTbCs BTOPUHHIN nepepobui. YTuni-
3yiiTe i ekonoriyHo 6e3neyrm cnocobom i Bignpasnaiite Ha
BTOPUHHY NepepooKy.

120



EESTI

Originaalkasutusjuhendi tolge
Vorgu-/akutoitel juukseldoikusmasin, tiilip 1565 Q

Uldised ohutusjuhised
A Lugege ja jargige koiki ohutusjuhiseid ja hoidke ohutusjuhend alles!

Sihiparane kasutamine

- Kasutage juukseldikurit ainult inimjuuste, habemekarvade ja kulmude Idikamiseks.

- Loomadele mdeldud pligamismasinaid kasutage ainult loomakarvade ja -naha
pigamiseks.

- Seade on mdeldud professionaalseks kasutamiseks.

Nouded kasutajale

- Lugege kasutusjuhend enne seadme esmakordset kasutuselevotmist labi ja tut-
vuge seadmega.

- Seadet voivad kasutada lapsed alates 14. eluaastast, samuti piiratud fiidsiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud voi isikud, kellel ei ole piisavalt koge-
musi voi teadmisi, kui nad teevad seda jarelevalve all voi kui neid on juhendatud
seadme ohutu kasitsemise osas ja nad mdistavad sellega kaasnevaid ohtusid.
Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega teostada
kasutaja poolset hooldust, valja arvatud siis, kui see toimub jarelevalve all.

- Hoidke seadet loomadele kdttesaamatult ja ilmastikumojutuste eest kaitstult.

Ohud

Oht! Elektrilo6gi oht seadme/adapteri kahjustuste korral.

» Arge kasutage seadet, kui see ei toota nouetekohaselt, on kahjustatud véi
kui see on kukkunud vette.

» Arge kunagi kasutage seadet kahjustatud toitejuhtme voi adapteriga.

» Ohtude véltimiseks laske remondit6dd teostada tksnes volitatud teenin-
duskeskuses voi elektriku valjadppega spetsialistil, kasutades seejuures
originaalvaruosi.

A Oht! Elektriloogi oht seadmesse tungiva vedeliku tottu.
> Asetage voi hoiustage elektriseadmed alati nii, et need ei kukuks vette (nt
kraanikaussi). Valtige seadme kokkupuudet vee ja teiste vedelikega.

121




EESTI

» Arge mitte mingil juhul puudutage vette kukkunud seadet ega vett. Eemal-
dage seade kohe vooluvérgust.

» Laske seade enne uuesti kasutuselevotmist teeninduskeskuses tile
kontrollida.

» Kasutage ja hoidke seadet ainult kuivades ruumides.

Plahvatusoht!

» Arge kunagi iiritage ise akusid vahetada.

» Akud vaib teeninduskeskuses vahetada ainult tootja poolt lubatud akutiii-
pide vastu.

> Arge hoidke seadet pikema aja valtel temperatuuridel alla 0 °C véi iile
+40 °C. Valtige otsest paikesekiirgust.

> Arge kasutage seadet kunagi kohtades, kus on kdrge aerosooli (pihust)
sisaldavate toodete kontsentratsioon voi kus vabaneb hapnikku.

Oht! Tuleohtlik!
> Arge kunagi pihustage seadmele aerosooli (pihust) sisaldavaid tuleohtli-
kuks klassifitseeritud tooteid.

Hoiatus! Vigastusoht iilekuumenenud loikeelemendi tottu.
» Seadme pikaajalisel kasutamisel voib |dikeelement ile kuumeneda. Ldikee-
lemendi jahutamiseks tehke seadme kasutamises korraparaselt pause.

Hoiatus! Asjatundmatust kasitsemisest tingitud vigastused.

> Arge kasutage kahjustatud loikeelemendiga seadet.

> Lillitage seade alati enne kdestpanekut valja, kuna seade véib vibratsiooni
tottu maha kukkuda.

> B B &

Ettevaatust! Asjatundmatust kasitsemisest tingitud kahjustused.

> Kasutage adapterit alati tiksnes tiiiibisildil @ra toodud pingega.

» Kasutage ainult tootja poolt soovitatud tarvikuid.

» Kasutage seadme laadimiseks tiksnes tarnekomplektis sisalduvat adapterit.
Vahetage defektne adapter valja iiksnes originaalvaruosade vastu, mida
saab tellida meie teeninduskeskusest.

" > Arge kunagi liikake esemeid seadme avadesse ega laske neil sinna

kukkuda.
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» Arge hoidke seadet toitejuhtmest ja selle vooluvérgust eemaldamisel tom-
make pistikust, aga mitte juhtmest voi seadmest.
» Hoidke toitejuhe ja seade kuumadest pindadest eemal.

» Arge laadige ega hoiustage seadet keerdunud véi vaandunud

toitejuhtmeqa.

Uldised juhised kasutajale
Teave kasutusjuhendi kasutamise kohta

> Enne seadme esmakordset kasutamist lugege kasutusjuhend téieli-
kult labi ja pitidke sellest aru saada.

> Kasutusjuhend on toote osa. Sdilitage seda hoolikalt kdepdrases
kohas.

> Kasutusjuhendi vdib tellida meie teeninduskeskustest ka PDF-fai-
lina. EU vastavusdeklaratsiooni véib meie teeninduskeskustest
kiisida ka teistes Euroopa Liidu ametlikes keeltes.

> Seadet kolmandale isikule Gile andes andke ile ka kasutusjuhend.

Siimbolite ja juhiste selgitused

Selles kasutusjuhendis, seadmel voi selle pakendil kasutatakse jargne-
vaid siimboleid ja margusonu.

>p opb

~

OHT!
Raske kehavigastuse voi surmaga loppeva elektrilodgi oht.

OHT!
Raske kehavigastuse voi surmaga loppeva plahvatuse oht.

OHT!

Oht tuleohtlike ainete kasutamisel. Tulekahju tekkimise
oht, mis voib pohjustada raske kehavigastuse voi loppeda
surmaga.

HOIATUS!
Voimaliku kehavigastuse vdi terviseriski hoiatus.

ETTEVAATUST!
Viide materiaalse kahju ohule.

Kasulik teave ja nduanded.
Teil palutakse teostada teatud toimingud.

Teostage need toimingud kirjeldatud jérjekorras.
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Tootekirjeldus
Osade nimetused (joon 1)

Loikeelement

Liiliti sisse- ja valjalilitamiseks
Laadimisnaidik

Seadme pistikupesa

Vdike kammiotsik, 16ikepikkusega 3 ja 6 mm
Suur kammiotsik, loikepikkusega 9 ja 12 mm
Puhastushari

Loikeelemendi 6li

Adapter

Seadme {ihenduspistik

-—TrToammoA®m>

Tehnilised andmed

Késiseade

Ajam: alalisvoolumootor
Aku: NiMh-aku

Aku todaeg: kuni 100 min
Mootmed (p x | x k): 149 x 40 x 36 mm
Kaal: al40g

Miiratase: max 66 dB(A) / 25 cm
Vibratsioon: <2,5m/s?

Adapter

Tadp: adapter 6000
Voimsus: max 12W

Todpinge: 100-240 V~ / 50-60 Hz

Tootingimused
Umbritseva keskkonna
temperatuur: 0-40°C

Juukseloikusmasinal on kaitseisolatsioon ning see ei tekita raadiohdiret.
Seade vastab ELi elektromagnetilise Ghilduvuse direktiivi 2014/30/EL ja
masinadirektiivi 2006/42/EU stetele.

Seadmega tootamine
Ettevalmistamine kasutuselevotuks

Séilitage pakend seadme hilisemaks turvaliseks hoiustami-
seks voi transportimiseks.

> Kontrollige tarnekomplekti terviklikkust.
> Kontrollige koiki osi voimalike transpordikahjustuste suhtes.
Ohutus

Ettevaatust! Valest toitepingest tingitud kahjustused.
> Kasutage juukseldikusmasinat iksnes tiidibisildil dra

toodud pingega.
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Aku laadimine

Enne esmast kasutuselevottu peab aku u 2 tundi laadimal

1. Uhendage adapteri ihenduspistik (J) seadme pistikupessa (D)
(joon 2).

2. Uhendage adapter vooluvérku.

3. Lilitage juukseldikusmasin lilitist vélja (joon 3, ®).

Laadimisnidik (C) vilgub laadimise ajal Gihtlaselt. Kui
aku on tais, siis vilgub laadimisndidik teisel reziimil (16
vilgutust /1 paus).

Laadimisaeg kuni taieliku laetuseni on ca 2 tundi.

Tootamine akutoitel
1. Llitage juukseldikusmasin liilitist sisse ja parast kasutamist vélja

(joon 3, @/®).

Téis akuga saab juukseldikusmasinat ilma vooluvérku
ihendamata kasutada kuni 100 minutit. Selline tulemus
saavutatakse ca 5-10 laadimistsiikli moodudes.
Loikeelemendi ebapiisava hoolduse korral véib tédaeg
oluliselt liheneda.

Tootamine vooluvorgus

1. Uhendage adapteri ihenduspistik (J) seadme pistikupessa (D)
(joon 2).

2. Uhendage adapter vooluvérku.

3. Lilitage juukseldikusmasin lillitist sisse ja pérast kasutamist valja
(joon 3, @/®).

Kasutamine
Léikamine kammiotsikuga

Juukseldikusmasinat voib kasutada ka koos kammiotsikutega. Tarne-
komplektis sisalduvad jérgmised kammiotsikud:

vaike kammiotsik, 6ikepikkusega 3 ja 6 mm,

suur kammiotsik, 16ikepikkusega 9 ja 12 mm.

e Loikepikkus (mm) on margitud kammiotsikule.

Uhte kammiotsikut voib kasutada kahe I6ikepikkuse
jaoks. Teise Ioikepikkuse jaoks eemaldage kammiotsik,
keerake see teistpidi ja asetage tagasi.
Nende kammiotsikute eeliseks on see, et tikskoik millise
nurga all seade juustesse asetada, alati loikab seade
sama loikepikkusega.

Kammiotsiku paigaldamine/eemaldamine

1. Asetage kammiotsik Idikeelemendi loikeservale ja liikake seda
|6ikeelemendil korpuse suunas, kuni otsik fikseerub nuppudel

(joon 4, @).



2. Kammiotsiku saab eemaldada seda ldikeserva suunas likates
(joon 4, ®).

Korrashoid

Hoiatus! Asjatundmatu kasitsemine voib pohjustada

vigastusi ja kahjustusi.

> Liilitage juukseldikusmasin enne puhastus- ja hooldus-
toid vélja ja eemaldage vooluvdrgust.

Puhastamine ja hooldus

Oht! Elektrilodgi oht seadmesse tungiva vedeliku tottu.

> Arge kastke juukseldikusmasinat vette!

> Viltige vedelike tungimist seadme sisemusse.

» Uhendage seade uuesti vooluvérku taielikult
kuivatatuna.

kahjustused.

Agressiivsed kemikaalid voivad seadet ja tarvikuid

kahjustada.

> Arge kasutage lahusteid ja abrasiivseid vahendeid.

> Kasutage ainult tootja poolt soovitatud puhastusvahen-
deid ja I6ikeelemendi 6li.

2 Ettevaatust! Agressiivsetest kemikaalidest tingitud

Tarvikuid ja varuosi saate tellida oma edasimiiiija kédest voi
meie teeninduskeskusest.

> Pérast iga kasutamist eemaldage korpuse kiiljest kammiotsik

(joon 4, ®) ja loikeelement (joon 5, @). Puhastage korpuse ava

ja loikeelement puhastusharjaga juustest (joon 6). Lisaks vajutage

puhastushooba. Nii saate juuksed lihtsalt puhastusharjaga loike-

kammi ja loiketera vahelt eemaldada (EASY CLEANING).

Hoolitsege, et seadme pistikupesa (D) oleks alati puhas.

> Piihkige juukseldikusmasinat ainult pehme, vajadusel kergelt niiske
lapiga.

> Puhastage loikeelementi pihustatava desinfitseerimisvahendiga.

» Olitage Ioikeelementi Iikeelemendile mdeldud 6liga (joon 7).

v

> Hea Idiketulemuse saavutamiseks ja [dikekvaliteedi séili-
miseks on oluline I6ikeelementi sageli dlitada.

> Kui pérast pikka kasutusaega I6ikamistulemus hoolimata
korrapdrasest puhastamisest ja dlitamisest halveneb,
tuleb I6ikeelement valja vahetada.

Loikeelemendi vdljavahetamine

1. Suruge loikeelement noole suunas korpusest eemale (joon 5, @).
Eemaldage loikeelement.

2. Uue loikeelemendi paigaldamiseks asetage see konksuga korpuse
avasse ja suruge korpuse poole kuni see fikseerub (joon 5, ®).

Probleemide kérvaldamine

Loikeelement loikab halvasti.
Loikeelement kitkub.
Aku tddaeg on liiga liihike.

Pohjus: 16ikeelement on méérdunud voi kulunud.
> Puhastage ja olitage Iikeelementi (joon 6, 7). Kui probleem ei
lahene, siis vahetage Idikeelement valja (joon 5).

Nahavigastus

Pohjus: liiga tugev surve nahale.
> Vihendage nahaléhedasel loikamisel survet.

Pohjus: [6ikamise nurk on liiga jarsk.
> Hoidke juukseldikusmasinat véiksema nurga all.

Laadimise margutuli ei pdle.

Pohjus: seadme pistikupesa on méardunud.
> Puhastage seadme pistikupesa (D).

Pohjus: vooluvarustuse hired.
> Veenduge, et adapteri ja pistikupesa vahel on laitmatu Gihendus.
Kontrollige toitejuhet voimalike kahjustuste osas.

Kui teil ei Gnnestu nende juhiste abil probleemi lahendada, podrduge
meie teeninduskeskuse poole. Arge kunagi piidke juukseldikusmasinat
ise parandada!

Utiliseerimine

Ettevaatust! Keskkonnakahju valesti
A utiliseerimisel.
> Laadige akud enne utiliseerimist tihjaks!
> Nouetekohane utiliseerimine on keskkonnakaitse huvi-
des ja takistab inimese ja keskkonna kahjustamist.

Jargige seadme utiliseerimisel vastavaid digusakte.
Euroopa Uhenduse elektriliste ja elektrooniliste seadmete
utiliseerimise alane info:

Euroopa Uhenduses toimub elektriliste seadmete utiliseeri-
E mine vastavalt kohalikele regulatsioonidele, mis pohinevad
s EUroopa Liidu elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmeid
kasitleval direktiivil 2012/19/EU (WEEE). Selle alusel ei tohi
seadet enam utiliseerida koos olmepriigi voi majapidamis-
jadtmetega. Seade voetakse tasuta vastu kohaliku omava-
litsuse kogumispunktis voi jaatmejaamas. Toote pakend on
valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Utiliseerige see
keskkonnasdbralikult ja suunake taaskasutusse.
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Originalas ekspluatacijas instrukcijas tulkojums
Tikla/akumulatora matu griesanas ierice tips 1565 Q

Visparéjas drosibas norades
A Izlasiet, nemiet véra un saglabajiet visas drosibas norades!

Paredzétais lietojums

lzmantojiet matu griezamo masinu tikai cilvéku matu, bardas un uzacu griesanai.
- Dzivnieku apspalvojuma griezamas masinas izmantojiet tikai dzivnieku spalvu un
pavilnas grieSanai.
- Stierice ir paredzéta izmantosanai komercialos noltikos.

Prasibas lietotajiem

Pirms lieto3anas pilniba izlasiet lietoanas instrukciju un iepazistieties ar pasu
ierici.
Bérni no 14 gadu vecuma, ka ari cilveki ar fiziskiem, sensoriem un garigiem trau-
céjumiem un personas, kuram trakst pieredzes un/vai zinasanu, So ierici drikst
izmantot tikai tad, kad ir apguvusas drosus ierices izmantosanas pamatus un izpra-
tusi tas potenciali raditos riskus. Berniem ir aizliegts spéléties ar iekartu. Bérni bez
uzraudzibas nedrikst veikt iekartas tirisanu un tehnisko apkopi.
lerice jasarga no dzivniekiem, ka ari no laikapstak|u ietekmes.
Riski
Bistami! lerices/slédza bojajumi var izraisit stravas triecienu.
» Neizmantojiet ierici, ja ta pareizi nedarbojas, ir bojata vai bija iekritusi
udeni.
» Nekad neizmantojiet ierici ar bojatu stravas kabeli vai barosanas bloku.
» Lai neraditu apdraudéjumu, remontu drikst veikt vienigi autorizéta servisa
centra vai elektrotehnika apmacits specializétais personals, izmantojot ori-
ginalas rezerves dalas.

Bistami! Skidrumu ieklu3ana iericé var izraisit stravas triecienu.
» Elektroierici vienmér novietojiet un uzglabajiet ta, lai ta nevarétu iekrist
udeni, pieméram, izlietné. Sargajiet ierici no tdens un citiem Skidrumiem.
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» Nekada gadijuma nepieskarieties udeni iekritusai iericei un neméginiet to
satvert tdeni. Nekavejoties partrauciet stravas padevi iericei.

» lerici pirms lietosanas atsak$anas nogadajiet uz parbaudi servisa centra.

» Izmantojiet un uzglabajiet ierici tikai sausas telpas.

Spradzienbistamiba!
= » Necentieties pats mainit akumulatorus.

» Akumulatoru nomainu drikst veikt tikai servisa centra, ievérojot razotaja
noraditos akumulatora tipus.

» lerice nedrikst ilgi atrasties vidé, kur temperatara ir zem 0 °C vai virs
+40 °C. Sargajiet ierici no tieSiem saules stariem.

» lerici nedrikst lietot vidé, kur gaisa ir daudz aerosola dalinu vai liela ska-
bekla koncentracija.

Bistami! Uzliesmojoss!
» Nekad neellojiet ierici ar aerosoliem, kas ir markéti ka uzliesmojosi.

Bridinajums! Parkarsis asmenu bloks var radit apdegumus.
» Asmenu bloks var sakarst ilgstosas ierices lietosanas laika. Requlari partrau-
ciet iekartas lietodanu, lai lautu asmenu blokam atdzist.

Bridinajums! Nepareiza izmantosana var izraisit ievainojumus.

» Nekad neizmantojiet ierici ar bojatu asmenu bloku.

» Pirms nolikSanas vienmér izslédziet ierici, lai ta nenokristu zemé vibracijas
ietekme.

Uzmanibu! Nepareiza izmantosana var radit zaudejumus.

» Izmantojiet barosanas bloku tikai ar datu plaksnité noradito sprieqgumu.

» Izmantojiet tikai razotaja apstiprinatus piederumus.

» lekartas uzladesanai izmantojiet tikai ar to kopa piegadato barosanas
bloku. Bojatas barosanas bloka dalas nomainiet tikai ar originalajam rezer-
ves dalam, kas ir pieejamas misu servisa centros.

» Nebaziet un nemetiet nekadus priekSmetus iekartas atvere.

» Nenesiet iekartu aiz stravas kabela un, izraujot spraudni no rozetes, vien-
mér velciet aiz spraudna, nevis vada vai iekartas.

» Sargajiet iekartu un stravas kabeli no karstam virsmam.

» Neladgjiet un neglabajiet iekartu ar parlocitu vai savérptu stravas kabeli.

> B P e
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Visparéjas norades lietotajiem

Informacija par lietosanas instrukciju

> Pirms uzsakt iekartas izmantosanu ir jaizlasa un jaizprot tas Lieto-
sanas instrukciju.

> Uzskatiet lietosanas instrukciju par produkta sastavdalu un uzglaba-

jiet to droda un viegli pieejama vieta.

So lietosanas instrukciju var iegat misu servisa centros ari PDF faila

formata. Masu servisa centros var iegut EK atbilstibas deklaraciju ari

citas ES oficialajas valodas.

Nododot ierici tresajam personam, nododiet ari tas lietosanas

instrukciju.

v

v

Simbolu un instrukciju skaidrojums
Sadi simboli un signalvardi tiek izmantoti $aja lietosanas instrukcija, uz
ierices un uz iepakojuma.

BISTAMI
Pastav elektriskas stravas trieciena risks, kas var izraisit sma-
gus miesas bojajumus vai pat navi.

BISTAMI
Pastav eksplozijas risks, kas var izraisit smagus miesas boja-
jumus vai pat navi.

BISTAMI
Uzliesmojosu vielu izmantosana rada briesmas. Degsana var
radit smagus miesas bojajumus vai pat navi.
BRIDINAJUMS
Bridinajums par iesp&jamu miesas bojajumu vai veselibas

kaitéjuma risku.

PIESARGIETIES
Apzimé materialo zaudéjumu radisanas risku.

Piezime ar nozimigu informaciju un padomiem.

> Nepieciesams veikt kadu darbibu.

1. Darbibas javeic noraditaja seciba.
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Izstradajuma apraksts
Detalu apziméjums (1. att.)

Asmenu bloks

leslégsanas/izslégianas slédzis

Uzlades indikators

lekartas ligzda

Maza kemmes uzlika, grieSanas garums 3 m un 6 mm
Liela kemmes uzlika, griesanas garums 9 mm un 12 mm
Tirianas birste

Ella asmenu blokam

Barosanas bloks

lerices piesléguma spraudnis

—_-——TrxromMmmoNw>>

Tehniskie dati

Rokas ierice
Piedzina: Lidzstravas motors
Akumulators: NiMh akumulators
Akumulatora darbibas ilgums:  lidz 100 min
Izméri (Ax P x G): 149 x 40 x 36 mm
Svars: apm. 140 g
Emisijas skanas s
piediena limenis:
Vibracija:

maks. 66 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

Barosanas bloks

Tips: Adapteris 6000

Jaudas patérins maks. 12W

Barosanas spriegums: 100 - 240V~ / 50/60 Hz

Ekspluatacijas apstakli
Vides temperatira: 0°C-+40°C

Matu griezama masina ir izoléta un nerada elektromagnétiskus trauce-
jumus. Ta atbilst prasibam, kas noteiktas ES direktiva par elektromagné-
tisko saderibu 2014/30/ES un Direktiva par masinam 2006/42/EK.



Lietosana
Sagatavosana

Saglabajiet iepakojuma materialu, lai ierici vélak drosi uzgla-
batu vai transportétu.

> Parbaudiet piegades apjoma pilnibu.
> Parbaudiet, vai transportésanas laika nav sabojatas ierices detalas.

Drosiba

Uzmanibu! Bojajumi, ko izraisa nepareiza stravas
A padeve.
> Izmantojiet matu griezamo masinu tikai ar datu plak-
snité noradito spriegumu.

Akumulatora uzlade

Pirms pirmas lietosanas ierice jauzladé apméram 2 stundas!

1. lespraudiet baro3anas bloka spraudni (J) iekartas ligzda (D) (2. att.).

2. lespraudiet barosanas bloku kontaktrozeté.

3. Vienmér izslédziet matu griezamo masinu ar ieslégsanas/izslégsa-
nas sledzi (3. att. ©®).

Uzlades laika regulari mirgo uzlades indikators (C). Tad,
kad akumulators ir pilniba uzladéts, uzlades indikators
mirgo ar citu intensitati (16 ieslégts / 1 izslégts).
Pilniga akumulatora uzlade ilgst aptuveni 2 stundas.

Akumulatora izmantosana

1. Péc lietoSanas izslédziet matu griezamo masinu ar ieslégsanas/
izslegsanas slédzi (3. att. ®/®).

Ar pilniba uzladétu akumulatoru matu griezamo masinu
var darbinat lidz 100 minatém, nepieslédzot to stravas
padevei. Sida kapacitate tiek sasniegta péc aptuveni
5-10 uzlades cikliem.

Nekopts asmenu bloks var batiski samazinat ierices dar-
bibas ilgumu ar vienu akumulatora uzladi.

Stravas padeves izmantosana

1. lespraudiet barosanas bloka spraudni (J) iekartas ligzda (D) (2. att.).

2. lespraudiet barosanas bloku kontaktrozeté.
3. Péclietosanas izslédziet matu griezamo masinu ar ieslégsanas/
izslegsanas slédzi (3. att. ®/®).

LATVIJAS

Apkalposana
GrieSana ar kemmes uzlikam

Matu griezamo masinu var izmantot ari ar kemmes uzlikam. Komplekta-
cija ir ieklautas Sadas kemmes uzlikas:

Maza kemmes uzlika - grieSanas garums 3 m un 6 mm

Lield kemmes uzlika - grieSanas garums 9 mm un 12 mm

Griesanas garums ir noradits uz kemmes uzlikas
(milimetros).

Kemmes uzlika ir izmantojama griesanai divos garumos.
Lai izvélétos otru griesanas garumu, nonemiet kemmes
uzliku, apgrieziet to un uzlieciet atpakal.

Kemmes uzgalu prieksrociba ir ta, ka, lai ar kuru kemmes
pusi Js ari nepieskartos matiem, griesanas garums vien-
mér saglabasies nemainigs.

Kemmes uzliku uzlikS§ana/nonemsana

1. Uzlieciet kemmes uzliku uz asmenu bloka griezéjmalas un uzspie-
diet korpusa virziena, lidz ta nofikséjas korpusa (4. att.@).

2. Spiezot kemmes uzliku grieSanas malas virziend, to iespéjams
nonemt (4. att.®).

Kop3ana
Bridinajums! Nepareiza rikoSanas ar ierici var radit trau-
mas un bojajumus.
> Pirms jebkuru tirisanas un kopsanas darbu uzsaksanas
izslédziet matu griezamo masinu un atvienojiet to no
stravas padeves.

Tirisana un kopsana

Bistami! Stravas trieciens, ko izraisa ieplistoss Skidrums.
A > Neiegremdéjiet matu griezamo masinu ddeni!
> Nelaujiet Skidrumiem iek|ut ierices korpusa.
> Pieslédziet ierici elektroapgadei tikai péc tam, kad ta ir
pilniba izzuvusi.

bojajumus.
Agresivas kimiskas vielas var radit bojajumus iericei un tas
piederumiem.

f Uzmanibu! Agresivas kimiskas vielas var radit

> Izmantojiet tikai raZotaja ieteiktos tirisanas lidzeklus un
asmenu bloka ellu.

Piederumus un rezerves dalas var iegadaties pie izplatitaja
vai misu servisa centra.
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> Péc katras lietosanas reizes nonemiet kemmes uzliku (4. att.®) un
izkratiet atgriezumus no korpusa (5. att.@). Ar tirisanas sukas pali-
dzibu notiriet matu paliekas no ligzdas un asmenu bloka (6. att.).
Papildus nospiediet tirisanas sviru. Tadéjadi varat viegli iztirit matu
atliekas starp griezéjskérém un griezéjasmeniem ar tiriSanas sukas
palidzibu (EASY CLEANING).

> Uzturiet iekartas ligzdu (D) vienmér tiru.

> Noslaukiet matu griezamo masinu tikai ar mikstu, ja nepieciesams,
viegli samitrinatu draninu.

> Notiriet asmenu bloku ar higiénisko aerosolu.

> leellojiet asmenu bloku ar asmenu bloka ellu (7. att.).

A > Laivarétu labi veikt griesanu un pietiekami ilgi uzturétu
o grie$anas spéju, nepieciesams biezi ieellot asmenu
bloku.
> Jagriesanas efektivitate samazinas péc ilgstosa lietosa-
nas laika, neskatoties uz regularu tiriSanu un ellosanu,
tad ir jamaina asmenu bloks.

Asmenu bloka nomaina

1. Spiediet asmenu bloku ar bultinu noraditaja virziena ara no ligzdas
(5. att.@). Nonemiet asmenu bloku.

2. Laiievietotu asmenu bloku atpakal, ar akiem ielieciet to korpusa
ligzda un iespiediet korpusa, lidz tas nofikséjas (5. att.®).

Darbibas traucéjumu novérsana

Asmenu bloks slikti griez.
Asmenu bloks plés.
Iss akumulatora darbibas laiks.

lemesls: asmenu bloks ir aizséréjis vai nolietojies.

> Iztiriet un ieellojiet asmenu bloku (6./7. att.). Ja probléma nav atrisi-

nata, nomainiet asmenu bloku (5. att.).

lerice ievaino adu

lemesls: tiek parak stipri spiests uz adu.
» Samaziniet spiedienu, griezot tuvu adai.

lemesls: griesanas lenkis ir parak stavs.
> Lietot matu griezamo masinu lézenaka stavokli.

Neiedegas indikators.

lemesls: aizséréjusi iekartas ligzda..
> |ztiriet ierices kontaktligzdu (D).

lemesls: bojata stravas padeve.
> Parbaudiet, vai ir kontakts starp barosanas bloku un kontaktrozeti.
Parbaudiet, vai nav bojats stravas vads.

Ja péc So noradijumu izpildisanas saglabajas darbibas traucéjumi, tad

ladzam vérsties misu servisa centra. Nekada gadijuma neméginiet pats
labot matu griezamo masinu!
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Utilizacija
Uzmanibu! Nepareiza utilizacija kaité apkar-
A t&jai videi.
> Pirms utilizacijas jaiznem akumulatorus!
> Pareiza utilizacija palidz aizsargat apkartéjo vidi un
samazina iespéjamo kaitigo ietekmi uz cilvékiem un
dabu.

Utilizéjot iekartu, pievérsiet uzmanibu spéka esosajam prasibam.
Informacija par elektrisko un elektronisko iekartu utilizaciju
Eiropas Savieniba:

Eiropas Savieniba elektroiericu utilizaciju nosaka valstu

E noteikumi, kas ir balstiti uz ES direktivu2012/19/EU par elek-

s {risko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA). Saskana
ar to, So iekartu vairs nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkri-
tumiem. lekartu par brivu pienem sabiedriskajas atkritumu
savaksanas vai Skirosanas vietas. Produkta iepakojums ir
izgatavots no parstradajama materiala. Utilizéjiet videi drau-
dziga veida un nododiet otrreizéjai parstradei.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
IS elektros tinklo maitinama/akumuliatoriné plauky kirpimo masinélé 1565 Q

Bendrosios atsargumo priemonés

A Perskaitykite ir atkreipkite démesj j visas atsargumo priemones bei pasi-

likite ateiciai!

Naudojimas pagal paskirtj

- Naudokite plauky kirpimo masinéles tik Zzmoniy galvos plaukams, barzdai ir anta-
kiams kirpti.

+ Naudokite gyviny plauky kirpimo masinéles tik gyvany plaukams ir kailiui kirpti.

- Sis prietaisas sukurtas profesinés veiklos vykdymui.

Reikalavimai naudotojui

- Prie$ pradédami naudoti, perskaitykite visas naudojimo instrukcijas ir susipazin-
kite su prietaisu.

- Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 14 mety, taip pat asmenys, turintys riboty
fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys patirties ir (arba) Ziniy, jei
jie yra priziurimi arba jiems buvo paaiskinta, kaip saugiai naudoti prietaisa ir jie
suprato gresiancius pavojus. Vaikams negalima Zaisti su prietaisu. Neprizirimi vai-
kai negali atlikti valymo ir priezitros darby.

+ Prietaisq laikykite gyvinams nepasiekiamoje vietoje arba ten, kur jis gali buti
paveiktas oro salygu.

Pavojai

A Pavojus! Elektros smugio pavojus esant sugadintam prietaisui/maitinimo

saltinio kistukui.

» Nenaudokite prietaiso, jei jis tinkamai neveikia, jei yra sugadintas, arba jei
jis jkrito j vanden;.

» Niekada nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas ar maitinimo 3altinio
kiStukas pazeisti.

» Kad buty iSvengta pavojaus, remontg turi atlikti tik jgalioti aptarnavimo
centrai arba prietaisg naudoti apmokyti specialistai, naudodami tik origina-
lias dalis.
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A Pavojus! Elektros smiigio pavojus patekus skysciui.

> Elektros prietaisus visuomet padékite arba laikykite taip, kad jie nejkristy
j vandenj (pvz. kriaukle). Prietaisa laikykite atokiau nuo vandens ar kity
skysciy.

» Jei elektros prietaisas jkrito j vandenj, nelieskite jo ir vandens. Tu¢tuojau
istraukite kiStuka is lizdo.

» Pries prietaisa vél pradédami naudoti, patikrinkite klienty aptarnavimo
centre.

> Prietaisg naudoti ir laikyti tik sausose patalpose.

Sprogimo pavojus!

> Nebandykite patys keisti baterijos.

> Baterijos gali biti pakeistos tik gamintojo aprobuotais tipais klienty aptar-
navimo centre.

» Nenaudokite prietaiso ilgg laikq Zemesnéje nei 0 °C arba aukstesnéje nei
+40 °C temperatiroje. Saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

> Niekada nenaudokite prietaiso aplinkoje, kurioje yra didelé aerozoliniy
(purskiamyjy) produkty koncentracija arba isskiriamas deguonis.

Pavojus! Degus!
> Niekada nepurksite prietaiso aerozoliu (purskikliu), kuris pazymétas kaip
degus.

A Ispéjimas! Susizeidimo pavojus esant perkaitusiems kirpimo peiliukams.
» Jei prietaisas ilgai naudojamas, kirpimo peiliukai gali jkaisti. Naudodami
pastoviai darykite pertraukas, kad kirpimo peiliukai atvésty.

A Ispéjimas! Susizeidimo pavojus netinkamai naudojant.
» Niekada nenaudokite prietaiso, jei pazeisti kirpimo peiliukai.

.....

nukristi.

A Atsargiai! Sugadinimo pavojus netinkamai naudojant.
» |junkite maitinimo tinklo kistuka tik su duomeny ploksteléje nurodyta
jtampa.
» Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus.
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» Prietaisui jkrauti naudokite tik jsigyta maitinimo laido kistuka. Pakeiskite
pazeistas maitinimo laido kiStuko dalis tik originaliomis atsarginémis dali-
mis, kurias galite jsigyti masy klienty aptarnavimo centre.

» Nekiskite ir nemeskite jokiy objekty j prietaiso angas.

» Neneskite prietaiso laikydami uz maitinimo laido, atjunkite prietaisg nuo
elektros lizdo iStraukdami kistuka, o ne laida ar prietaisa.

» Maitinimo laida ir prietaisg laikykite atokiau nuo jkaitusiy pavirsiy.

» Nekraukite ir nelaikykite prietaiso, jei maitinimo laidas susisukes ar

uzlenktas.
Bendrosios nuorodos naudotojui Simboliy ir nuorody paaiskinimas
Informacija apie naudojimo instrukcijos naudojima Sioje instrukcijoje, prietaise ir ant pakuotés naudojami toliau pateikti

> Pries pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite visas naudojimo simboliai ir [spéjamieji Zodziai.
instrukcijas.

> Naudojimo instrukcija yra prietaiso dalis, laikykite ja gerai prieina-
moje vietoje.

> Sia naudojimo instrukcija kaip PDF faila galima gauti misy klienty
aptarnavimo centruose. EB atitikties deklaracija kitomis ES kalbomis

PAVOJUS
Elektros Soko pavojus, galintis sukelti sunky Zmogaus suza-
lojima ar mirtj.

galima gauti masy klienty aptarnavimo centruose. ;’Avoj’us . s kel sunku 3 o
» Perduodami prietaisa tretiesiems asmenims, pridékite $ig naudo- Pf°,9't',“° pavojus, galintis sukelti sunky zmogaus suzalojima
jimo instrukcija. ar mirtj.
PAVOJUS

Pavojus naudojant degias medziagas. Gaisro pavojus, galintis
sukelti sunky Zmogaus suzalojima ar mirtj.

|SPEJIMAS
|spéjimas, kad galima susizeisti ar galima rizika sveikatai.

ATSARGIAI
Rodo, kad galima patirti materialinés Zalos.

oA

Rodo naudinga informacija ar patarimus.
> Turite imtis veiksmy.

1. Atlikite veiksmus nurodyta tvarka.

~
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Gaminio apraSymas

Lentelés aprasymas (1 pav.)

Kirpimo peiliukai

Jjungimo / i$jungimo mygtukas

|krovimo indikatorius

Prietaiso lizdas

Mazos Sukutés, kirpimo ilgis 3 mm ir 6 mm
Didelés Sukuteés, kirpimo ilgis 9 mm ir 12 mm
Valymo 3epetélis

Alyva kirpimo peiliukams

Maitinimo laido kistukas

Prietaiso prijungimo kistukas

-—TrToammoA®m>

Specifikacija

Rankinis prietaisas

Pavara: DC variklis
Akumuliatorius: NiMh akumuliatorius
Akumuliatoriaus veikimo laikas: iki 100 min.

Matmenys (IxPxA): 149 x 40 x 36 mm

Svoris: apie 140 g

Garso slégio lygis: maks. 66 dB(A), esant 25 cm
Vibracija: <2,5m/s?

Maitinimo laido kiStukas

Tipas: Adapteris 6000
Vartojamoji galia maks. 12W

Maitinimo jtampa: 100 - 240V~ / 50/60 Hz

Darbo salygos
Aplinka: 0°C-+40°C

Plauky kirpimo masinélé yra izoliuota ir apsaugota nuo radijo bangy

trukdziy. Atitinka ES direktyvy 2014/30/EB dél elektromagnetinio sude-

rinamumo ir 2006/42/EB dél masiny reikalavimus.

Naudojimas
Paruosimas

() [3saugokite pakuote vélesniam saugiam laikymui ir
transportavimui.

> Patikrinkite, ar visos dalys yra pakuotéje.
> Patikrinkite, ar transportavimo metu dalys nebuvo pazeistos.

Sauga

Atsargiai! Pavojus sugadinti naudojant netinkama
A jtampa.
> Plauky kirpimo masinéle jjunkite tik su duomeny ploks-
teléje nurodyta jtampa.
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Akumuliatoriaus krovimas

Pries pirma naudojima batina krauti apie 2 valandy!

1. |kiskite prietaiso maitinimo $altinio prijungimo kistuka (J) j prie-
taiso lizda (D) (2 pav.).

2. |kiskite maitinimo laido kistuka j sienoje esantj kistukinj lizda.

3. |jungimo/i$jungimo mygtuku iSjunkite plauky kirpimo masinéle
(3 pav.®).

Krovimo metu jkrovimo indikatorius (C) mirksi tolygiai.
Jei baterija visiskai pakrauta, jkrovimo indikatorius
mirksi kitu dazniu (jjungus - 16 / i§jungus - 1).

Krovimo laikas, per kurj pasiekiamas maksimalus pajégu-
mas, yra apie 2 val.

Baterijos naudojimas

1. ljungimo/isjungimo mygtuku jjunkite plauky kirpimo masinéle, po
naudojimo isjunkite (3 pav.@/®).

Jei akumuliatorius visiskai jkrautas, plauky kirpimo

masinéle galima naudoti iki 100 minuciy, nejungiant j

tinkla. Toks pajégumas pasiekiamas po mazdaug 5 - 10

jkrovimo cikly.

Netinkamai priziarint kirpimo peiliukus, naudojimo tru-

kmé gali Zymiai sumazéti.

|krovimas

1. |kiskite prietaiso maitinimo Saltinio prijungimo kistuka (J)  prie-
taiso lizda (D) (2 pav.).

2. |kiskite maitinimo laido kistuka  sienoje esantj kistukinj lizda.

3. |jungimo/ijungimo mygtuku jjunkite plauky kirpimo masinéle, po
naudojimo isjunkite (3 pav.@/®).

Naudojimas
Kirpimas su Sukutémis

Plauky kirpimo masinéle galima naudoti ir su Sukutémis. Sios Sukutés
yra pakuotéje:

Mazos Sukutés - kirpimo ilgis 3 mm ir 6 mm

Didelés Sukutés - kirpimo ilgis 9 mm ir 12 mm

Kirpimo ilgis (mm) nurodytas ant Sukuciy.

Vienos Sukutés gali bati naudojamos dviems kirpimo
ilgiams Antram kirpimo ilgiui nustatyti, Sukutes nuim-
kite, pasukite ir vél uzdékite.

Naudojant tokias Sukutes privalumas yra tas, kad
nesvarbu kokiu kampu prietaisas pridedamas prie gal-
vos, gaunamas toks pat kirpimo ilgis.



Sukuciy uzdéjimas / nuémimas

1. Sukutes uzdékite ant kirpimo peiliuky briaunos ir spauskite kirpimo
peiliukus korpuso kryptimi iki uzsifiksavimo (4 pav.®).

2. Sukutes nuimsite stumdami kirpimo briaunos kryptimi (4 pav.®).

Remontas
Ispéjimas! Susizeidimo ir daikty sugadinimo pavojus
A netinkamai naudojant.
> Pries pradédami valymo ir priezitros darbus, plauky
kirpimo masinéle isjunkite ir atjunkite nuo maitinimo
SToves.

Valymas ir prieziara
Pavojus! Elektros smugio pavojus patekus skysciui.
> Nejmerkite plauky kirpimo masinélés j vanden;!
> Saugokite, kad j prietaiso vidy nepatekty skysciy.
> Tik sausg prietaisa prijunkite prie elektros srovés.

medziagomis.

Stiprios cheminés medziagos gali prietaisg ir priedus

sugadinti.

> Nenaudokite tirpikliy ir Sveitikliy.

> Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas valymo prie-
mones ir kirpimo peiliuky alyva.

2 Atsargiai! Pavojus sugadinti stipriomis cheminémis

Priedus ir atsargines dalis galite jsigyti i$ savo prekybininko
ar masy klienty aptarnavimo centre.

> Po kiekvieno naudojimo nuimkite Sukutes (4 pav.®) ir atlenkite
kirpimo peiliukus nuo korpuso (5 pav.®). Valymo $epetéliu pasa-
linkite plauky likucius i§ prietaiso angos ir nuo kirpimo peiliuky (6
pav.). Paspauskite valymo svirtj. Tai palengvina Sepetéliu pasalinti
tarp virsutinio ir apatinio peiliuky susikaupusius plaukus (LENGVAS
VALYMAS).

> Prietaiso lizdas (D) turi bati visada $varus.

> Nuvalykite plauky kirpimo masinéle minkstu, Siek tiek sudrékintu
audiniu.

> Kirpimo peiliukus nuvalykite higieniniu purskikliu.

> Kirpimo peiliukus sutepkite kirpimo peiliuky alyva (7 pav.).

> Siekiant, kad peiliukai kirpty gerai kuo ilgiau, labai
svarbu juos daznai sutepti alyva.

> Jei po ilgo naudojimo peiliukai kerpa blogiau, nepaisant
to, kad jie yra i3valyti ir sutepti alyva, turite juos pakeisti
naujais.

Kirpimo peiliuky keitimas

1. Rodyklés kryptimi stumkite peiliukus nuo korpuso (5 pav.@®).
Nuimkite peiliukus.

2. Norédami vél uzdeéti peiliukus, jkiskite jsikisima, esantj ant peiliuky,
jangele, esancig ant plauky kirpimo masinélés ir paspauskite pei-
liukg iki uzsifiksavimo (5 pav.®).

LIETUVOS

Trik¢iy Salinimas

Plauky kirpimo peiliukai blogai kerpa.

Plauky kirpimo peiliukai pesa.

Per trumpas baterijos naudojimo laikas.

Priezastis: Kirpimo peiliukai uzsitersé arba susidévéjo.

> Nuvalykite ir sutepkite kirpimo peiliukus (6/7 pav.). Jei triktis
nedingsta, pakeiskite kirpimo peiliuky komplekta (5 pav.).

0dos pazeidimas

Priezastis: Per stipriai spaudziama oda.
> Kirpdami prie odos spauskite maziau.

Priezastis: Per status kirpimo kampas.
> Plauky kirpimo masinéle pridékite mazesniu kampu.

|krovimo lemputé nedviecia.

Priezastis: Nesvari masinélés anga kroviklio kistukui.
> I3valykite masinélés anga kistukui (D).

PrieZastis: Neveikia maitinimas elektra.
> Patikrinkite, ar kroviklio kistukas ir kistukinis lizdas sienoje gerai
sujungti. Patikrinkite, ar maitinimo laidas nesugadintas.

Jei laikydamiesi $iy nurodymy negalite pasalinti problemos, kreipkités |
misy klienty aptarnavimo centrg. Jokiu budu nebandykite patys remon-
tuoti plauky kirpimo masinélés!

Atlieky salinimas
Atsargiai! Netinkamas atlieky alinimas kelia grésme
A aplinkai.
> Baterijas prie$ iSmetant iskraukite!
> Tinkamas atlieky 3alinimas saugo aplinkg ir maZina
galima neigiama poveikj Zmonéms ir aplinkai.

ISmesdami prietaisg laikykités atitinkamy teisiniy reikalavimy.
Informacija apie elektros ir elektroninés jrangos iSmetima
Europos Sajungoje:
Europos Sajungoje elektros prietaisy ismetima requliuoja
E nacionaliniais teisés aktai, kurie remiasi ES Direktyva
mmm  2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
(EE]). Remiantis jais, prietaiso nebegalima Salinti kartu su
komunalinémis ar buitinémis atliekomis. Komunaliniuose ar
naudingy medziagy surinkimo centruose prietaisas priima-
mas nemokamai. Gaminio pakuoté pagaminta i$ perdirbamy
medziagy. Salinkite jas ekologiskai ir pristatykite pakartoti-
niam naudojimui.
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Metdppacn Twv mpwTOTUTIWY 08nylwv AstToupyiag
Koupevutiki pnxavi pevpatog/pmarapiog tumov 1565 Q

levikéq umodeifeic aopaleiag

A Aapdote kat Tnpeite OMeg Tig umodeielg ao@aleiag kat QUAATE TIG yia
peMNOVTIKR Xprion!

NpoPAendpevn xpon

- XpNOLUOTOIEITE TIC KOUPEVTIKEC NXAVEC AMMOKAEIOTIKA o€ avBpwmiva pahhid, yévia
Kat @pudla.

- XpNOLUOTOLEITE TIC KOUPEUTIKEC UnXavEC Yia {wa amOKAEIOTIKA Yial TO KOYIHO MaA-
Alo0 Kat Tpixwpatog {Hwv.

- AutA n ouokeun mpoopiletal yla emayyeAuatikr xprion.

Anaitiogig amod 1o Xprotn

- MiaBdote mpiv amd v mpwtn Béon o€ Aertoupyia OAeC TI 00nyiec Aettoupyiag Kal
e€olkelwOeite e TN oLOKEUN.

- H ovokeur auth pumopei va xpnotponoinei amd maidia 14 e1av kat dvw, kabwg Kal
ATOA PE HEIWHEVEC QUOIKEC, AloBNTNPIAKEC 1 TVEUHATIKEC IKAVOTNTEC N NP
eumelpiag f/kat yvwong, epdoov Bpiokovtar umo emiBAedn f éxouv AdPet 0dnyieg
O)ETIKA HE TNV ac@aAr Xprion T GUOKEVAC Kal TOUC KIvEUVOUC TTou amoppéouy
amoé auth. Aev emtpémetal ota madid va mailouv pe ™ ouokeun. Ta maidia dev emi-
Tpémetal va kabBapilouv kat va 6uvtneouV TN GUOKEUN, EKTOC v BpiokovTal umod
emiBAeyn.

- H ouokeur mpémel va guAdooetal pakptd amé {wa Kal Ty emidpaocn Kalplkwv
ouvenKwv.

Kivéuvol
A Kivéuvog! Kivduvog nAektpominéiag Aoyw BAaBn¢ otn cuokevn/oTo peta-
oxnHatioTh Tpoodoaciag.
» Mnv ypnolgomoleite Tn ouoKeuN, v dev AelToupyei GOUQWVA UE TOV TTPO-
BAemopevo Tpomo, €xel umootel PAAPN 1 €xel méaeL 0TO VeEPO.
» Mnv xpnolgomoleite mOTE Tn OUOKEUN pe EAATTWHATIKO KaAwdI0 SikTUou
ENATTWHATIKO PETAOKNUATIOTH TPOYOdoaiac.
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» Tia TV amotpomn KIvUVwY, N EKTENEON EMOKEUWVY EMTPEMETAL AMOKAEL-
OTIKG Kat uovo amd eovatodotnuévo kévipo aépPic i amo edikd KatapTi-
OHEVO NAEKTPONGYO, XPNOLMOTOLOVTAC YVOLO AVTAANGKTIKA.

A Kivouvog! Hhektpomhn§ia Aoyw €16xwpnong uypou 6Tn GUGKEUN.

» TomoBeteite i amoBnkeVETE TIC NAEKTPIKEC CUOKEVEC TAVTA e TETOLOV
TPOMO, WOTE VA PNV UmopoLV va TEGOUV 0TO VEPO (T.X. aTov vimtjpa). Mpo-
0TATEVOTE Tr) OUOKELH amd KABe ema@n pe vepo 1 dAAa vypd.

> Xe kapio mepimtwon unv ayyilete NAEKTPIKN GUOKEUH TTIOU EXEL TIEOEL PECT
o€ vepO Kat pnv Padete ta xépta oag péoa oo vepd. Bydhte apéows To @Ig
amé tnv mpida.

» T[lpotou xpnotpomotioeTe Eavd tn cuokeun, avadéate o€ éva Kevipo o€pPig
TOV €AEYYO TNC.

> Xpnolpomoleite kat QUAAOOETE TN GUOKEUN MOVO O€ {npod Xwpo.

Klvﬁuvoc ekpninc'

> Mnv emyelpeite va aNaéete MOV 00 TIC PmaTapiec.

> H avTiKataoTaon Twy Pmataplwy EMITPEMETAL Va YiVETAL MOVO 0TO KEVTPO
0€pPIG pe pumatapieg mou Exouv eykpiBei amd Tov KataokevaoTH.

> Mnv ekB¢étete Tn ouoKewn yia peyalo xpoviko dlaotnpa o€ Beppokpa-
oiec katw amd 0 °C kat mdvw amd +40 °C. Amo@eLyeTe TV Apeon NAAKA
akTivoBoAia.

» [loté pnv xpnolpomoleite TN 6UOKEUR o€ mEPIBAANOV GOV UTIAPXOUY TTPO-
iovta pe vPnAn ouykévtpwon agpolupdtwy (ompél) f ameleuBepwvetal
ouyovo.

@ Kivéuvog! Eb@AekTo!
» Toté unv Yekalete T GUOKELN e MPOTOVTA agPOAVUATWY (0mpPél) ou
xapaktnpilovtal wg eL@AeKTa.

A NMpocidonoinon! Tpavpatiopoi Aoyw umepBéppavong Twv povadwv
KOG,
» ‘0tav n GUGKELN XPNOILOTIOLEITAL VIOl TAPATETAWEVO XPOVIKO OlA0TNa, N
Hovdda Komn¢ umopei va BepuavBel. AlakomTeTe TAKTIKG TN XPHON, AQrivo-
VTag T povada Kommic va KpUWOEL
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A Mpocidomoinon! Tpavpatiopoi Aoyw pn evdedetypévou Xeipiopov.
> Ze kapia mepimTwon pnv xpnotpomnoleite Tn ouokeun pe PBappéves povadeg
KOTNC.
» AmevepyomoIEiTe MAVTA TN GUOKEUN TPV TNV AKOUUTTOETE O€ KATIOLA EMQA-
VELQ, ylati umdpyel Kivduvog va méoel KaTw Adyw Twv SovATEWV.

A NMpoooxn! Znuiég Aoyw pn evdedetypévou xeipiopol.

> Xpnotpomoleite To HeTAoXNUATIOTH TPOY0d0GIac amoKAEIOTIKA Kat POvVo pe
NV Tdon mou avaypd@etal otny mvakiéa tomou.

> Xpnotuomolgite amokAEIOTIKA Ta £APTAMATA TTOU GUVIOTWVTAL ATTO TOV
KATAOKEVAOTH.

> Tla T QOPTION TNG CUOKEURC, XPNOIUOTOLEITE AMOKAEIOTIKA TO HETAOXNMO-
10T TPoodoaiac mou mepihauPdvetal otn ouokevaoia. AvtikaBiotate
TOUC ENATTWHATIKOUC METAOKNUATIOTEC TPOYO0a{aC Vo e yvAola aviah-
AaKTIKG, Ta omoia pmopeite va mpopnBeuteite amé 1o KEvTpo o€pPIC TG
etalpeiag pag.

» [loTé pnv €10AYETE | AQNVETE VA TEOOLV AVTIKEIPEVA OTA AVOIYMATA TNG
OUOKEUNC.

> Mnv PETAQEPETE TN OUOKEVR KPATWVTAC TNV ammd 10 KaAwdio dikthou Kal
yla va Ty amoouvdéoete amé to diktuo Tpo@odoaiac va agalpeite mavta
10 Buopa amd v mpila, unv Tpapate to KaAwdio f Ty idla TN CUOKELN.

> Kpatdte 10 kahdio GIKTUOU Kal Th GUOKEUH HAKPLA amd Bepuéc EMOAVELEC.

> Mnv @oprilete i amoBnkedeTe T LoKeUN e TO KaAWSL0 OIKTUOU OTPI-
HUEVO 1} TOAKIOMEVO.




levikég odnyiec xpriong

Nw¢ va xpnoipomolnoeTe autég Tig 0dnyieg Aettovpyiag

> [lpwv Béoete T OUOKEUR O€ NerToupyia yia mpwTn opd, mpémet va
£xete Slafaoel kal katavoroel ONeC TIG 0dnyie Aettoupyiag.

> OewpnoTe TIC 08nyie¢ Aerroupyiag w¢ avandomaato pépog Tou mpoi-
OVTOC Kal GUAGETE TIC kaha € onieio pie UKo mpdaBaon.

> Mnopeite va {ntioete autég Ti¢ 0dnyieg Aettoupyiag Kat wg apyeio
PDF amé ta kévtpa o€pPig TG etaipeiag pag. Mmopeite va {ntroete
ané Ta kévtpa o€pPI¢ TG eTalpeiac pag T Siwan GUPHOPEWONG
EK kat o€ aMeg emionpec yAwooeg tng EE.

> IeMepIMTWON Mapaywpnong Te GUOKEUNG O€ TPiToug, inv mapaei-
Yete va mapadwoete padi kat Ti¢ mapoloeg odnyie¢ erroupyiac.

Eme€nynon ovppolwv kat umodeifewv

Ta oppoha kat ol mpotdomoinTikég Aéelg mou akohouBolv xpnalpo-
TolovvTal O€ AUTEC TIC 08NYieC TN GUOKEUR 1 0T GUOKEUATia.

KINAYNOX
Kivduvog nhextpomin€iag pe mbavr ouvénela Bapu tpavpa-
TIoP6 1 kat Bdvaro.

KINAYNOX
Kivouvoc ékpnéng pe mbaviy ouvéneia fap Tpaupatiopo i
kat Bavaro.

Bavaro.

NPOEIAONOIHEH
Mpoeidomoinon yla mBavo Tpavuatiopo i kivduvo yia v
uyeia.

MPOZOXH
YTOSeI€n oxeTIKA e Tov Kivduvo mpokAnong uNK@V {npimv.

A2
KINAYNOX
Kivduvog Moyw xpriong eb@hektwv uhikv. Kivouvog mup-
Kaylag pe moaviy ouvémela amd Bapl TPAUHATIONO £wG Kal

Ymodelén mou apopd xprotpes mnpogopie kat GUPBOVAES.

> Tag UMOSEIKVOETAL VA EKTENETETE Hial EVEPYELD.

1. ExtehéoTe TIC EvEpYELEC AUTEC L TN O€lpd IO TepLypaQETal.

EANHNIKA

Nepypagn mpoiovrog
Neprypagn Twv e§aptnudtwy (1K, 1)

A Movada komng

B Aiwakomtng ON/OFF

C  Evbeiln ehéyyou poptiong

D Ymodoy ouokeung

E  MIKpEC POOANTWHEVES XTEVEG MIKOUG KOTIG 3 mm Kal 6 mm

F Meydhe mpooapT@peveq xTéveq iikoug komic 9 mm kat 12 mm
G Bouptodki kaBapiopoy

H  Addtyla ) povada komng

I Metaoynpatiotig Tpopodoaiag

J 01 ouvdeang ouokeuriq

TeXVIKA XapaKTnEIoTIKA
ZuoKeuR Xeipoc

Mnxaviopoc kivnong: Motép DC

Mnatapia: Mnatapia NiMH
Avtovopia pmatapiag: £w¢ kat 100 min
Awaotdoeig (MxMXY): 149 x 40 x 36 mm
Bapoc: yOpw ota 140 g
TtaBun nXNTIKAG mieonc: £w¢ 66 dB(A) @ 25 cm
Advnon: <2,5m/s?
Metaoynpatiotig tpopodoaiag

Tumog: Mpooapuoyéag 6000
Amoppogoupevn 10x0¢: ewg12W

Tdon Aertoupyiag: 100 - 240V / 50/60 Hz
TuvBrikeg Aettoupyiag

MepiBaMov: 0°C-+40°C

H koupeutiki pnxavr SlaBétel povwon acpaeiag kat kataotohr padio-
napepfolav. H ouakeury minpol Ti¢ anaitioelg g evpwmaiknic odnyiag
2014/30/EE OY€TIKA PE TV NNEKTPOUAYVNTIKY GUUBATOTNTA KAt CUMHOP-
QWVeTal pe TV odnyia 2006/42/EK oyeTIKa e T Pnyavipata.
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Aertoupyia
Npoetoipacia

DudgTe Ta UAIKG OUOKEVAGIAG Yia TNV TEpimTwOn mou
XPELAOTE va amoBnKeUGETE T GUOKEUN 1} vV T HETAPEPETE
U aopahela.

> EAéy€te TV minpoTnTa TOU MEPIEXOEVOU TNG GUOKEVATA.
> EAéy€te Oha Ta efapTripata yia va evtomioeTe Tuxov pBopéc mou
TpokNiOnKav kata T petagopd.

Acgdlea

Npoooyn! BAdPe¢ Aoyw eapalpévng tpopodoaiag taong.
> XpnolpoToLEiTe TNV KOUPEUTIKA HNXavr amokAEIOTIKG Kat
UOVO e TV Tdon mou avaypdeetal 6Ty mvakida tomou.

®oprion pmarapiag

Mptv amé v mpw Béon oe Aetoupyia, amarteital option
yla mep. 2 wpec!

1. Zuvbéote To @I¢ oUvdeanG (J) Tou petaoyxnuatioTy Tpogodoaiag pe
N ouokeur) oty umodoyn TG ouokeunc (D) (eik. 2).

2. Bdlte 10 petaoynuatiot ipogodoaiac oty mpida.

3. AmevepyomolnoTe TNV KOUPEVTIKI HNXavig P ToV Slakomtn Aeitoup-
yiag ON/OFF (eik. 3®).

Kata t Siapketa e @optiong, n évoel§n eAéyxou gopti-
on¢ (C) avaBoaprvet opotépopga. Otav n pmatapia eivat
mApw¢ opTiopévn, n évdeiln eAéyyou poptiong avaBo-
oprvel pe Slagopetikd kukho (16 on / 1 off).

0 XpOvO¢ (POPTIONG TIOU AMAITETAI TPOKEIUEVOU VAl €MI-
TevyBei N MARPNG LoXUC aVEpYETal O€ EPITOU 2 WPEC.

Aerroupyia pe pmarapia
1. Me tov Siakomt Aertoupyiac ON/OFF vepyomotrote TV Koupeu-
TIKM PNV Kal HETA T Xprion amevepyomolnote Ty (eik. 3@/®).

0tav n pmatapia eivat MPWE YOPTIOHEVN, N KOUPEUTIKN
pnxavn pmopei va Aettoupyrioet éwg kat 100 Aentd xwpic
o0vdeon pie o Siktuo Tpogodoaiac. H oyug autr emtuy-
Xavetal peta amo mep. 5 - 10 KOkAoug POPTIONG.

H eA\imic ppovtida ¢ povadag komig pmopei va petw-

€L ONPAVTIKA TOV XpOvo AEtToupyiag TG GUOKEVA.

Nerroupyia pe nAeKTPIKO pev A

1. ZuvbéoTe To QI aUvdEaNC (J) Tou PETaoXNHATIOTH TPOGOS0aIAG e
0 ouokeur) oty umodoyr ¢ ouokeunc (D) (k. 2).

2. Bdlte 10 petaoynuatiot ipopodoaiac oty mpida.

3. Me tov diakontn Netroupyiag ON/OFF evepyomouote TV Koupeu-
TIKI PNV Kat HETd T xprion amevepyomotnote Ty (€. 3@/®).
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Xelpiopdg
Komn pe mpocaptwpeveg XTéveg

H KoupeuTIKi pnyaviy pmopei va AelToupynoeL Kat Je MpOGAPTWHEVES
XTEVEC. X ouokevaoia mephapBavovTal ol akOAoUBEC MPOGAPTWHEVES
XTEVEC:
Mikpéc mpooapTwpeveq xTévee = piikoug Komig 3 mm kat 6 mm
Meyaheg MPOOAPTWHEVES XTEVEC = PRKOUG KOMAC 9 mm kat 12 mm

Mmopeite va Slapdoete T prKog Komn¢ (o€ mm) Ty
TIPOOOAPTWHEVN XTéVA.

KaBe mpooaptwpevn xtéva pmopei va xpnotpomoindei yia
600 prikn komjc. Ma 10 6eUTePO UKOC KOMAG, AQaIpETTE
TNV TIPOGAPTWHEVN XTEVA, YUPIOTE TNV Kal TomoBeTioTe
T maAL.

To MAEOVEKTNHA TWV OUYKEKPIUEVWV TIPOOUPTWHEVWV
XTEVWV ival 0Tt EMTUYXAVETAL TAVTa TO 1810 PrKog
KOMRG, ave§aptnTa amé T ywvia emagng Tg unyavig

e Ta pahNid.

TomoBétnon / agaipean TG MPOoAPTWHEVNG XTEVaC

1. TomoBeThoTe TV MPOGAPTWHEVN XTEVA OTNV AKWT KOG TG
HovAdag KOMAG Kal MEGTE TNV TIAVW 0TN HovVAda KOG Héaa OTIG
TpoeCoXEC MPpo¢ TV KatevBuven Tou mepIBAHATOC PEKPL VA aopa-
Nioet (eik. 4@).

2. Hmpooapt@pevn XTéva pmopei va apaipedei pe wbnon mpog v
kateuBuvan e akpng Komng (eik. 4®).

Zuvtipnon
Npogidomoinon! Tpavpatiopoi kat VAikég Inpiég Adyw pn
evdederypévou yeipiopou.
> AmevepyomoIoTe TNV KOUPEUTIKN Pnxavr Kat amoouvoé-
OETE TNV Am6 TNV Tpopodoaia Tdong, mpotou {ekivijoeTe
TI¢ €pyacie kabapiopoy kat ouvtipnong.

KaBapiopdg kat ppovtida

Kivéuvoc! Hhektpomngia Aoyw elaxwpnang uypou otn
A GUOKELN.
> Mnv BuBilete TV KOUPEVTIKR pnxavi 6o vepo!
> Mnv agrvete vypacia va €10éN0el 0TO E0WTEPIKG TG
GUOKEUNC.
> Mnv cuvdéete T ouokeur 6TV TPoYodosia Taeng, mpo-
100 PePaiwbeite 0TI £xel 0TEYVWOE KANG.

Mpoaoyn! BAdBe¢ Aoyw xprong StappwTikwv Xnpikav
A KafaploTiKwv.
H xprion SlaBpwTikav XnuiKwv KaBaploTikwy evoexetal va
npokahéoel {npié oTn ouokeun kat Tov mpoabeto e€omhiopd
e
» (¢ ek TOUTOU, HNV Xpnalpomoleite SlaAvTIKa Kat amoppu-
TIAVTIKG O OKOVN.
> Xpnotporoteite amokAeloTIKA T kaBaptoTikd kat To Addt
povadag KOmAC oU GUVIOTAWVTAL AM6 TOV KATAOKEVAOTH.



Mpdabeto e§omMiopod kat avtaN\akTIKG pmopeite va mpo-
punBeuteite amo to eunoplo i amd 1o kévipo apPIC TG
€T0IPEIQC Ha.

> Meta am kabe xprion, apaipéoTe TNV TPOCAPTWHEVN XTéVa
(elk. 4®) Kat EekoupmwoTe T povada komAg amd 1o mepiBAnpa
(eik. 5®@). Amopakpuvere pe T BolpToa kaBapLopoU Ti¢ Tixes amd
T0 Gvolypa Tou mepIBAuaTog Kat T povada komng (k. 6). Natiote
emm\éov Kat Tov Hoy\o kaBapiopou. Me Tov Tpdmo auté umopouyv va
agaipeBolyv ebkoha pie T Polptoa kaBapiapou ol Tpixeq peTagy T
xtévag kat g Aemidag komr¢ (EASY CLEANING).

> Alatnpeite Tv umodoxr Tng ouokeunc (D) mavta kabapr.

> KabBapilete T KOUPEUTIKA pnxavr HOvVo e pahakd Kat, av Xpelale-
Tal, ENaPpa uypd mavi.

> Xpnotporoleite To ompél KaBapIopoU yia Tov KaBapiopd g povd-
Sag komng.

> Aimaivete T povada Ko pe To €181KO Addt (€ik. 7).

> Tia kahq Kat gakpdxpovn anddoon KomA¢ €ivat onpa-
VTIKO va NimaiveTe ouyvd Tn povada komjg.

> Edv petd amd peydho Siaotnpa xprong n amodoon komig
pelwBei mapa Tov TakTiko kabaptopd kat tn Aimavon,
T161€ Ba mpémel va avtikataotadei n povada komnc.

AvTikataotaon Tng povadag komig

1. Miéote kat Tpapnte T povada komrg and To mepifAnpa mpog Ty
katevBuvan Tou Béhoug (gik. 5@). Apatpéate T povada Komi.

2. Tia va TV enavatonoBeThoeTe, AKOUMMAGTE T Hovada Komng pe T0
aykiotpo aTny umodoyr} Tou MePIBARKATOC Kat MEOTE TV PéXPL va
Koupmwoel oTo mepiBAnpa (€. 5®).

Emiluon mpofAnpdtwv

H povada komi¢ §ev kOPel kahd.

H povdda komi¢ padder.

H S1dpkela Aertoupyiag Tng pmatapiag givat moAU uvTopn.

Autia: H povada komng eivat Bpapikn 1y €xel umootei Bopd.

> KabBapiote kat mdvete T povada komi (k. 6/7). Ze mepintwon
mou 1o mpdAnua dev avtipetwmotel, aldgTe ™ povada komig
(k. 5).

DAeppaTikog TPAVHATIONOG
Autia: YnepBolikiy doknon mieong oo dépua.
> Aokeite \yotepn mieon 0tav koBete Kovtd 0o déppa.

Autia: H ywvia komnc éet TomoBetnBei pe moNy peyahn khion.
> AWoTE PIKPOTEPN KAiON OTNV KOUPEUTIKR UnXavi.
H huyvia e\éyxou popTiong dev avaper.

Autia: H umodoyn Tng uokeuiq eivat Bpwpikn.
> KabBapiote Ty umodoxn ¢ ouokeurc (D).

EANHNIKA

Autia: MpoPAnuatikh tpogodoaia Taong.

> BeBaiwbeite yia T owoT €nagn HeTa&y HETAOKNMUATIOTH TPOYO-
Soaiag kat mpidac. ENéyEte primwg to kahwdio Siktiou mapovatalel
¢Bopéc.

Edv ev pmopeite va avtipetwmioete To mpoBAnua pe T Borifeia autwy
Twv unodeiewy, ameuBuvBeite ata kévipa o€pPig TG eTaipeiac pag. Ze
Kapia MePImTwon unv mpoomabroETe va EMOKEUATETE HOVOL GG THYV
KOUPEUTIKA pnxavn!

Anéppipn
Npoooyi! Znpiég oo mepipalhov o€ mepimtwon akatd-
A AnAng andppiyng.
> Anogoprtiote TI¢ pmatapieg mpwv amd v anéppiyn!
> Hmpoorikovoa amdppiyn oupBahel 6Ty mpoaTasia
Tou TePIBANAOVTOG Kal amoTpémel TV epgavion moa-
vav BhaBepwv emdpaoewy oTov dvBpwmo kal 0To
mepiBalov.

e mepimtwon amoppiPng g cuokeuric Ba mpémel va Aapdvete umdyn
TIC OXETIKEC VOLIKEC TIpOSIaypaPEC.

MAnpo@opieg yia TNV amdppiPn NAEKTPIKWY Kat NAEKTPOVIKWY
GUGKEVWV EVTOC TwV opiwv Tn¢ Evpwmaiki¢ Evwong:

Evtd¢ Tn¢ Eupwmaikic Evwong, n anoppiyn cuokevwv
E Tou Aettoupyolv pe pebpa mpodlaypdgetal amé eBvikoug
s KQVOVIOOUG, O1 omiof0l BaciCovtal otnv Eupwnaikn O8nyia
2012/19/EK oxetika pe Ta andBAnTa nAekTpIkol Kat nhe-
Kktpovikoy e€omhiopot (AHHE). ZUpgwva pe T mapamévw
odnyia, Sev emrpénetal n amdppLPn TG GUOKEUNS amo Tig
TOMIKEG UM PETiEC amoKopIdNC 1} e Ta OIKIaKA amoppippata.
H ouokeun mapahapBavetal ywpic emmiéov empBapuvon and
TIG KOWOTIKEG UM peaieC GUMOYIC amoppIppdTwy 1 avaky-
KA\wong. H uokeuaoia Tov mpoidvTog Eival KATAOKEVATHEVN
an6 avakukAWoHa UNIKA. AToppilTe T pe TpOmo @IMKO
P0G T0 MEPIBANOV Kal mapadwoTe TV yla avakKAwar.
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